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Мг. Кпаове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany S. 39] 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 39) for the relief of Stanislavas Racinskas (Stacys Racinskas), 
having considered the same, reports favorably thereon without amend- 
ment and recommends that the bill do pass. 





PURPOSE OF THE BILL 





The purpose of the bill is to cancel the deportation proceedings 
outstanding in the case of Stanislavas Racinskas (Stacys Racinskas). 
No quota deduction or visa fee is provided for in the bill, inasmuch 
as the beneficiary was admitted to the United States for permanent 
residence, at which time he presented a quota immigration visa. 


STATEMENT OF FACTS 





The beneficiary of the bill is a 33-year-old native and citizen of 
Lithuania whose only entry into the United States was on July 1, 
1950, when he was admitted for permanent residence upon presenta- 
tion of an immigration visa as a displaced person. It was subse- 
quently found in deportation proceedings that he was deportable on 
the ground that he had a previous attack of insanity prior to entry. 
The record discloses that he started studying for the priesthood fol- 
lowing his entry into this country and in 1950 he entered a hospital 
where he was diagnosed as suffering from dementia praecox. In early 
1951 he had cnet mental lapse and was committed to the Augusta 
State Hospital in Augusta, Maine. In January of 1952 he was dis- 
charged as being improved and not needing further institutional care. 
All of his expenses have been met by the Franciscan Order and he has 
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RACINSKAS (STACYS RACINSKAS) 


рай 


__ STANISLAVAS 
ей n liting wt ШОҚЫ, саса Monastery at Greene, Maine. All of 
are provided for and the Father Superior of the monastery 
ы t t he will never become a public charge. 

A letter, with attached memorandum, dated July 1, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of пена and Naturalization with reference to 
S. 2633 which was a b Ды by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same alien, reads as follows: 


Е 


Jury 1, 1954. 
Hon. Wrotram LANGER, 
, Committee on the J udiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Depart ment of Justice for 

a report relative to the bill (S. 2633) for the relief of Stanislavis Racinskas (Stacys 
Racinskas), there is attached a memorandum of information concerning the 
beneficiary. This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relative to the beneficiary by the Portland, Maine. 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would provide that the alien shall be considered to have been lawfully 
admitted to the United States for permanent residence as of the date of enactment 

thereof upon payment of the required visa fee. 

The bill is oy intended to confer the status of a lawful permanent 
resident upon the beneficiary notwithstanding his having been found to be de- 
portable pursuant to the provisions of sections (3) and (19) of the Immigration 
Act of 1917, as amended, on the ground of having had an attack of insanity prior 
to his entry’ to the United States on July 1, 1950, as a displaced person and his 
apparent amenability to deportation on the same ground pursuant to the provi- 
sions of section 241 (a) (1) of the Immigration and Nationality Act, which latter 
act’ now additionally obtains. 

The bill as written, however, does not specifically exempt the beneficiary from 
the provisions of the sections of the acts mentioned nor does it limit any such 
exemption to a ground for exclusion or deportation known to the Department of 
State or the Department of Justice prior to the enactment thereof. In addition, 
in the event of enactment of the bill, it would appear that the further payme nt 
of a visa fee would not be required in view of the meeting of that condition upon 
the beneficiary’s admission as a displaced person on July 1, 1950. 


Sincerely, 
, Commissioner. 











MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Sranistavas Racinskas, BENEFICIARY OF S. 2633 


Stanislavas Racinskas, also known as Stacys Racinskas, is a native and citizen 
of Lithuania, who was born on September 1, 1921. He last resided abroad in 
Eichstat, Germany. His only entry into the United States was at New York 
N.Y., on July 1, 1950, at which time he was admitted for permanent residence 
upon ‘presentation of an immigration visa issued under the provisions of the 

laced Persons Act of 1948. Deportation proceedings were instituted on 
December 16, 1952, under section 19 of the Immigration Act of February 5, 1917, 
as amended, on the ground that under section 3 of the same act he was at the time 
of entry a member of an inadmissible class of aliens, to wit: an alien who has had 
one or more attacks of insanity. 

A gust BI I accorded the alien on December 16, 1952, which was reopened 
on A 1, 1953. He was found deportable from the United States on the 

ground previously sta and it was ordered that he be granted the privilege of 
Voluntarily 1 leaving the United States with the further order that, if he failed to 
depart when and as ordered, he be deported from the United States. On January 
14, 1954, the Board of Immigration тн directed that the hearing be reopened 


у и йан, the alien to present э as to the reasons and causes for 
lien became a novitiate for the priesthood of the Franciscan Order after 






„United States. While stud; ng м as a novitiate in Troy, N. Y., he 
Сізге Банан, , on December 8, 1950, where he 


dementia praecox or schizophrenia or paranoic 
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type, and at times becoming catatonic. He remained in this hospital until 
December 20, 1950, and, upon release, was taken to the Franciscan Monastery in 
Greene, ap where he did manual work, singing, and acted as organist until 
February d , 

Іп February 1951 he had another mental apes and was committed to the 
Augusta State Hospital, Дора, Maine, which he entered on February 9, 1951. 
While in this institution, was diagnosed as schizophrenia catatonic type. 
On January 29, 1952, he was discharged from the Augusta State ұшық ае as being 
improved and not needing further institutional care. His expenses for care since 
being in the United States have been met by the Franciscan Order. After dis- 
charge from the hospital on January 29, 1952, he returned to the Franciscan 
Monastery at Greene, Maine, where he has remained ever since doing manual 
labor, playing the organ, and doing other duties. He has not been continuing 
any studies since, upon the advice of his superiors at the monastery. 

At his hearing evidence was introduced that the alien had a mental attack 
while residing in Germany and was placed in the Neuroclinie of Munich University 
Policlinie for Mental Diseases at Munich, Germany, on December 10, 1947, and 
discharged on January 21, 1948. There was also introduced into evidence at 
the alien's hearing a medical certificate made by two United States Publie Health 
surgeons at Portland, Maine, on October 22, 1953, in which he was diagnosed as 
schizophrenia, presently in remission, mental defective, and in which it was stated 
that diagnosis was based on (1) abstracts of clinical records and reports of 
previous hospitalization from Munchen Hospital, Munich, and Augusta State 
Hospital, Augusta, Maine, (2) report of psychiatric consultant, Dr. Frank Broggi, 
Portland, Maine, dated October 20, 1953. It has been alleged that it is known 
that the alien, while a schoolboy in Lithuania, had an attack of mental illness 
fron which he recovered. 

The beneficiary, after receiving his elementary schooling, entered a seminary 
in his native country to study for the priesthood, where he remained until the 
second oecupation of Lithuania by the Russians about July 1944. He then fled to 
Germany where he continued his studies until his illness in December 1947, 
which has been discussed above. 

The alien has never been married, has no near relatives in the United States; 
has no assets; and has not been employed for wages since being in this country. 
The Franciscan Order at Greene, Maine, provides for his needs, and the Reverend 
Father Superior of that monastery has said the alien will never become a public 



























charge. he beneficiary has stated that his mother and three sisters were residing 
in Lithuania when last he heard from them in 1950, and his father died in Lithuania 
in 1946, 





Senator Frederick G. Payne, the author of the bill, submitted the 
following information in support of the bill: 





Jury 16, 1954. 






MEMORANDUM ON S. 2633, a BILL FOR THE RELIEF or STanisuavas RACINSKOS 
(Sracys RACINSKAS) 





Stanislavas Racinskos (also known as Stacys Racinskas) is a 32-year-old single 
male alien, a native and citizen of Lithuania, who entered the United States at 
the port of New York on the USNS General W. M. Black on July 1, 1950. He 
was admitted for permanent residence under the provisions of section 3 (b) of the 
Displaced Persons Act of 1948, as amended. He is presently living at the Fran- 
сізсап Monastery in Greene, Maine. 

Mr. Racinskas came to the United States from West Germany. He was 
admitted to pursue the occupation of gardner. At the time of his admittance 
he was an advanced theological student; it was the plan of the St. Casimir Prov- 
ince of the Franciscan Order, to which he was assigned to permit him to enter the 
novitiate and aspire to the priesthood. He began his novitiate studies, but fell 
sick after 4 months. 

Mr. Racinskas was committed to St. Clare’s Hospital in Schenectady, М. Ү., 
on December 8, 1951, where he was diagnosed as suffering with ee praecox 
or schizophrenia or paranoic type at times becoming catatonic. e was trans- 
ferred to the Augusta State Hospital in Augusta, Maine, from which he was dis- 
charged on January 29, 1952. All expenses were borne by the Order. 
He has since lived at the Franciscan Monastery, Greene, Maine, where he is 
employed as a er and organist. y jis Жазы 

еге һауе Ғы uent attacks. He was examined by the Public 
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presently in remission, mental defective, with no need at this time for institutional 
сенін ite 


An investigation by the Immigration and Naturalization Service disclosed that 
Mr. Racinskas had been a patient at the Neuroclinic of Munich University, 
Munich, Germany, from December 10, 1947, to January 21, 1948, during which 
time he was diagnosed as suffering with schizophrenia. Therefore, in November 
1953 he was ordered deported under section 19 of the act of February 5, 1917, 
on the ground that he had had one or more attacks of insanity previous to his 
entry. An appeal of this order was made to the Board of Immigration Appeals 
and after a hearing on January 6, 1954, an order was issued reopening the record 
on the case so that a further check can be made on the medical records in Germany. 
If Mr. Racinskas were to go back to Lithuania, which is now under complete 
Russian control, he would probably be immediately executed. The only country 
to which he can be deported is West Germany, where he would become a displaced 
person who would undoubtedly be placed in one of the already overcrowded 
displaced person camps. ‘This would be a severe hardship to say the least and 
ight result in a possible recurrence of his illness. 
he Francisean Order is willing to assume all responsibility for his support and 
eare if he is allowed to remain in the United States. His health is now such that 
it is hoped he may be able to resume his studies for the priesthood. It is believed 
that this case merits the relief which only an act of Congress can give. 


Енкреніск G. Paynet, U. S.S 





















JuLy 26, 1954. 


MEMORANDUM ON 8. 2633, a BILL FOR THE RELIEF OF STANISLAVAS RACINSKAS 
(Sracys RACINSKAS) 


Stanislavas Racinskas was born September 1, 1921, in Lithuania. He gradu- 
ated from college in September 1941. After the Communist occupation of 
Lithuania, he went as a refugee to West Germany, in October 1944. In Ger- 
many, he studied at the Priests’ Seminary in Fichstaett until 1948. At that time 
as a result of the terrifying wartime conditions, the poor food, and the difficulties 
of a new language, he became ill with a condition which the layman usually 
describes as a nervous breakdown. Another factor to which his illness could be 
attributed was his excessive zeal for perfection in all that he did and especially in 
his studies. He is gifted with a fine intellect and he was ambitious to attain 
excellent grades in his studies so that he might get the opportunity to go to Rome 
for advanced studies. During his illness he was hospitalized for a very brief time 
at the clinie in Munich. Upon his discharge from the clinic, he returned to 
his studies at the seminary where he completed his course and earned excellent 
grades, was graduated cum laude. 

It was at this period that I met Mr. Racinskas in Munich and became interested 
in him as a possible candidate for admission to the St. Casimir Province of the 
Francisean order of which I was provincial. I suggested that he might consider 
coming to the United States and eventually might enter the Franciscan order 
I МЫ ше, satisfied by my investigations and by the report of the rector at the 
seminary that there was no mental disease involved and that the young man was 
in excellent health. 

Mr. Racinskas arrived in the United States in July 1950 and served for a time 
аза ener at our monastery. After a few months, he was admitted to the 
notiviate of our order in Troy, N. Y. He was still in weakened condition as a 
result of the harship of his life as a DP in Germany and again he was struggling 
to excel in studies in another new language. He overexerted himself and suffered 
a recurrence of the nervous collapse. He was again hospitalized for a short time. 
After his recuperation, he came to the monastery in Greene in January 1952, 
where he has since remained. Since that time he has been perfectly well and 
iju He iş under my personal observation and I am satisfied 

y normal. He is at present occupied as gardener, sacristan; and 
which is largely manual and involves no studying. This type of 
ər with the peaceful atmosphere of the monastery and the healthful 
seem to. have been what he needed for complete recovery. 
my Кед озул Чор, and from the statements of 
‘lus the present findings of the physician and psychia- 

have exam Мг. nskas, I maintain that his trouble from the 

г. Was one of psychoneurosis, rather than of psychosis, He has no 
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history of mental disease in the family. His condition was brought on by exces- 
sive fear: of the wartime bombings to which has area was subjected in Germany; 
to terror at the onslaught of the Communists and fear that they would advance 
still further; that he might not be able to make the high grades, which he had a 
right to expect with his intellect, because of the difficulties of study in a new lan- 
guage. These fears became abnormal and disturbed his health because he was 
of a nervous temperament by nature. 

In addition, I wish to make it clear that Mr. Racinskas has never been a 
public charge and will never become one. All his expenses have been met by 
the Franciscan Fathers and any expenses in the future will also be assumed by 
them. Once his legal status has been satisfactorily determined by the United 
States Government, he will be admitted to the order. 

Enclosed with this memorandum, and as a part of it, you will find copies of 
the following statements: Examination of the physician, examination of two 
competent psychiatrists, and report of the rector of Lithuanian students in the 


Eichstaett Seminary. 
Fr. Justin Vasxys, O. F. M., 
Supervisor, Greene, Maine. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 39) should be enacted. 
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Mr. Kireore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(To accompany 8. 128] 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 128) for the relief of Francis Bertram Brennan, having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 











PURPOSE OF THE BILL 





The purpose of the bill is to grant to the minor child adopted by a 
citizen of the United States the status of a nonquota immigrant which 
is the status normally enjoyed by the alien minor children of citizens 
of the United States. 







STATEMENT OF FACTS 














| The beneficiary of the bill was born on November 12, 1939, in the 

' Philippines. His mother married William Francis Brennan, a native- 
born citizen of the Unitéd States in 1946 and they have a 7-year-old 
child of this marriage. The beneficiary was adopted by Mr. Brennan 
in 1948 under Philippine law. Mr. Brennan is an honorably dis- 
charged veteran of our Armed Forces. 

A letter, with attached memorandum, dated August 3, 1954, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Commissioner of Immigration and Naturalization with reference 

to S. 2694 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same alien, reads as follows: 


FRANCIS BERTRAM BRENNAN 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., August 3, 1954. 


Hon. Wrttram LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for а 
report relative to the bill (S. 2694) for the relief of Francis Bertram Brennan, there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Chicago, IIL, office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would confer nonquota status upon the alien child pursuant to sections 
101 (a) (27) (A) and 205 of the Immigration and Nationality Act, by providing 
that the child shall be considered the natural-born alien child of a United States 
citizen. 

Sincerely, 
----------, Commissioner. 





MEMORANDUM oF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines CONCERNING Francis BERTRAM BRENNAN, BENEFICIARY 
оғ Б, 2694 


Information concerning this case was obtained from William Francis Brennan, 
a native-born citizen of the United States and the adoptive father of the beneficiary. 

The beneficiary was born in Manila, Philippine Islands, to an unmarried 
Philippine citizen mother on November 12, 1939. His mother, Venancia Socorro 
Aparici Brennan, who is 41 years of age, married William Brennan in 1946. 

ey have one child born of this marriage, Carol Ann Brennan, age nearly 7 
years, who is a citizen of the United States. The beneficiary was adopted by 

illiam Brennan in 1948 under Philippine statutes. The beneficiary's adoptive 
father was a member of the United States Army from 1942 to 1945 and was a 
civil-service employee of the United States Government from 1946 to January 
of 1954. His job classification was that of storekeeper (general) with a grade of 
GS-8 and he was stationed in the Philippines throughout his employment. He 
was released from this employment in January of 1954 because of a reduction in 
force and abolishment of his position, and he returned to the United States accom- 
panied by his daughter, Carol Ann Brennan. This Service has now been informed 
that he has returned to the Philippines with his daughter and is residing with his 
wife and the beneficiary at Balibago, Angeles, in Luzon. The beneficiary’s 
adoptive father states that he has assets totaling approximately $4,000 in cash and 
household furnishings valued at about $2,000, nearly all of which is located in 
the Philippines. He has no one dependent upon him for support other than 
his wife, daughter, and the beneficiary. It is the intention of Mr. Brennan to 
continue as a civil-service employee either in the United States or in the Philippines. 

William Prennan states that his wife is desirous of coming to the United States 
but is unwilling to do so without being accompanied by the beneficiary. He 
also states that the beneficiary is in the seventh grade of grammar school, a mem- 
ber of the Boy Scouts of America, and is thoroughly Americanized but feels that 
the opportunities for the beneficiary are much greater in the United States. 


Senator Everett M. Dirksen, the author of the bill, has submitted 

a number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: i 

HEADQUARTERS, 24ru SurPLY GRovP DEPOT, 
APO 74, CARE OF POSTMASTER, 
San Francisco, Calif., November 24, 1953. 

Hon. Evererr M. DIRKSEN, 

| Washi е 

Deak Senator Dirxsen: I am one of your constituents and seek your help 

with regard to an immediate problem which is causing our family a great deal of 


_ Briefly, I married a rn ine national whom I met in Manila during the 

liberation with th ау My wife had a natural son in 1939 prior 
our 

the 


marriage in 1 I adopted him in 1948 and registered him with 
American Embassy as , Francis Bertram Brennan, during the 


m 
same year and prior to his 
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This year, I apples for a nonquota alien entry permit for my stepson which 
was disapproved by immigration authorities on the basis that he was over the 
age of 10. Embassy officials indicate that the award of this permit now requires 
congressional intervention. It was stated that the question of my stepson’s 
legitimacy was not an issue with regard to his eligibility for entrance to the United 
States. 

As a result, I am extremely anxious to enlist your aid in obtaining the requisite 
nonquota alien entry permit. My stepson suffered terribly during the Japanese 
occupation because of his American paternity which has resulted in an extraor- 
dinary close bend between mother and child. The loss of my eivilian job 
with the Air Force in connection with widespread personnel cutbacks together 
with my financial limitations poses a compassionate problem of grave propor- 
tions. It sometimes appears that the Government assumes that its citizens 
maintain their families on inexhaustible appropriated funds. My problems, to a 
large degree, are a direct result of my overseas military and civil service. My 
limited contact with lawyers has taught me that immigration laws are contrary 
to natural law. 

[ have enclosed my stepson’s birth certificate, affidavits establishing paternity, 
identity, and support, my marriage certificate, the adoption papers, and a copy 
of my discharge papers. My wife’s nonquota alien entry permit was approved, 
subsequently expired and has since been resubmitted. As far as it is known, 
it will be routinely approved. We have a 6-year-old daughter who is an Amer- 
ican citizen. We are miserable at the thought of splitting our family as cir- 
cumstances may dictate that my wife remain in the Philippines with my stepson 
until his status is resolved. We have complete confidence in your interest as 
we are aware of your efforts in conjunction with a racial discrimination complaint 
submitted by the civilians of Clark Air Force Base a year or so ago. 

Very truly yours, 
ҰпиллАм F. Brennan, РАЕС. 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES, 
Province of Pampanga, 
Munictpality of Angeles, ss: 


AFFIDAVIT OF SUPPORT 


I, William F. Brennan, of legal age, American citizen, married to Socorro A. 
Brennan and presently residing at Angeles, Pampanga, after having been duly 
sworn to in accordance with law, depose and say: 

That I am the adopted father of Francis Bertram Brennan, a minor 13 years of 
age, for whom a visa to the United States has been applied; 

That I hereby assume financial support for the said Francis Bertram Brennan 
and I guarantee that he will not be a public charge during his stay in the United 
States; 

That I am presently employed with the United States Federal civil service 
with an annual income of $5,000; 

That I likewise have insurance policies amounting to $17,000 with double 
indemnity for one of them; 

ы That upon leaving my present employment I shall have in cash a minimum of 
55,000. 

In witness whereof, I have affixed my signature this 20th day of October 1953, 
at Angeles, Pampanga, Philippines. 

Wituram F, BRENNAN, 
DAFC, Id. Card No. C-112697. 


Subseribed and sworn to before me this 20th day of October 1953, at Angeles, 
Pampanga, Philippines. 


SEAL] Conrapo V. Det Rosarro. 
Notary public until December 31, 1954. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES, COURT OF FIRST INSTANCE OF MANILA 
(Civil No. 6506) 


ÅDOPTION oF THE Minor Francts Bertram LAIRD; WILLIAM BRENNAN, 
PETITIONER 


DECISION 


This is a petition for the adoption of the minor Francis Bertram Laird by 
William Brennan. After due publication in the Evening Herald, a newspaper of 
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general circulation in the city of Manila, once a week for 3 consecutive weeks, the 
case was set for trial and the office of the solicitor general was duly notified of it. 
At the hearing no opposition was inte ў 

From the evidence adduced at the hearing, it was shown that the petitioner is 
the husband of the mother of the minor. The minor is a natural child of Socorro 
Aparici-Brennan and about 9 years old. The petitioner has developed a paternal 
love for the child and has always considered him as his own son. It was also 
shown that he is in a position to educate, maintain, and support the minor, being 
an employee of the Phileom Ordnance Depot with an annual salary of P9,000. 
The mother of the minor has given her consent to the adoption as can be seen in 
the affidavit of consent attached to the petition and which she ratified in open 
court. The court is of the opinion that this adoption will be for the best interests 
and well-being of the child. 

Wherefore, the court hereby grants the petition of William Brennan to adopt 
the minor Francis Bertrain Laird and in accordance with rule 100 of the rules of 
court in the Philippines, the child is to all lezal intents and purposes the child 
of the petitioner. The child’s surname is changed to Brennan. 

So ordered. 

Manila, Philippines, November 16, 1948. 

[SEAL] RAFAEL DINGLASAN, Judge. 

A certified true copy, Manila, October 20, 1953. 


Macario M. OFiILabDa, 
Clerk of Court. 
MANUEL ESCALONA, 
Special Deputy Clerk. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 128) should be enacted. 
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MIROSLAV SLOVAK 


Marcu 15 (legislative day, Marcn 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kuréorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(То accompany 85, 129] 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 129) for the relief of Miroslav Slovak having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass, 


PURPOSE OF THE BILL 








The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Miroslav Slovak. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 


ec. 












STATEMENT OF FACTS 





The beneficiary of the bill is a 25-year-old native of Czechoslovakia 
who was brought to this country by the United States Air Force on 
October 1, 1951. He is one of a group of Czechoslovaks who com- ғ 
mandeered a Czechoslovakian passenger airplane of which he was the 
chief pilot, and used it as a means of escape to the West Zone of Ger- 
many, where he was granted political asylum. 

A letter, with attached memorandum, dated July 15, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
5. 3029 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 






2 MIROSLAV SLOVAK 





Jury 15, 1954, 






Hon. WiLLAM тй ЕВ, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (S. 3029) for the relief of Miroslav Slovak, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Spokane, Wash., office of this Service, which 
has custody of those files. 

The bil! would grant the beneficiary the status of a permanent resident of the 
United States upon payment of the required visa fee, notwithstanding the exclud- 
ing provisions of section 212 (a) (28) of the Immigration and Nationality Act 
with respect to the beneficiary’s past membership in a proscribed organization. 
The bill also provides that one number be deducted from the appropriate immi- 
gration quota. 

As a quota immigrant, the beneficiary would be chargeable to the quota of 
Czechoslovakia. 

Sincerely, 






















а i 
-------- -------, Соттіззіопет. 





MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Frres Re Mrrositav Siovak, Benericiary or 8. 3029 







Miroslav Slovak, also known as Miro John Slovak, was born in Cifer, Czecho- 
slovakia, on October 29, 1929, and was last a citizen of that country. His only 
entry into the United States was at W ashington, D. C., on October 1, 1953, when 
he was brought to this country by the United States Air Force after he, in com- 
pany with two other Czechoslovaks, commandeered a Czechoslovakian passenger 
airplane of which he was the chief pilot, and used it as a means of escape to the 
West Zone of Germany. Upon landing in the West Zone he asked for and was 

ranted political asylum. He is presently in the United States without legal 
immigration status. 

Mr. Slovak completed 13 years of school in Czechoslovakia with the equivalent 
of a junior college education. He stated that he had been a member of the Com- 
munist Party in Czechoslovakia from 1951 to 1953, which membership was oblig- 
atory upon persons employed in commercial aircraft in that country at that time. 
He added that he had no official capacity in the Communist Party but merely a 
nominal membership. After coming to the United States the beneficiary received 
subsistence payments from the United States Air Force until the end of March 
1954 when he secured employment with the Central Aircraft, Yakima, Wash., as 
a pilot of airplanes engaged in crop-dusting work. 

The beneficiary is single and has no one dependent upon him for support. He 
has no relatives in the United States. His father, mother, and one brother reside 
in Czechoslovakia. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 129) should be enacted. 
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BOHUMIL SURAN 


Marca 15 (legislative day, Marcn 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kiregore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 85, 131] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 131) for the relief of Bohumil Suran, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 





The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Bohumil Suran. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 47-year-old former citizen of Czecho- 
slovakia, now stateless, whose only entry into the United States was 
at Andrews Air Force Base, Washington, D. C., on September 29, 
1953. Не was one of a group of passengers aboard a Czechoslovakian 
plane who obtained control of the plane and directed it to Frankfurt, 
Germany where they asked for and were granted asylum. He is 
presently residing in Chicago, Ill., where he is employed as a draftsman. 

A letter, with attached memorandum, dated June 24, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 3032 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 





























































2 BOHUMIL SURAN 







JUNE 24, 1954, 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 3032) for the relief of Bohumil Suran, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This memorandum 
has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the beneficiary by the Chicago, Ill., office of the Service, which has custody of 
those files. 

The bill would grant this alien the status of a permanent resident of the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one number 
be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Czechoslovakia. 


Sincerely, 
Saree en ETT ae ( от miss тоте 7. 





MEMORANDUM OF INFORMATION From IMMIGRATION AND NATURALIZATION 


Service Fires Concerninc Bouumit Suran, BENEFICIARY oF S. 3032 


Bohumil Suran, age 47, is a former citizen of Czechoslovakia but now claims 
to be stateless. His only entry into the United States was at Andrews Air Force 
Base, Washington, D. C., on September 29, 1953. 

Mr. Suran claims that on March 23, 1953, he was a passenger on a Czecho 
slovakian airplane which was flying from Prague to Brno, both places being in 
Czechoslovakia, when the plane was turned off its course and directed toward 
West Germany. When the plane entered West Germany, he and approximately 
35 other passengers discovered that the head pilot of the plane and two of the 
passengers, all Czechoslovakians, had locked the co-pilot in a baggage room and 
had taken over the control of the airplane. The airplane was then flown directly 
to Frankfurt, Germany, where Mr. Suran and some others in the plane asked for 
and were granted asylum. 

While in the United States Mr. Suran has resided at 3301 O Street NW., Wash- 
ington, D. C., and at 6210 South Kimbark Avenue, Chicago, Il., where he is pres- 
ently residing. Mr. Suran is presently employed by Holabird & Root & Burgee, 
180 North Wabash Avenue, Chicago, Ill., аѕ a draftsman at a salary of $300 per 
month. His usual occupation abroad is that of a draftsman and he is a graduate 
of the technological college in Brno, Czechoslovakia. He has been married twice, 
the first marriage was terminated by divorce and his present wife is still residing 
in Czechoslovakia, He has no children by either marriage and has no one de- 
pendent upon him for support. He states that he has heard from a friend that 
his wifé is employed and that his personal belongings were confiscated by the 
Czechoslovakian Government. He has no assets abroad and his assets in the 
United States consist of about $650 in a savings account. He further states that 
his parents are deceased, that he has three brothers and three sisters living in 
Czechoslovakia, and. that he may have two cousins in the United States but that 
he does not know where they are living. He was a member of the Czechoslovakian 
Army from 1936 to 1938 and again for 6 months in 1939 when he states he resisted 
the Nazi invasion of Czechoslovakia, 

Mr, Suran states that he has never been a Communist, does not approve of the 
Communist form of government and that he wishes to remain in the United States. 
He further states that if he should return to Czechoslovakia he is sure that he 
would be persecuted and placed in a concentration camp as he has heard has 
happened to others who had returned to Czechoslovakia. 

т. Suran is also the beneficiary of H. R. 8337, 83d Congress, 2d session. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 131) should be enacted. 
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KURT GLASER 


Marcu 15 (legislative day, Marca 10), 1955.—0Ordered to be printed 


Мт. Кпжове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 143} 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 143) for the relief of Kurt Glaser, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Kurt Glaser. The bill provides for an appro- 
priate quota deduction and for the payment of the required visa fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 28-year-old native of Czechoslovakia 
and citizen of Austria who last entered the United States as an 
exchange visitor on July 30, 1951. Since this entry he has been em- 
ployed by the Reynolds Metals Co., Louisville, Ky., on development 
and research. Heisa graduate of the University of Leoben at Leoben, 
Austria, where he received a diploma of engineering, the equivalent of 
the degree of master of science. The Reynolds Metals Co. states that 
he is very valuable to them as a metallurgical engineer. 

A letter, with attached memorandum, dated November 27, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Acting Commissioner of Immigration and Naturalization with refer- 
ence to S. 1083, which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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2 KURT GLASER 


Hon. Wuatam Lane 


BR, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 1083) for the relief of Kurt румен there is annexed 
a memorandum of information from the Immigration and Naturalization Service 
files concerning the beneficiary. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United States upon 
payment of the required visa fee. It would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

The alien is chargeable to the quota of Austria. 

Sincerely, 
Beny. G. HABBERTON, 
Acting Commissioner., 


MEMORANDUM OF INFORMATION From IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Kurr Guaser, Benericirary or 8. 1083 


Kurt Glaser, a native of Czechoslovakia and a citizen of Austria, was born on 
August 23, 1926. He entered the United States at the port of New York on 
July 30, 1951, when he was admitted as a visitor pursuant to section 201 of the 
Information and Educational Exchange Act of 1948. His last extension of stay 
expired on July 1, 1953. 

һе elien resided in Czechoslovakia from the time of his birth until 1939, then 
in Budapest, Hungary, until 1944, and thereafter in Austria until his departure 
for the United States in 1951. He obtained Austrian citizenship in 1949. 

From December 1944 until November 1946, the alien was employed as a civilian 
interpreter by a unit of the British Army in Austria. He had no military service 
during World War II. He attended the University of Leoben at Leoben, Austria, 
from November 1946 until April 1951, when he received a diploma of engineering, 
the equivalent of the degree of master of science. The alien has never been 
married. His parents reside in Vienna, Austria, where his father is vice president 
of the Styrian Magnesite Corp. 

Since his entry into the United States, the alien has been employed by the 
Reynolds Metals Co., Louisville, Ky., on development and research. He receives 
a salary of $300 a month. He has a bank account of approximately $1,000, 


Senator Earle C. Clements, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the bill; 


Unrrep Srares SENATE, 
ComMMITTEE ON AGRICULTURE AND Forestry, 
May 10, 1954. 
Hon. Arraur V. WATKINS, 
Chairman, Immigration and Naturalization Subcommiitee 
of the Senate Judiciary Committee, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


Dear Artuvur: Enclosed please find a letter dated May 5, 1954, from Keen 
Johnson, vice president of Reynolds Metals Co., concerning Kurt Glaser, an 
employee of Reynolds. 

nate bill S. 1083, which I introduced in the first session of this Congress, 
would auimit Mr. Glaser to permanent residence in this country. I believe that 
Mr. Johnson’s letter describing the value of Glasser to Reynolds and the United 
States would be of definite interest to your subcommittee in considering 8. 1083. 
may provide any further information about Kurt Glaser, I shall be happy 
to do so. 
With kindest personal regards, I remain 
у yours, 
EARLE C. CLEMENTS. 


Rerxorps Merars Co., 
Richmond, Va., Мау 5, 1954. 


‘Hon. EARLE C., CLEMENTS, 
United States Senate Office Building, 
Washington, D. C. 


Dear Earte: I realize how busy you are and how many problems with which 
you are confronted but you have always been so cooperative that I am not 
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KURT GLASER 


3 


apologizing for calling on you for your assistance and guidance in a matter in 
which we are interested. 

I am sure you recall that last year you introduced Senate bill 1083, the purpose 
of which is to provide permanent residence for Kurt Glaser. Mr. Glaser is now 
employed in our company’s application engineering department. He is engaged 
at this time in the design and development of new aluminum applications for 
military and civilian use. 

Just by way of reviewing the case, Mr. Glaser is an Austrian national, entered 
the United States on July 30, 1951 under an exchange program sponsored by the 
International Association for the Exchange of Students for Technical Experience, 
following detailed arrangements which were made in the United States by Rey- 
nolds Metals Co. and the International Center of the University of Louisville. 
We regard Mr. Glaser as one of the most promising young metallurgical engineers 
іп the country. His services are not only highly beneficial to our company but 
also will be most valuable to the aluminum industry. Because of his competency 
we are extremely anxious that legislation be enacted that will make him a per- 
manent resident. 

I realize that a so-called trivial bill of this nature will not receive attention unless 
you can find the time to take a personal interest in pushing it. The last time 
we discussed it I believe you related that it was in the Judiciary Committee. 

We would be most grateful for your assistance because I know that the measure 
will not receive attention unless your influence is placed behind it. 

To give you a little further information about Glaser I am listing some of the 
projects on which he has worked most capably for us: 

(1) Improvement of methods for production of multiple extrusions in order to 
increase our country’s extrusion capacity for the aircraft industry. 

(2) Development of a method for producing tapered structural members for 
aircraft construction. 

(3) Development of straightening equipment for integrally stiffened wing skins. 

(4) Development of a corrosion-testing machine for testing of various materials 
used in the petroleum industry. 

Mr. Glaser formerly resided at Vienna, Austria, departing to the United States 
therefrom on July 15, 1951. In order that he might enter the United States on 
July 30, 1951, he was issued a visitor’s visa which expired on January 1, 1952. 

teynolds Metals Co. assisted Mr. Glaser in obtaining an extension of said visa 
until July 1, 1953. 
Mr. Glaser is 28 years old. He attended the following educational institutions 
during the period specified after each: 

Grade school, Bratislava, Czechoslovakia, 1932 to 1937 

High school, Bratislava, Czechoslovakia, 1937 to 1939 

High school, Budapest, Hungary, 1939 to 1944 

College (University of Mining and Metallurgy) Leoben, Austria, 1946 to 1951 

(Served with the British Army as interpreter, May 1945 to November 1946) 
Mr. Glaser has received the following degree: master, metallurgical engineering. 
With assurance of my highest esteem, I am, 

Cordially, 
KEEN JOHNSON., 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 143) should be enacted. 
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ERNESTO DELEON 


Максн 15 (legislative day, Marcn 10), 1955,--Отдегей о һе printed 


Mr. Kireorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 167] 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 167) for the relief of Ernesto DeLeon, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 









The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
іп the United States to Ernesto DeLeon. The bill provides for the 
payment of the required visa fee. No quota charge is provided for in 
the bill inasmuch as the beneficiary is married to a United States 
citizen and is therefore a nonquota immigrant. 


STATEMENT OF FACTS 





The beneficiary of the bill is a 30-year-old native and citizen of 
Mexico who first entered the United States on September 25, 1944, by 
crossing the border without inspection. He has been apprehended on aie 
four different occasions by the Immigration Service and has been = 
permitted to return to Mexico each time. He last entered the United ; 
States by crossing the border without inspection and has been em- 
ployed in the United States at various places since that time. He 
was granted voluntary departure following a hearing in deportation 
proceedings, but has failed to avail himself of this privilege because of 
financial difficulties brought on by the sickness of his family and the 
death of one child. For the past 26 months he has been employed by 
a packing company in Billings, Mont. He is married to a United 
States citizen and has four minor citizen children, all of whom are 
dependent upon him for support. 
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% йй, with ҚАШ memorandum, dated April 26, 1954, to the 
Roe chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
‘Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 2791 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


APRIL 26, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
hairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 2791) for the relief of Ernesto DeLeon, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
oon to the beneficiary by the Seattle, Wash., office which has custody of those 

es 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. It Would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

As the husband of a United States citizen, Mr. DeLeon is entitled to nonquota 
status in the issuance of an immigrant visa. He would also be entitled to non- 
quota status upon establishing the fact of his birth in Mexico. 

Sincerely, 
-- , Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Concernine Ernesto DeLeon, Benericiary or 8. 2791 


Ernesto DeLeon, whose true name appears to be Ernesto DeLeon-Lopez, has 
also been known as Ernest DeLeon. According to his testimony, he was born on 
March 12, 1924, at Montemorelos, Nuevo Leon, Mexico. He first entered the 
United States from Mexico on September 25, 1944, when he crossed the border 
without inspection near Hidalgo, Tex. He was apprehended by Service officers 
and permitted to return to Mexico. He has since been apprehended by Service 
officers on four occasions, and has been permitted to return to Mexico each time. 
The alien’s last arrival was effected by crossing the border, without inspection, 
at Hidalgo, Tex. He proceeded to Shepherd, Mont, where he was employed as a 
beet laborer from April to July 1949. e then went to Billings, Mont., where he 
was variously employed as laborer in a sugar factory, laborer on railway tracks, 
and at his present job, butcher at a packinghouse. The alien reported his illegal 
рин in the United States to this Service, and deportation proceedings were 

ituted in February 1953, on the ground that at the time of entry he was an 
immigrant not in possession of a valid immigrant visa. He was granted voluntary 
departure. To date he has not availed himself of this privilege, because of finan- 
cial difficulties brought on by sickness of his family and the death of one child. 

For the past 26 months, the subject has been employed as a butcher by the 
_Midiand Empire Packing Co. at Billings, Mont.; his average weekly earnings are 
m He pays $35 per month rent and about $85 per month on debts of about 


The beneficiary was married to an alleged United States citizen at McAllen, 

eat in February 1947, and has four children, all of whom were born in the 

United States, and reside with him and his wife at 302 South 23d Street, Billings, 
Mont. He has a brother, Jesus DeLeon-Lopez, residing at Guadalupe, Calif. 


Senator Mike Mansfield, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
-are the og 


WILLARD E. FRASER, 
Billings, Mont., January 2, 1954. 
‘Senator кеме Мамат, 
Senate Office Building, Washington, Р. С. 
Брда Мик, Гат, соски є ейи. АА John Boyd, Director of Immigration, 
Mexican national married to 
an се citizen, father of three (асы is due in April) children, all of 


American citizens. 
Ме. Bolas i due for deportation on February 1, 1954, and has come to me 
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While there is no question as to the fact that he did enter the country without 
proper visa in January 1948, it seems to me that more is involved now than just 
enforcing the law. For instance, he is married, and is the father of 3—soon to be 
{small children, and to deport him would inevitably throw his wife and children 
upon the community. As things stand now, he is a good husband and father, 
and is providing amply for them, but to send him back to Mexico—even though 
he be eventually returned—he will have lost his job, and gone deeply into debt; 
so in the interest of good citizenship, it would seem to me he is deserving of your 
help. 

You will note that in the last paragraph of Mr. Boyd’s letter, he states that 
only special legislation of the Congress can assist Mr. DeLeon. Will you, there- 
fore, give it careful consideration, and if you will introduce such a measure, obtain 
a stay in deportation proceedings right away. 

І ат planning upon going South this coming week; so if you can get me your 
reaction by Wednesday, I'll give it to Mr. DeLeon; so he will know where he 
stands. In case you cannot get word to me by Wednesday, will you then contact 
Father James Kettelson of the Guadaloupe Mission, Sixth Avenue South and 28th 
Street, Billings. 

Enclosed you will find my letters (copies) to Mr. Boyd, as well as his answer. 

Sincerely yours, 
WILLARD. 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Seatt/e, Wash., December 30, 1953. 
Wittarp FE, Frassr, Esq., 
Billings, Mont. 

Dear Mr. Fraser: In reply to your letter of December 19, 1953, having 
reference to the case of Ernesto DeLeon of 302 South 23d Street, Billings, Mont., 
plesse be informed that section 244 of the Immigration and Nationality Act 
reads in part as follows: 

“Ав hereinafter prescribed in this section, the Atterney General may, in his 
discretion, suspend deportation and adjust the status to that of an alien lawfully 
admitted for permanent residence, in the case of an alien who— 

(1) Applies to the Attorney General within five years after the effective date of 
this Act for suspension of deportetion; last entered the United Stetes more than 
two years prior to the date of enactment of this Act; is deportable under any law 
of the United St+tes and is not a member of a cless of aliens whose deportetion 
could not have been suspended by reason of section 19 (d) of the Immigretion 
Act of 1917, as amended; and has been physically present in the United States for 
a continuous period of not less then seven yeers immediately preceding the date 
of such application, and proves that during all of such peried he was and is a per- 
son of good morel character; and is a person whose deports.tion would, in the opin- 
ion of the Attorney General, result in exceptional and extremely unusual hardship 
to the alien or to his spouse, parent or child, who is a citizen or an alien lawfully 
admitted for permanent residence.” 

You will nete from the foregoing that in order for an alien to be eligible for 
adjustment of status under section 244 of the Immigration and Naturalization 
(ct, he must have been physically present in the United Stetes for a continuous 
period of not less than 7 years immedistely preceding the dete of such application, 
and he must meet certein other requirements. Mr. Ernesto DeLeon does not 
have the requisite period of residence in that he last arrived in the United States 
in January 1948, at Hidalgo, Tex. 

It therefore would appear thet the only wey that his status could be converted 
to a iegal resident of the United St-tes at this time would be through the enactment 
of special legislation. It is possible that you may care to discuss this matter with 
your Congressman or Senator., 

Yours very truly, 
Јонҹ Р. Вотр, 
District Director. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 167) should be enacted. 
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Marcu 15 (legislative day, Marcn 10), 1955. 





Mr. Krieore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
9 3 
following 






REPORT 


[То accompany 8. 195] 








The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 195) for the relief of Giuseppe Minardi, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 















PURPOSE OF THE BILL 









The purpose of the bill is to enable a former United States citizen 
to regain his citizenship which was lost under the provision of section 
404 (a) of the Nationality Act of 1940 by residence abroad. 






STATEMENT OF FACTS 






The beneficiary of the bill was born in Italy in 1893 and came to 
the United States in 1910. He was naturalized on June 9, 1920, 
under an act then in effect providing for the naturalization of aliens 
who had served honorably in the United States Armed Forces. He 
served in the United States Armed Forces from September 21, 1917, 
to August 25, 1919, and was decorated with the Distinguished Serv- 
ice Cross for extraordinary heroism. In 1926 he returned to Italy 
and by remaining there over 2 years, he reacquired his Italian nation- 
ality. He last entered the United States on October 23, 1952, for 
the purpose of reacquiring his United States citizenship under section 
324 (a) of the Nationality Act of 1940. Under the new Immigration 
and Nationality Act, he cannot get naturalized again on the basis of 
the same service in our Armed Forces as that under which he was 
naturalized in 1920, although he could have regained his citizenshi 
if his petition had been filed prior to December 24, 1952. His wife 
and three children reside in Italy. 
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A letter, with attached memorandum, dated June 25, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
8.2771 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 


Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (8S. 2771) for the relief of Guiseppe Minardi, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Hartford, Conn., office of this Service 
which has custody of those files. 

The bill provides that this alien may be naturalized by taking prior to 1 year 
after the effective date of this act, before any court referred to in subsection (a) 
of section 310 of the Immigration and Nationality Act, or before any diplomatic 
or consular officer abroad, the oaths prescribed by section 337 of the said act. 
It, also provides that from and after naturalization under this act the beneficiary 
shall have the same citizenship status as that which existed immediately prior 
to its loss. 

Sincerely, 


June 25, 1954, 


- —— Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Guisepee Mrnarpi, Benericrary or §, 2771 


Giuseppe Minardi, also known as Joseph Minardi, a native and citizen of Italy, 
was born in Ragusa, Italy, on May 2, 1893. His last residence abroad was in 
Ragusa, Italy. Ye entered the United States at New York, N. Y., on October 23, 
1952. He was admitted as a temporary visitor for the purpose of being natural- 
ized under section 324 (a) of the. Nationality Act. of 1940. He previously entered 
the United States on March 28, 1910. He was found to be subject to deportation 
as a visitor who had remained longer than permitted. He was granted the privi- 
lege of departing voluntarily from the United States without the issuance of a 
warrant of arrest but to date has not availed himself of that privilege. 

Mr. Minardi was naturalized on June 9, 1920, under the act of July 19, 1919, 
having served honorably in the United States Armed Forces from September 21, 
1917, to August 25, 1919. He was subsequently expatriated on September 19, 
1928, having resumed residence in Italy on December 19, 1926, and having vol- 
untarily accepted Italian nationality. He reentered the United States for the 
purpose of reacquiring United States citizenship and, since he believed that this 
would follow in due course, accepted employment with the Casco Products Corp., 
Bridgeport, Conn., on October 27, 1952. He is currently maintaining his employ- 
ment with that company as a laborer and is earning $64 weekly. Mr. Minardi 
is the owner of a farm with land and house in Italy valued at $9,000. 

Mr. Minardi is married and has three children residing with his wife in Italy. 
Не һаз по one in the United States dependent upon him for support. He supports 
his family by sending regular sums of money to them. He alleges that he sent 
them $1,200 during 1953 and has so far in 1954 sent them $700. Mr. Minardi 
while serving with the United States Army in World War I, was decorated with 
the Distinguished Service Cross for extraordinary heroism. He has had 3 years 
of grade school education in Italy. 


Senator Prescott Bush, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
is the following letter: | 

1/мітер Srares SENATE, 


COMMITTEE ON BANKING AND CURRENCY, 
Washington, D. C., January 22, 1954. 


Hon. уїплллм Тамовь, | 
221 Chairman Judiciary. 


| Committee, лү? 

| States , Washington, D.C. 

ЗИ DEAR SENATOR LanGer: I have introduced the attached bill, 8. 2771, for the 
relief of Giuseppe Minardi, which has been referred to your committee, _ 
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In view of the deadline given Mr. Minardi of February 18 to leave the country 
voluntarily, or be deported, I beg to request that your committee give early 
consideration to this bill. I am handing you herewith letters which I have 
received in support of Mr. Minardi, which testify to his good character, his acting 
in good faith throughout the whole proceedings, and the fact that his present 

situation appears to be through no fault of his own. 
| I also particularly call your attention to the last paragraph on page 2 of Mr. 
Longo’s letter, which states: 

“Had the facts of a previous naturalization been known at the time his present 
| application was submitted, the Service would have made certain that his petition 
С for naturalization was filed in the court prior to the expiration of the old law. In 
» that case, the necessary processing and investigation could have been completed 
subsequent to December 24, 1952, and his petition granted under the savings 
clause of the new act.” 

In the light of this statement, I hope your committee may approve this bill. 

Respectfully, 
Prescorr Buss, 
United States Senator. 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Hartford, Conn., January 14, 1954. 
Re Giuseppe Minardi 
Ноп. Рвезсотт Возни, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Busn: On October 30, 1952, Mr. Minardi submitted an applica- 
tion to file petition for naturalization, Form N-400, to this office. This applica- 
tion indicated that he was eligible to file a petition for naturalization under section 
324 (A) of the Nationality Act of 1940 which was then in effect (Public Law 567, 
80th Cong., 8 U. 8. C. 724 (A)) since he claimed to have served honorably in the 
United States Army from 1917 to 1919. This section of law provided for the 
expeditious naturalization of honorably discharged veterans of World Wars I and 
Il and exempted such persons from the requirement of a lawful admission for 
permanent residence as a precedent to naturalization. 

Through inadvertence or error, none of the application forms or documents 
submitted by the subject indicated that he had been naturalized previously as a 
citizen of the United States. The entry document issued to him by the United 
States consul showed as his purpose and length of intended stay in the United 
States as ‘'324 (a) to be naturalized.” Of course, at this time our office was aware 
that the Nationality Act of 1940 would expire on December 24, 1952, the date on 
which Public Law 414, 82d Congress, became effective. However, section 329 of 
the new law (8 U.S. C. 1440) substantially reinstated the provisions of 8 U. 8. C. 
724 (a) of the old law, the only significant change being that the new law provided 
in addition that ‘‘No period of service in the Armed Forces shall be made the 
basis of a petition for naturalization under this section if the applicant has previ- 
ously been naturalized on the basis of the same period of service.” Therefore, it 
appeared that the subject would be eligible to petition for naturalization under 
the new act. 

The necessary preliminary processing of his application, which included verifica- 
tion of military service, fingerprinting, and obtaining criminal and security clear- 
ances, was not completed until May 12, 1953. Thereafter, on June 15, 1953, he 
was called to the office of the clerk of the superior court in Bridgeport, Conn., in 
order to assist him in filing his petition for naturalization. 

On that date it was ascertained by the examiner, during the course of the exami- 
nation, that he had been naturalized ге as a citizen of the United States. 
Investigation developed that he had been naturalized by the Common Pleas 
Court of Middlesex County at New Brunswick, N. J., on June 9, 1920, under the 
act of July 19, 1.19 (41 Stat. 222). This act provided certain exemptions for 
honorably discharged alien veterans of World War I. The court records indicate 
that subject’s naturalization in 1920 was based on his military service in the 
— States Armed Forces during the period September 21, 1917, to August 25, 
1919. 

He was su uently expatriated on December 19, 1928, under article TX (3) 
of the Italian Nationality Act of 1912, having resumed residence in Italy on 
December 19, 1926, and having voluntarily accepted the Italian nationality, thus 
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е aoe obtaining an identity card describing his nationality as Italian on 
у 9, . ; 

In view of the above, it became oe that his present petition for naturaliza- 
tion could not be acted upon favorably. fnastipeh a8 Mr. Minardi was actually 
admitted to the United States as a temporary visitor under section 3 (2) of the 
Immigration Act of 1924 and the temporary period for which admitted having 
expired on April 23, 1953, this office had no alternative but to advise him of the 
illegal status of his residence in the United States. He was granted voluntary 
departure in lieu of institution of deportation proceedings and given until February 
18, 1954, in which to depart. 

Tt does not appear that Mr. Minardi can establish eligibility for discretionary 
relief, either adjustment of status to that of lawful permanent resident or suspen- 
sion of deportation. Moreover, he is eligible only for the fourth preference under 
the Italian quota, and as you know, only the first three preferences are presently 
available. 

It should be pointed out, however, that he acted in good faith throughout all 
the proceedings before this Service and the record indicates that he prosecuted his 
application for naturalization diligently. He arrived in the United States on 
October 23, 1952, and submitted his application 7 days later. Had the facts of a 
previous naturalization been known at the time his present application was sub- 
mitted, this Service would have made certain that his petition for naturalization 
was filed in the court prior to the expiration of the old law. In that case, the neces- 
sary processing and investigation could have been completed subsequent to 
December 24, 1952, and his petition granted under the savings clause of the new 
act. It is indeed unfortunate, but there appears to be nothing further that this 
Service can do. 

Cordially yours, 


D. T. Loneo, Officer in Charge. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 195) should be enacted. 
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Mr. Kuaorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 243] 











The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 243) for the relief of Szjena Peison and David Peison, having 
considered the same, reports favorably thereon without amendment 
and recommends that the bill do pass. 





PURPOSE OF THE BILL 








The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Szjena Peison and David Peison. The bill 
provides for appropriate quota deductions and for the payment of the 
required visa fees. 

STATEMENT 


OF FACTS 








The beneficiaries of the bill are a 46- and 42-year-old couple, natives 
of Poland, who last entered the United States on July 28, 1949, and 
June 12, 1949, as visitors. They have 2 children, 1 born in Cuba, 
who would be eligible for nonquota status as a native of this hemis- 
phere, and 1 citizen child born in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated November 13, 1953, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Commissioner of the Immigration and Naturalization Service 
with reference to S. 1325 which was a bill passed by the Senate in 
the 83d Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 


NOVEMBER 13, 1953. 















Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 1325) for the relief.of Szjena Peison and David 


55007 


ІЗІ 
Ve 
| || 
к 
ү 
| 
| 
B 
i 
| 
| 


ore PEISON AND DAVID PEISON 


Peison, the алма a memorandum of informastion from the Immigration 
a Naturslisation Service files concerning the beneficiaries. 


‘The bill would grant the aliens permanent residence in the United States upon 


рау yment of the required visa fees. It would also direct that two numbers be 


ucted from the appro priate immigration quotas, 
The aliens are chargeable to the quota of Poland. 
Sincerely, 
, Commissioner. 


Memoranpum oF InrormMatTion From ImMiGRaTION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Sasena anp Davin Person, BENEFICIARIES or S. 1325 


The alien, David Peison, was born on May 20, 1908, in Misshnitz, Poland. The 
alien, Szjena Peison, was born on May 1, 1912, in Lomza, Poland. She last entered 
the United States on June 12, 1949, at Miami, Fla., and was admitted as a visitor 
for 60 days. Нег husband, David Peison, was last admitted to the United States 
on July 28, 1949, at Miami, Fla., and was admitted as a visitor until Se ptember 
25, 1949. Оһ Магеһ 2, 1950, deportation proceedings were instituted against 
both beneficiaries. A hearing was held on April 9, 1951, and the privilege of 
voluntary departure from the United States at no expense to the Government 
was allowed, and an application for suspension of deportation was recommended 
to be not granted. On July 25, 1951, the Immigration and Naturalization Service 
authorized suspension of deportation. Congress failed to approve and the aliens 
were ordered to depart from the United States. They have failed to depart. 

The male beneficiary has been employed in a tannery in Racine, Wis., and was 
also to be employed by Nash. He also does shoe repair work part-time. He has 
a fifth-grade education in Poland. Both beneficiaries of this bill are citizens of 
Cuba. They lived in Cuba for about 20 years prior to coming to the United 
States. 

The beneficiaries have 2 children, 1 born in Cuba and 1 born in the United 
States. The child born in Cuba is presently under deportation proceedings by 
this Service. 


Senator Alexander Wiley, the author of the bill, submitted a num- 
ber of letters and documents in support of the bill, among which are 
the following: 


STATEMENT OF Facrs IN Support or Private Bruu 8. 1325 
INTRODUCTION 


8. 1325 is a private bill for the relief of a husband and wife, David Peison, : 
45, and Szjena Peison, age 41, respectively. Both were born in Poland and ar 
living at Racine, Wis., together with their 2 children, age 18 and 4, respectively 
No relief is sought in behalf of the children because the youngest child is an 
American citizen and the older child was born in Cuba and can hence gain perma 
nent admission into the United States on a nonquota basis upon making voluntary 
departure and reentry. 


STATUS UNDER IMMIGRATION LAWS 


The wife, Szjena, entered the United States at Miami on June 12, 1949, as a 
visitor in order to visit her aunt and other relatives in Racine, Wis. At the time 
of entry she was pregnant and so advised the immigration authorities. She was 
admitted for a period of 2 months in the expectation of returning to Cuba for 
her confinement, Shortiv after entry, Mrs. Peison gave birth prematurely to a 
girl at Racine, Wis. The husband, David Peison, came to Racine to join his 
wife, entering at Miami, Fla., on July 28, 1949. 

Shortly after the birth of the child, an application for suspension was filed by 
the two aliens, The hearing officer in Milwaukee recommended that the applica- 
tion for suspension be denied. The Assistant Commissioner, Adjudication Divi- 
sion, in an order dated July 25, 1951, sustained exceptions to the hearing officer's 
recommendations and ordered the deportation suspended under the provisions of 
section 19 (c) (2) of the Immigration Act of 1917. No action was taken by the 
82d Congress on the recommendation for suspension. Accordingly, on January 
6, 1953, the District. Director of the Immigration and Naturalization Service 
directed the aliens to depart. S. 1325 was introduced on March 16, 1953. 
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The reason for the failure of the 82d Congress to take action in this case is not 
entirely clear. It is suggested, however, that three misapprehensions may have 
неи to this nonaction: 

The hearing officer predicated his original denial on the ground that, since 
i older child would not be eligible for suspension and would be forced to depart, 
the injury to her would balance the gain to the American-citizen child. This 
reason, of course, overlooks the fact that the older child is eligible to voluntary 
departure and immediate reentry on a nonquota basis. The legislative action 
sought, will, therefore, serve to keep the family united. 

2. There was nothing in the record to indicate any injury to any American 
citizen other than the infant child of the Peisons. There are other American 
citizens affected as will be shown in this memorandum. 

3. There may have been an assumption that the birth of the younger child was 
deliberately arranged so as to occur on American soil. The finding of the Immi- 
ration Service, however, is clear that the birth was premature, and that the 
original intention of Szjena Peison was to return to Cuba in time for the birth. 
This finding of fact was amply supported by medical evidence which is pan of the 
record in the files of the Immigration and Naturalization Service. 


ECONOMIC 





STATUS OF THE ALIENS 
David Feison was the owner of a small manufacturing business in Cuba which 
yielded him a satisfactory income. This business was liquidated at a substantial 
loss. Peison purchased a small shoe-repair shop and a home in Racine. He now 
works in a factory in Racine to supplement the very nominal income received from 
the shoe-repair shop. His status in life and living comforts have been drastically 
reduced, This gives him no concern and is of no concern to the family. They 
have frequently indicated preference for life in America notwithstanding the 
reduction in living па What is of crucial concern is the fact that Mr. 
Peison has, in effect, burned his bridges in Cuba. Having sold his business and 
having virtually no capital with which to reestablish his business in Cuba, he 
would be in an intolerable position were he to return to Cuba. 

It may be argued that he had no right to rely upon the approval of the suspen- 
sion by the Congress in taking the action that he did. The fact remains that not 
only he, but his relatives in Racine and all other persons connected with the 

proceedings, made the assumption that the Peisons would be permitted to remain 
inde ‘finitely in the United States. Were he now forced to return, the hardship to 
his American citizen daughter and the other members of the family would be 
extreme. 
EFFECT ON UNITED STATES CITIZENS 


It is clear that the departure of Mr. and Mrs. Peison would mean that the 
family, at middle age, would be forced to start on a new career in Cuba. Not 
merely the reduced economic circumstances in which they would inevitably find 
themselves, but other factors would involve an extreme hardship to the younger 
child now at the age of 4%. She has lived her entire life in America and become 
accustomed to the English language, an American diet, and the mode and method 
of American life. Were she now uprooted, she would, in effect, be deprived of all 
benefits of her American citizenship. 

The infant child, however, is not the only person who would be adversely 
affected. Mrs. Dora Schaefer, the aunt of Mrs. Peison, has become greatly 
attached to Mrs. Peison and to the family during their years in Racine. It is 
largely at her instance that the present action was brought. She is now 75 years 
of age and not readily able to change the focus and emphasis of her attachments. 
Medical evidence (attached hereto as exhibit A) indicates that, were the family 
forced to leave the United States, her health would be very seriously affected. 
Additional evidence of this close family relationship is found in the affidavits of 
other members of the family attached hereto as exhibits B, C, and D. 










POSITION OF THE FAMILY IN THE COMMUNITY 


The Peison family has become greatly attached to Racine and the Racine com- 
munity has embraced the family warmly. This is true not merely of relatives 
(exhibits B, C, and D) but also of others with whom they have come in contact. 
Mr Peison has been a model employee (exhibit E). The older daughter has made 
an outstanding record in the school and is a musician of exceptional talent (exhibits 
В, С, Р”, Е, апа С. 
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A pasa — of people in Racine, to whose attention the deportation pro- 
ceedings ha жайық Желі interested өлімде in the matter. Their бардан, 
has been indicated b by a number of letters to Senator Wiley which, I understand, 

transmitted to the Senate subcommittee at the time the original bill was 
introduced. These. letters indicate more persuasively than any argument the 
affection with which the family is regarded and the concern which individuals 
ме Т in Racine have that the family be permitted to remain in the United 
ta 
ully requested that the Senate suncommittee recommend the 
passage оѓ 8. 1325. 

Should any further information be required, it will, of course, be gladly furnished. 

Respectfully submitted. 


HENRY HEINEMAN. 


Racine, Wis., December 8. 1958. 
To Whom It May Concern: 


I am and have been for 15 years the physician of Mrs, Dora Schaefer, the aunt 
of Mrs. Szjena Peison. Mrs. Schaefer is 75 years of age. 

Ever since the arrival in Racine of Mr. and Mrs. Peison and their family, a great 
deal of the thought and attention of Mrs. Schaefer has centered around them. It 
can probably be said that Mrs. Peison and her family are the primary element of 
interest in Mrs. Schaefer’s life. She is too old to reorient her interests or emotional 
attachments. 

Anxiety concerning her niece and the latter’s family has reflected itself greatly 
in the health of Mrs. Schaefer. This anxiety has reflected itself not merely in loss 
of appetite and sleep, but in psy chosomatic symptoms of various sorts. 

It is my opinion t iat, should Mrs. Peison and her family be forced to leave the 
United States permanently, Mrs. Schaefer, although she would not suffer any 
serious impairment from a disease standpoint, would experience continued discom 
fort of severe nervous and anxiety origin attributable to concern about the welfare 
of her niece, 

L. M. Lirscnutrz. M. D 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 243) should be enacted. 
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Mr. Kirgorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 271) 









The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 271) for the relief of June Rose McHenry, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 










The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to June Rose McHenry. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in India on June 3, 1943, and 
was legally adopted on May 13, 1954, in Montgomery County, Md., 
by the Reverend and Mrs. William H. McHenry. The child last 
entered the United States as a visitor on April 20, 1954. The Rever- 
end McHenry is a clergyman and served as a missionary for the 
General Conference, Seventh-day Adventists in India for approxi- 
mately 40 years. 

A letter, with attached memorandum, dated July 23, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 3415 which was a М ен by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 


















JuLy 23, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 


Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 
Dear Senator: In nse to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (8. 3415) for the relief of ане Mees McHenry, there 
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JUNE ROSE McHENRY 


із attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This 

4 5 ‘been prepared from the Immigration and Naturalization 

rvice files re g to the beneficiary. by. the Washington, D. C., office of this 
ervice, Which has custody of those files. 

! The bill would grant the. beneficiary permanent residence in the United States 
upon каало} of the required visa fee. It would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary would be chargeable to the quota of India. 
Sincerely, 


——— ———-, Commissioner. 





MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re June Rose McHenry, Benericiary or S. 3415 


Information concerning the beneficiary, June Rose McHenry, was obtained 
from Rev. William H. McHenry, the beneficiarv’s adoptive father, a clergyman 
of the General Conference, Seventh-Day Adventists, Takoma Park, Md. 

The. benefic was born June 3, 1943, at Dehra Dun, India, and was legally 
adopted May 13, 1954, in the circuit court of Montgomery County, Md., by 
Rey. William H. McHenry and his wife, Agnes. She last entered the United 
States, April 20, 1954, at New York, N. Y., as a temporary visitor. The period 
for which she was admitted will expire July 20,1954. According to Mr. McHenry, 
the beneficiary’s natural parents were not married and their exact whereabouts 
is unknown. However, he believes that the beneficiary’s father is in the United 
States and that her mother is in Australia. 

The Reverend William H. McHenry, was born October 19, 1890, in Murfrees- 
boro, Tenn., and has served as a missionary for the General Conference, Seventh- 
Day Adventists, in India for approximately 40 years. 

Information contained in the files of this Service indicate that the sponsor and 
adoptive parent with whom the beneficiary resides is financially responsible. 


Senator J. Glenn Beall, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
is the following letter: 

я GENERAL CONFERENCE oF SeveENTH-Day ADVENTISTs, 
Takoma Park, Washington 12, D. C., April 28, 1954. 
Hon. J. GLENN BEALL, 
United States Senator from Maryland, 
Senate Ofice Building, Washington, D. C. 

My Dear Senator Brat: This will confirm my telephone conversation with 
your administrative assistant, Mrs. C. Wolfe, with regard to our request that 
you sponsor a bill on behalf of June Rose McHenry, considering her for immigra- 
tion purposes, to be lawfully admitted into the United States for permanent 
residence. 

Pastor and Mrs. William Hume McHenry have served as missionaries in India 
aoe the direction of the General Conference of Seventh-Day Adventists since 
1919. 

On April 2, 1946, Pastor and Mrs. McHenry adopted a little girl by the name 
of June Rose Perkins. Pastor and Mrs. McHenry did not give any thought to 
the possibility that this little girl would not automatically become an American 
citizen after adoption рео were completed. It was not until they went 
to the American consul to have June Rose added to their passport back in 1952 
that Pastor and Mrs. McHenry were aware of pending difficulties in getting June 


Rose added to their passport. 
The facts are as б: 


June Rose was очы Coronation Hospital at Dehra Dun, United Province, 
лі, June 3, 1943. The Coronation Hospital birth certificate was certified by 
D. Michael, major, IAMO, staff surgeon and medical officer in charge. June 
Rose was born out of wedlock, Her father was M. Sgt. D. C. Perkins of the 
United ov мет. Нег ae > Ке Mary Кеттім, although we 
mother wen e name гв. Phy ary Perkins. I quote a paragra 
from William McHenry’s letter of October 3, 1952. > r 

“In 1946 we adopted ano little girl to bring up with Carolyn, When we 
did so we never dreamed that the adoption did not automatically make her an 
Ameri . It was after we sought to get her onto our rt that 
è that our little girl was a ci of the land of her birth. 
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“Here are the facts: An American soldier, M. Sgt. D. C. Perkins, during the 
war had illicit intercourse with Miss Phyllis Forster. They lived together as 
husband and wife for a considerable time. Little June Rose was born to them. 
Though they were never legally married she took his name and was known as 
Mrs. Phyllis Perkins. Though we rather suspected they were not legally married 
the matter was not revealed to us until a long time afterward—after Perkins had 
returned to the States and the spirit of God made it too difficult for her to hide 
her deception any longer. 

“Не was with her when they brought the child for our inspection. Her father 
had answered our advertisement in the daily paper. When they came the first 
time, we asked if they would not consider letting us adopt the baby, then 13 
months old. He himself replied very strongly in the negative. We saw him 
2 or 3 times after this- first visit. They were to pay us a small monthly sum for 
caring for her while the mother took a nurse’s course in one of the hospitals 
in Bombay. 

“Later he left Bombay for the United States of America under definite promise 
to Phyllis that he would divorce his American wife and return. He was also to 
send her money each month. I believe that she heard from him only one time 
after he left and received one $25 from him. 

“June Rose had a British India passport before the partition of the country. 
Now such passports no longer exist. Since all her relatives are-away from India, 
so far as we know, and addresses of them are unknown, we are unable to establish 
her British citizenship. That means she must take out an Indian one. The 
Indian quota allowed into the United States of America each year is very small 
and for this reason it might be years before her name was reached on the long 
waiting list. This means that if we have to come home before her name is reached 
we could bring her only as a visitor or perhaps on a student visa.” 

When Pastor McHenry first went to the American consular office he was advised 
that he should get an affidavit from the natural father, D. C. Perkins, to be sub- 
mitted to the American consul. We have this document signed by D. C. Perkins 
declaring that he is the father of June Rose Perkins, now by adoption, June Rose 
McHenry. A photostatic copy of this affidavit is enclosed herewith. 

When this affidavit was presented to the American consular officer, together 
with a copy of June Rose Perkins’ birth certificate and baptismal certificate, 
photostatic copies of which are enclosed, Pastor McHenry was advised that under 
the laws of India an illegitimate child should be legitimized and that he should 
arrange to have June Rose legitimized in the State of her natural father’s residence 
іп the United States. D.C. Perkins’ home State is Virginia, and Virginia’s law 
does not provide for legitimation. 

It was then felt that they should apply for an Indian passport since June Rose 
was born in India. We now have word from William Hume McHenry and I 
quote from his letter dated January 21, 1954, in which he quotes from a letter 
bat him by the passport officer to the Bombay Government, which reads as 
OhOowWws: 

‘With reference to your letter dated the 4th of January 1954 on the above 
subject [grant of passport facilities to Miss June Rose McHenry] I am directed 
to state that Government is of the opinion that Miss McHenry does not qualify 
for Indian citizenship and that if she is unable to get American citizenship also 
she can only be treated as a stateless person. For her travel she can be granted a 
certificate of identity, subject to the concurrence of the Government of India.” 

We have explored every possibility of assisting June Rose McHenry. First, 
under the Refugee Act, but she is beyond the age of 10 years which precludes 
her from the provision of that act. She was born in India, but she is unable to 
obtain Indian citizenship or British citizenship, pending the clarification of the 
Indian nationality laws. I have explored the possibility of her claim to British 
citizenship, but the only way she may obtain this would be through default on 
the part of the Indian Government, but then that cannot be determined until a 
final Indian Nationality Act has been written that is acceptable to the British 
Government. 

June Rose has been granted a temporary British passport, good for 1 year 
only, from March 25, 1954, to March 25, 1955, as an emergency provision. Pastor 
and Mrs. William Hume McHenry have brought June Rose with them into the 
United States, arriving April 20, Тоз. June Rose was admitted to the United 
States on a visitor’s visa for an intended stay of 1 year. Pastor ano Mrs. McHenry 
came to the United States for a year’s furlough and are planning to return to India 
for another term of service, and the British authorities have advised that the 
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I have just received advice today from our division headquarters in India 
stating that due to Pastor and Mrs. McHenry’s age they may not be called back 
to I which makes it imperative that the immigration status of June Rose 
be settled. If they are to return to India which is the basis under which they 
in good faith came to the United States, having given the same assurance to the 
American consular officials there, June Rose would have to wait a period of 
several until an India quota number might be available. With the present 
political situation and because of the nature of this case in which the child, 
through no fault of her own, was born out of wedlock and because we are unable 
to find any other basis for her adjustment of status which, if not adjusted, may 
lead to her separation from her adopted parents with whom she has lived for 
more than 8 years, we are requesting that a private bill be introduced in the 

te and House of Representatives to the effect that June Rose McHenry 

shall be and is considered to have been lawfully admitted into the United States 
for permanent residence at the гае of last entry. 

Respectfully submitted. 

Frang В. Кхіснт, 
Assistant Treasurer. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 271) should be enacted. 


О 
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Мг, Кижовк, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPOR' 


[To accompany 8. 323] 


і 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
S. 323) for the relief of Luigi Orlando, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to Luigi Orlando, who has been 
adopted by citizens of the United States, the status of a nonquota 
immigrant, which is the status normally enjeyed by the alien minor 
children of United States citizens. The bill would consider the 
beneficiary as a minor alien child, inasmuch as he has already attained 
his majority. The suggested amendment in the letter from the 
Acting Commissioner of the Immigraticn and Naturalization Service 
was not adopted, inasmuch as committee pelicy is opposed to directing 
the issuance of an immigration visa by legislative enactment. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Italy on October 28, 1932, 
and was legally adopted in Naples, Italy, on June 7, 1951, when he 
was still ə minor child. The adoptive parents are citizens of the 
United States and have no children of their own. 

A letter, with attached memorandum, dated December 4, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Acting Commissioner of the Immigration and Naturalization Service 
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with reference to 8. 1618 which was a bill passed by the Senate in the 
83d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


TE i DECEMBER 4, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
s repor relative to the bill (S. 1618) for the relief of Luigi Orlando, there is annexed 
а memorandum of information from the Immigration and Naturalization Service 
files concerning the beneficiary. 

The bill would provide that for the purposes of sections 101 (a) (27) (A) and 
205 of the Immigration and Nationality Act the beneficiary shall be held to be 
the natural-born alien child of United States citizen parents. The bill is ap- 
parently intended to afford the beneficiary nonquota status under the Immigration 
and Nationality Act as an unmerried minor. It is noted, however, that the 
beneficiary passed his 2Iist birthday on October 28, 1953, and therefore would 
not be eligible for the issuance of a nonquota visa even though he were the natural- 
born child of citizen parents. It would appear thet the bill might be amended to 
read substantially as follows after the enacting clause: 

“That notwithstanding the quota limitations of the Immigration and National- 
ity Act, upon application hereafter filed, an immigration visa may be issued and 
admission for permanent residence granted to Luigi Orlando if he is otherwise 
admissible under the Immigration and Nationality Act. Upon the issuance of 
such visa, the Secretary of State shall instruct the proper quota-control officer to 
deduct one number from the appropriate quota for the first vear that such quota 
is available.” 

The alien is chargeable to the quota of Italy. 

Sincerely, 
, Acting Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines RE Luri ORLANDO, BENEFICIARY oF S, 1618 


Information concerning the beneficiary of the bill was furnished by Mr. and 
Mrs. Lawrence Ricci, the adoptive parents. The alien, Luigi Orlando, was born 
on October 28, 1932, in Fontegreca, Italy. The beneficiary presently resides in 
thé town of his birth. He is the nephew of Mr. Lawrence Ricci and was legally 
adopted by the sponsors in the court of appeals, Naples, Italy, on June 7, 1951 
The sponsors were not present when the adoption was granted and have never 
seen the beneficiary. 

Mr. Lorenzo B. Rieci, the male sponsor, who is also known as Lawrence B 
Ricci, was naturalized a citizen of the United States at Worcester, Mass., on 
November 11, 1913. His wife is a native-born citizen of the United States. They 
have no children of theirown. Mr. Ricci operates a restaurant and night club in 
Shrewsbury, Mass., and states that his net worth is approximately $80,000 

The records show that Lorenzo Ricci was arrested for selling liquor after hours 
atid promoting a lottery on June 3, 1944, and subsequently fined $75. He was 
again arrested on May 12, 1951, charged with promoting immoral entertainment 
and was fined $100 for this offense. The Massachusetts Board of Probatio! 
Records reflect that Lorenzo Ricci was arrested for drunkenness in 1936 and 1939 
Despite these records, the chief of police of Shrewsbury stated that Mr. Ricci is 
a person of unquestionable honesty and integrity and of good character and 


reputation. Similar views were expressed by the chairman of the Board of 


Selectmen of the town of Shrewsbury. 


Senator Leverett Saltonstall, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in connection with the case, 
among which are the following: 

Unrrep Srates SENATE, 
COMMITTEE ON APPROPRIATIONS, 
May 12, 1983. 
Hon. Wiitram Lancer, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

~ My Dear Senator Lancer: This letter is written to express my interest in 
Б. 1618, which I introduced on April 13, 1953, for the relief of Luigi Orlando. 
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Luigi Orlando was born at Fontegreca, Italy, on October 28, 1932. His 
parents are Salvatore Orlando and Maria D. Ricci Orlando, who are presently 
living at via Vaselluccia, Fontegreca, Province Caserta, Italy. Luigi was 
legally adopted by Mr. and Mrs, Lawrence Ricci of Worcester, Mass., by decree 
dated June 7, 1951, court of appeals, Naples, docket No. 65.51. Mr. Lawrence 
Ricci is a brother of Mrs. Maria D. Ricei Orlando, Luigi’s mother. 

The reason given for adoption of Luigi Orlando is the failing health of Mr. and 
Mrs. Ricci and the need for someone to take over the duties of their business, 
Inasmuch as they have no children of their own they desire to have Luigi to carry 
on their interest. The boy writes and speaks English fluently. 

The American consul general at Naples has advised me that inasmuch as the 
Italian quota is very heavily oversubscribed and since there are a considerable 
number of nonpreference applicants with earlier registration dates than Mr. 
Orlando, a prolonged waiting period is likely. As the enclosed statements indi- 
cate, Mr. and Mrs. Ricci are in need of assistance which they feel Luigi Orlando 
can provide. The Riccis state that the boy shall be well treated and cared for, 
that he will make a good American citizen, and that under no circumstances or 
at any time will he become a public charge. 

I know that this family will deeply appreciate any sympathetic consideration 
which may properly be given to S. 1618 at the earliest possible convenience of 
vour committee., 

Thank you for your courtesy and for your assistance in this matter. 

With kind regards, I am 

Sincerely yours, 
LevERETY SALTONSTALL, 
United States Senator. 






Enclosures: 
1. Copy of S. 1618. 
2. Copy of letter to Senator Saltonstall from the American consul general 
at Naples, Italy, dated March 31, 1953. 
3. Statement by Dr. Edward Budnitz, of Worcester, Mass., dated April 23, 
1953. 
t. Statement by Dr. Anthony F. Mattia, of Fitchburg, Mass., dated April 
28, 1953. 
5. Affidavit of Josephine Ricci and Lawrence Ricci, adopting parents of 
Luigi Orlando (Ricci), dated April 24, 1953. 


Етснвока, Mass., April 28, 1953. 
To Whom It May Concern: 

This is to certify that I have known Mrs. Josephine Ricci, age 52, and living at 
81¥Clinton Street, Shrewsbury, Mass., for close to 20 years. 

' For the last 10 years I have been her physician which has given me the 
opportunity to know her well. 

The condition of Mrs. Ricci has been one of obesity and still is. 

Her work has been and is one of mental, physical stress and strain, and for 
this reason her urine has been positive to sugar for about 6 months. I find that 
with proper rest, the urine clears up. 

She has also arthritis and this will become worse with time. 

These conditions have created an increase of nerve tension to a neurosis. 

However, she has been a devoted and strenuous worker, 

Now she has reached to the point that my advice is that she must breach 
herself from all this situation before she will become an invalid. 

Mrs. Ricci is a woman much to be admired because of her integrity, reliability, 
and sincerity. 

Ахтнохү Е. Матттл, M. D. 


WORCESTER, Mass., April 23, 1953. 
Re Lorenzo Ricci 


To Whom It May Concern: ie 


This certifies that the above has been under my care for the past 17 years. 
At present he is suffering from hypertension and hypertensive heart disease. He 
is almost totally disabled and should not carry on any active work. His business 
and enterprises are too much for him and he should be relieved of these respon- 
sibilities as soon as possible. 
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All these years that I have known Mr. Ricci he has been reliable, dependable, 
honest, conscientious, and hard working. He is an excellent citizen and person. 
Sincerely yours, 


Epwarp Bupnita M. D. 


AFFIDAVIT OF JOSEPHINE Riccıt AND LAWRENCE Ricci, ADOPTING PARENTS оғ 
Lurer Ortanpo (Ricco ) 


This is to certify that we reside at 81 Clinton Street, Shrewsbury, Mass., and 
our respective ages are 63 (husband) and 54 (wife): we are holders of several 
parcels of rented property, comprising 18 tenants, in the city of Worcester, Mass.: 
that in addition thereto we operate a year-round-7-day, dine,and-dance restaurant, 
with a 450-people capacity; that because of our ill health (husband—heart and 
arthritic condition, as per medical certificate attached hereto; wife—on account 
of arthritic and high-biood condition, as per medical certificate attached hereto), 
our activities have been seriously curtailed and we have to rely on employees to 
do the confidential work we generally did heretofore, including the work of super- 
vising and maintaining the rented real estate 

We further certify that we have no children, no relatives whatsoever on Mr. 
Rieei’s side and only sparsely situated distant relatives on the part of Mrs. Ricci, 
with whom we long since lost contact, who are neither willing nor able to give us 
any assistance and who would definitely not be interested in inheriting from us 
because from our last report they were financially well established 

It is further certified that our legally adopted son, Luigi Orlando Ricci, son of 
Mr. Ricci’s own sister, now 20 years of age, is a well-developed, physically fit 


and intelligent young man, with a speaking, writing, and reading knowledge of 
the English language, anxious, willing, and able to assume the responsibilities of 
a natural son and physically and mentally equipped to give us the assistance 
that we require immediately. 

We further affirm that our living quarters, consisting of six rooms, 
suited and ample for our needs and the needs of our young adopted son 

We finally certify that we have a substantial equity in the above-described 
property, approximating $80,000, ample security for ourselves and for our adopted 
son, and that if the application of said Luigi Orlando Ricci is favorably acted 
upon and he is permitted to join us, that he shall be well treated and cared for 
that he will make a good American citizen, and that under no circumstances 
at any time will he become a publie charge. 


- 


ОТ 


Lorenzo B. Ricct 
JOSEPHINE Ricci 
Subscribed and sworn to before me this 24th day of April 1953, 


Ayruur E. Gozzt, 
Notary Public 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON ARMED SERVICES, 
Febr uary f 1955. 
Hon. Harrer M. KILGORE, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My Dear Mr. Cuatrman: This is in reference to 8. 323, a private bill which 
I filed on January 11, 1955, for the relief of Luigi Orlando. 

I believe that the committee files will contain the background of this case and 
call your attention to S. 1618 of the 83d Congress and to the material which | 
submitted on May 12, 1953. 

І ат enclosing herewith a copy of a letter which I have received from Mr. 
Arne S. Menton, of Shrewsbury, Mass., which may be of assistance in considera- 
tion of the bill by your committee. 

I know that any early consideration which may be given to this legislation will 
be much appreciated by all concerned. 

Thank you for your consideration of this letter. 

With kind regards, I am, 

Sincerely yours, 
Leverett SALTONSTALL, 
United States Senator. 
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WORCESTER TELEGRAM—THE EVENING GAZETTE—ŠSUNDAY TELEGRAM, 

Worcester, Mass., January 19, 1955. 

Senator LEVERETT SALTONSTALL, 
United States Senate, Washington, D. C. 


DEAR SENATOR SALTONSTALL: It was very kind of you to notify me by telegram 
of your filing bill 5. 323 for the relief of Luigi Orlando and then to follow it up with 
a letter and enclosure of the printed bill. 

Although I have no personal interest in the case, I have learned sufficiently of 
the details to know that it is well deserving of your support and assistance. My 
interest is only to see an elderly couple happy by having a son, even if he is adopted, 
and for a young man from Italy to have the privilege of coming to this country 
and enjoy the benefits that We have to offer. 

Let me assure you further that I have learned to respect the Riccis for their 
attitude and unselfish motives. They are financially independent and could 
withdraw from active life and enjoy their remaining days in comfort. Instead 
they are willing to let someone else have the benefit of their savings and advice 
to get started. Without the slightest idea that I might take such an interest in 
their case, they extended me every possible courtesy and kindness they could 
offer, same as they would to any other person because it is their nature and the 
way they believe. To check further I inquired about their living quarters and 
was shown a nice comfortable home, well kept and managed, all of which this 
young man will share with them. 

Whether they come from Italy or Sweden, Ireland or Germany, or from any 
other country, it is people like the Riccis who have made our country what it is. 
rhere is no question in my mind but that the one they have chosen for their son 
is of the same solid character and in years to come he will undoubtedly be a credit 
to his adoptive land. 

I hope that the time element will be in our favor so that Luigi Orlando will soon 
be able to join his adopted parents. 

Sincerely yours, 


ARNE S. MENTON. 
SHREWSBURY, Mass 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 323) should be enacted. 
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Mr. Kireore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany 8. 348] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 

348) for the relief of Charalampos Socrates Iossifoglu, Nora Iossi- 
foglu, Helen Iossifoglu, and Efrossini lossifoglu, having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent resi- 
dence in the United States to Charalampos Socrates lossifoglu, Nora 
lossifoglu, Helen Iossifoglu, and Efrossini lossifoglu. The bill pro- 
vides for appropriate quota deductions and for the payment of the 
required visa fees. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 42- and 34-year-old husband and 
wife and their 11- and 9-year-old minor children. The husband and 
two children are natives and citizens of Greece and the wife is a 
native of Turkey and citizen of Greece. They last entered the 
United States as visitors on June 4, 1948. Another child has been 
born here and is a citizen of the United States. The husband-father, 
while serving as liaison officer with the British forces in Greece in 
May of 1941 was captured by the Germans, From 1944 to 1946 he 
was attached as liaison officer to the 23d Armored Brigade with the 
Central Mediterranean Forces and was discharged, in April 2946, 
with an excellent deportment discharge. He is engaged in the ship- 
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ping trade and is one of the key executives of Seatraders, Inc., Amer- 
ican merchant marine steamship corporation, and Ocean Carriers, 
Tnc., all American-flag vessels in world trade. 

A letter, with attached memorandum, dated November 9, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the J udiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 1291, which was a bill passed by the Senate іп the 83d 
Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 

NOVEMBER 9, 1953. 





Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear SENATOR: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 1291) for the relief of Charalampos Socrates lossifoglu, 
Nora Iossifoglu, Helen lossifoglu, and Efrossini lossifoglu, there is annexed a 
memorandum of information from the Immigration and Naturalization Service 
files concerning the beneficiaries. 

The bill would grant the aliens permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fees. It would also direct that the required 
quota numbers be deducted from the appropriate immigration quota. 

Since the aliens are chargeable to oversubscribed quotas, immigrant visas are 
not readily obtainable. 

Sincerely, 
------ -------, Соттіззіопет 








MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re CuHaratampos Socrates Losstrociu, Nora Іоззіғоацу, 
HELEN IOSSIFOGLU, AND EFROSSINI lossiroGiu, BENEFICIARIES OF 5. 1291 


The aliens are a family group consisting of a husband/father, Charalampos 
Socrates Iossifoglu, bis wife, Nora lossifoglu, and their children, Helen lossifoglu 
and Efrossini Iossifoglu. The husband/father, a native and citizen of Greece, 
was born on April 17, 1912. His wife, a native of Turkey and a citizen of Greece, 
was born on May 19, 1920. The two children, natives and citizens of Greece, 
were born on April 11, 1943, and November 20, 1945, respectively. All members 
of the family entered the United States at New York, N. Y., on December 4, 1947, 
and. were admitted as visitors until June 4, 1948. They were last granted exten- 
sions of stay until April 4, 1949. At the time of their arrival, it was the stated 
purpose of the husband/father to purchase a vessel from the United States Mari- 
time Commission and thereafter depart from the United States, and it was the 
intention of the other members of the family to accompany him. 

Warrants for the aiiens’ arrest in deportation proceedings were issued on 
December 19, 1950, charging that after their admission as visitors, they have 
remained in the United States for a longer time than permitted by law. At the 
hearing accorded them in warrant proceedings, the adult aliens appiied for sus- 
pension of deportation on the ыы their deportation would result in a seri- 
ous econo ic detri nent to their United States citizen minor child who was born 
to them subsequent to their arrival in the United States. However, the Com- 
missioner on January 24, 1952, denied the applications for suspension of deporta- 
tion, but ordered that the aliens be granted the privilege of departing from the 
United States voluntarily in lieu of deportation. On June 2, 1952, the Conmis- 
sioner denied the aliens’ motion for reconsideration and directed that his order of 
January 24, 1952, be permitted to stand, but ordered that the aliens’ cases be 
certified to the Board of Immigration Appeals for final decision. On February 18, 
1953, the Board of In nizgration Appeais directed that an order of deportation be 
not entered at that time but that the aliens be required to depart fron the United 
States within such period of tine, in any event not less than 90 days, and under 
such conditions as the officer-in-charge of the district deems appropriate. The 
Board further directed that if the aliens failed to depart when and as required that 
they be deported fro n the United States pursuant to law on the charge stated in 
their respective warrants of arrest. Departure date was set for July 15 but not 
enforced because of private biil. 

Mr. lossifogiu testified that in 1918 his parents took him to Paris, France, 
where they were then resiting, and that thereafter he attended various schools 
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in France and England, graduating in 1935 from London University. He then 
entered the employ of a shipping firm in London where he spent 2 years in train- 
ing. He then remained with that firm as a representative of his father, who 
had various European shipping interests, In 1939, he returned to Greece for a 
vacation of 1 month, at which time he was called up by the Greek Army for 
training. On October 28, 1940, Greece was attacked and he was called back into 
the army. He served as liaison officer with the British Expeditionary Forces“in 
Greece, and in May 1941, he was captured by the Germans, In 1944, he was 
secretly mobilized by the Attica Military Command under General Alexander. to 
facilitate the landing of British troops in Greece. From 1944 to 1946, he was 
attached as liaison officer to the 23d Armored Brigade of the Central Mediter- 
ranean Forces and was discharged in April 1946 with an excellent deportment 
discharge. Upon his father’s death in 1946, he returned to England and took over 
his father’s shipping and financial interests. About 1 year later he departed for 
the United States with his family and has remained here ever since. 

Since May of 1949, Mr. Iossifoglu has been the vice president of Seatraders, 
Inc., New York City, a corporation engaged in the shipping trade. He is also 

yperator for several other American shipping companies. He stated that he 
has an income of $34,000, $27,000 of which is derived from his employment with 
Seatraders, Іпе., $7,000 of which is derived from various investments. He owns 
his own home in Locust Valley, Long Island, N. Y., which is valued st $42,000 
with an outstanding mortgage of $19,500. He has $15,000 in cash in New York 
City banks. He owns household effects and personal items valued at $30,000. 
He owns a sailboat valued at $10,000. He stated that he owns $60,000 worth 
of marketable securities, that he has investments in various American shipping 
companies owning Ametican-flag vessels valued at $75,000, and thet he has an 
additional $15,000 invested in, American companies who are agents for companies 
operating foreign-flag vessels. He further stated that he has $90,000 invested in 
Panamanian shipping corporations, and that he has 17,000 pounds in British 
securities. 

Mrs. lossifoglu testified thet, beginning in 1922, she resided with her parents 
in Athens, Greece, where she received her educetion at the hands of private tutors. 
She remained with her parents until her marriage in 1940 to her present husband, 
with whom she has sinee resided. She is not employed. Her parents, natives 
and citizens of Greece, have never resided in the United States. She has a brether 
residing in Caneda and a sister residing in London, England. Mr. Llossifoglu 
has his mother and sister residing in Greece. 


Former Senator Robert C. Hendrickson, the author of the bill (S. 
1291), submitted the following information in connection with the 
case: 


STATEMENT 


This bill involves the future of a very worthy family, namely, a husband, wife, 
and two children. The father, better known to his friends as Charles, was born 
at, Volo, Thessaly, Greece, April 17, 1912. His wife, Nora, is a native of Turkey 
and a citizen of Greece. The children, born in Greece, are respectively 9 and 6 
years of age. There is one other child in the family, Marianne, born in New York, 
September 1948. The family is now expecting an additional child in August next. 

The parents were married in Greece on May 15, 1940. Previous to December 4, 
1947, the parents had been admitted into the United States on several occasions 
for temporary residence, and on the date last referred to they were admitted for a 
period of 6 months which was later extended. 

The father and mother are of the highest type of persons and it should be noted 
that neither of them have ever had any difficulty with the law in any place. 
They are both opposed and opposed vigorously to communism or any of the other 
isms prevailing in the world today which are not in strict accord with the American 
concept of constitutional government. Indeed, the husband has participated in 
the wars against communism in Greece. The Iossifogiu's are reasonably well 
to do, sufficiently so to maintain themselves and their children on a comfortable 
scale. Their associates in New York are almost entirely Americans. 

The entire family will, with the passage of this bill, become valuable additions 
to our American society. re 

Attached to this statement are copies of letters from representative citizens 
concerning Mr. and Mrs, Iossifoglu. 
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_ which are the following: 





4 CHARALAMPOS SOCRATES IOSSIFOGLU AND OTHERS 


MeMoRANDUM In Support or S. 3091 (S. 1291) in THE Case or CHARLES 
losstroctu FAMILY 


Wasninoton, D. C., May 7, 1954. 


1. This alien, Charalampos Iossifoglu, is one of the key executives of Seatraders, 
e, American Merchant Marine Steamship Corp., and Ocean Carriers, Ine., 
all-American со tions owning and operating American-fiag oceangoing vessels 

in worldwide trading. Charles (Charalampos) Iossifoglu has years of 
training and experience in England and France in shipping operation, management, 
and insurance, and in financing and labor relations. He has perfect knowledge 
of many foreign languages and if required to depart from the United States it 
would result in a serious blow to Seatraders, Inc., and would hinder competitive 
ability of our American vessels which is due to efficient management. He is 
арасы the management of these companies and in the operation of their ships. 
Не has been instrumental in the expansion of the fleet and has devoted his entire 
time and energy to these American companies. 

2. He is a person of the highest character and integrity, raised in the best 
tradition, and an ardent believer in the democratic processes founded in this 
country. 

3. He has one American-born child, and owns his home, purchased from prior 
investments by his father and himself. 

4. He was born in Thessaly, Greece, and if required to depart from this country 
might possibly have to live in that section which has recently been devastated by 
earthquakes. 

-6. He is highly vouched for in his community and wherever known and would be 
a decided acquisition to American citizenry, as would also his family. 

“Respectfully submitted. 


Tuomas В. SHoemMaxker, Counsel, 


State or New York, 
County of New York, ss: 

Dimitri J. Negroponte, being duly sworn, deposes and says: 

Lam a citizen and resident of the United States, and am president and a director 
of Seatraders, Inc., and its affiliated companies, having their principal offices and 
place of business at 17 Battery Place, New York City. 

Charlies Iossifogiu is a kev executive of Seatraders, Inc., American Merchant 
Marine Steamship Corp., and Ocean Carriers, Inc., all American companies own- 
ing and operating oceangoing vessels of the American merchant marine duly 
documented under the laws and flag of the United States and engaged in the 
lawful foreign commerce of the United States. 

Mr. Tossifoglu came to the United States in December 1947, after honorable 
discharge from combat service in the Greek Army, in which he served with ais- 
tinction and by which he was attached to the British Central Mediterranean forces 
as a liaison officer. Except for a brief holiday visit to Switzerland in 1947, Mr 
Tossifogiu has resided since continuously in the United States, and has worked 
closely with me in the management, of our companies and in the operation of our 
ort He has been a guiding force in the expansion and operation of our fleet, 

id in this has contributed to the growth of the American merchant marine. 

Тат a the opinion that Mr. Iossifogiu, because of his ability and qualifi- 
cations, could not be replaced wihtout serious loss to our companies. Apart 
from his qualifications, experience, knowledge of the shipping business, his per- 
sorial relations not only with me but with the other directors and stockholders 
аге 80 close that it would be a serious blow if he were to leave us, particularly in 
these critical times for American shipping. 

“Charles lossifogiu is a person of the highest character and integrity, raised in 
the best traditions. Не is an ardent believer in the democratic form of govern- 
mënt upon which Our country is founded. 


a ) Пимітні /. МкскорохтеЕ. 
gyn before me this 8th day of July 1954. 
[ per Srivra D. WEXLER 


Notary Public, State of New York. 


i е ‘author of the instant bill, Senator Irving M. Ives, has sub- 
d a number of additional letters in support of the bill, among 
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CHARALAMPOS SOCRATES IOSSIFOGLU AND OTHERS 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON BANKING AND CURRENCY, 
February 10, 1955. 


Re 8. 348, for the relief of Charalampos Socrates Iossifoglu, Nora, Helen, and 
Efrossini Iossifoglu. 
Hon. HARLEY M. KILGORE, 
Chairman, Subcommittee on Immigration, 
Senate Judiciary Committee, 
Washington, D. C. 


Dear Harter: I enclose herewith two copies of a number of communications 
relative to the above bill. I hope that these data will be of assistance to your 
subcommittee in its consideration of this legislation. 

With kindest personal regards, I remain, 

Sincerely yours, 
Irvine M. Ives. 


52 WALL STREET, 
New York, February 3, 1955. 
Hon. Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 


Dear Senator: I am writing this letter about Charles S. Iossifoglu. I know 
him well and like and respect him very much. He is a Greek citizen but he 
moved to this country in 1947 and has built himself up a really fine position in 
the shipping world. He is an active, successful, and usefu] member of the com- 
munity. He is one of the executives of Sea Traders, Inc., and American Merchant 
Marine Steamship Corp. 

I know him not in a business way but as a resident of Center Island, Long 
Island, and a fellow lover of cruising and small racing boats. He is a brave, 
resourceful, skillful and highly daring sailor and he is a very good sportsman. 
I think all his neighbors on Center Island grew to admire him and like him very 
much. Something more than that, they grew to have an extraordinarily warm 
personal feeling about him. He is a good member of the community, a good 
neighbor, and a good family man. His wife and children are thoroughgoing 
Americans. It would be a real pity if he had now to give up his business and 
move himself and his family away from the country permenently. 

Sincerely yours, 
Ermu Roor, Jr. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill] (S. 348) should be enacted. 


O 
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S4TH CONGRESS SENATE REPORT 
1st Session No. 74 


ARON KLEIN AND ZITA KLEIN (NEE SPIELMAN) 


Marcn 15 (legislative day, Maren 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kiteorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 349] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5. 349) for the relief of Aron Klein and Zita Klein (nee Spielman), 
having considered the same, reports favorably thereon without amend- 
ment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Aron Klein and Zita Klein (nee Spielman). 
The bill provides for appropriate quota deductions and for the pay- 
ment of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 38- and 29-year-old couple who 
were born in Austria and Czechoslovakia, respectively. The husband 
is a citizen of Canada. The wife was admitted to the United States 
for permanent residence on December 20, 1945. She married her 
husbarid on November 16, 1947, and went to Canada to live in 1949. 
They last entered the United States as visitors on November 7, 1950. 
Her mother, 2 brothers and 2 sisters are all citizens of this country 
and live here. They have 2 children, aged 5 and 2, who are citizens 
of the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 16, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 


55007 









2 ARON KLEIN AND ZITA KLEIN (NEE SPIELMAN) 





S. 3234 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same aliens, reads as follows: 





June 16, 1954. 





Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 3234) for the relief of Aron Klein and Zita Klein (nee 
Spielman), there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiaries. This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiaries by the New York, N. Y., 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant these aliens the status of permanent residents of the United 
States upon pavment of the required visa fees. It also directs that the required 
numbers be deducted from the appropriate immigration quotas. 

The male beneficiary is chargeable to the quota of Austria; the female beneficiary 
is chargeable to the quota of Czechoslovakia. 

Sincerely, 




















------- ------, Commissioner. 



















MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
BERVICE FILES RE ARON KLEIN AND ZITA KLEIN, BENEFICIARIES OF 8. 3234 





The beneficiary, Zita Klein (nee Spielman), born February 25, 1925, is a native 
of Czechoslovakia, who alleges that she is stateless. She was admitted to the 
United States for permanent residence at New York on December 20, 1946. On 
November 16, 1947, she married the beneficiary, Aron Klein, born June 19, 1916, 
a native of Austria and a citizen of Canada. She emigrated to Canada for perma- 
nent residence in May 1949 and resided there until November 7, 1950, except for 
short visits to this country. On November 7, 1950, both beneficiaries entered 
the United States at Champlain, N. Y., as visitors and have continued to reside 
here since. Neither beneficiary has received an extension of temporary stay. 
On January 26, 1951, a warrant of arrest in deportation proceedings was served 
on the beneficiaries, charging that after their admission as visitors, they had 
remained longer than permitted, An order was entered denying their applications 
to siispend their deportation and granting them the privilege of voluntary de- 
parture with the alternative of deportation. On appeal, the Board of Immigration 
Appeals ordered that the applications for suspension of deportation be denied 
without prejudice to reconsideration upon a showing by the beneficiaries that their 
admission to Canada has been refused. It was further provided that the order of 
May 6, 1952, be withdrawn and the beneficiaries be granted voluntary departure 
қ with the alternative of deportation. To date the beneficiaries have failed to fur- 
nish proof that they are inadmissible to Canada. The beneficiaries were granted 
until February 10, 1954, to effect their departure, but have failed to comply. 
On February 11, 1954, warrants for their deportation were issued, 

The male beneficiary graduated from elementary and high school in his native 
country. He attended a yeshivah in Austria and Czechoslovakia for 5 years. 
He was admitted to Canada for permanent residence in 1942. He is self-employed 
in Brooklyn, N. Y., as a light-delivery truekman and earns approximately $55 
weekly. He has 2 brothers, residing in Canada, 2 sisters residing in Australia, | 
sister residing in Israel and 1 sister residing in Austria. His assets consist of $400 
on deposit in a business account, a truck valued at $2,500 and furniture, clothing, 
and personal effects valued at $2,000. 

The female beneficiary attended public and high schools for a period of 9 years 
in her native country. Her mother, 2 brothers and 2 sisters, all United States 
citizens, reside in New York City. She devotes her full time to her duties as a 
housewife. She possesses jewelry which she values at $1,000. 

The beneficiaries are parents of 2 United States citizen daughters, aged 5 and 2. 


Senator Irving M. Ives, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 
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ARON KLEIN AND ZITA KLEIN (NEE SPIELMAN) 3 


Ввоокітмх, N. Y., February 9, 1954. 


ARON AND Zita KLBIN 


To Whom Ii May Concern: 


Aron Klein was born June 19, 1916, in Vienna, Austria, and lived in Vienna 
until 1938. He fled to Czechoslovakia, went from there to Poland in 1939 and 
then to England. Being an Austrian, he was interned as an enemy alien by the 
British Government and sent to Canada in 1940 where he stayed until 1950. In 
1945, he became a. naturalized Canadian citizen. 

He entered the United States of America on a visitor’s visa on November 7, 
1950, and has been residing there ever since. He does not belong to any political 
organization and never performed military service. Both his parents are deceased. 
He is now in the trucking business and earns a good living. 

Wife, Zita Klein (nee Spielman) was born on February 26, 1925, in Munkacevo, 
Czechoslovakia, where she lived until 1944. On May 29, 1944, she was deported 
to Camp Auschwitz, in September to Camp Altenburg and in February 1945 to 
Tettow after the liberation. Her father was killed in Auschwitz in September 
1944. 

Together with her mother Hermine Spielman (nee Gartenhaus) born on April 5, 
1897, Zita fled from Germany and they arrived in the United States of America 
on December 20, 1946. She married Aron Klein on November 16, 1947, in New 
York City and accompanied him to Canada. She returned to New York City 
оп а visitor’s visa and bore two children: Pearl Laura Klein, born March 27, 
1949; and Rachel Klein, born March 13, 1952, both United States of America 
citizens by birth. 

Mr. Klein’s mother (nee Gartenhaus) became an American citizen on Feb- 
ruary 24, 1953 (file No. 7005357). Two brothers and two sisters of Mrs. Klein 
are also residing in the United States of America and are naturalized United States 
of America citizens. 

Mr. and Mrs. Klein are both strongly opposed to communism, had never 
engaged in any subversive activities, and have only one wish: to remain in this 
blessed country. 

On January 5, 1951, warrants of arrest and deportation procedures were insti- 
tuted against them. On August 15, 1952, the denial of suspension of deportation 
was confirmed and voluntary departure was extended until February 10, 1954. 


Mr. Klein earns enough to take good care of his wife and two children who are 
American citizens by birth. 


MACHNE ISRAEL, INC., 
Brooklyn, N. Y., February 25, 1954. 


To Whom It May Concern: 


This is to certify that we have known personally Mr. Aron Klein, of 341 Lincoln 
Road, Brooklyn, N. Y., for the past 3 years. We know him to be a religious 
person, of fine character and integrity, and we feel certain that he and his wife 
Zita would make loyal and useful citizens of the United States of America. 

Very truly yours, 
[SEAL] 


Rabbi M. A. Hopaxovys, Director. 





GRANTOSAM Co., 
New York, N. Y., February 28, 1954. 
Re Mr. Aron Klein and family, 341 Lincoln Road, Brooklyn, N. Y. 
To Whom It May Concern: 


I know above-named family for a very long time as trustworthy, honest, and 
utterly reliable people. They were always ready to help others in need of such 
assistance as they could afford. Their home was open to countless friends and 
strangers seeking their friendliness. They are very intelligent and a very fine 
family, adhering to the tradition of their parents which originated from a high- 
class society. 


Mr. and Mrs. Klein, are an asset to the country and I would do my utmost 
to help them to settle here. 




















































































































































































4 ARON KLEIN AND ZITA KLEIN (NEE SPIELMAN) 


I am very thankful to everybody helping in this respect to achieve this as 
soon as possible, to enable them to start a peaceful, quiet, and happy life in this 
country, to the benefit of their environment. I cannot stress sufficiently what a 
blessing this fine and noble couple are to their surrounding. May God help 
each and everybody connected with this task. 

Very sincerely yours, 


SAMUEL Frey. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 349) should be enacted. 
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84TH CONGRESS | { БЕРОЕТ 
Ist Session 


No. 75 


SIEGFRIED ROSENZWEIG 


Marcu 15 (legislative day, Marcr 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kiteore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(То accompany 8. 350] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 350) for the relief of Siegfried Rosenzweig, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do-pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Siegfried Rosenzweig. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 73-year-old native and citizen of 
Germany who last entered the United States as a visitor on January 2, 
1951. He lives with his wife, daughter, son-in-law, and grandchild. 
He also has a son who is a citizen of the United States and an honorably 
discharged veteran of World War II. His wife and daughter are also 
citizens. He was convicted of fraud and misrepresentation in Ger- 
many in 1931 and 1935 and had several other convictions of a minor 
nature. The record discloses that in this connection complete restitu- 
tion was made and there is nothing to indicate that he has been con- 
victed of any violation since 1935. 

A letter, with attached memorandum, dated July 7, 1953, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 1352 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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_ he was mandatorily excludable from the United States. 


SIEGFRIED ROSENZWEIG 


en Wi 6. Дарла? Јоу 7, 1953, 
on. WILLIAM LANGER, 

i Chairman, Committee on the Judiciary, 

қ United States Senate, Washington, D. C. 

~ Dear Senator: In nse to your request of the ренли of Justice for 
a report relative to the bill (8. 1852) for the relief of Siegfried Rosenzweig, there 
is annexed a um of information from the Immigration and Naturaliza- 
tion Service files concerning the beneficiary. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United States upon 
ЕЕ of the required visa fee. It also would direct that one number be 

ucted from the appropriate immigration quota. As the husband of a citizen 
of the United States, however, he is eligible for nonquota status in the issuance 
of an immigrant visa. 

Since Mr. Rosenzweig is inadmissible to the United States for permanent resi- 
dence because of his conviction of a crime involving moral turpitude, namely 
fraud, he may not, in the absence of the enactment of special legislation in his 
behalf, remain indefinitely in this country. 

Sincerely, 
Arerite К. Mackey, Commissioner. 


MemoranpuM or INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Srecrrrep Rosenzweia, Benericiary or 8. 1352 


Siegfried Rosenzweig, a native and citizen of Germany, was born on June 20, 
1881. He arrived in the United States at the port of New York on January 2, 
1951, when he was admitted as a temporary visitor for 6 months, under the ninth 
proviso to section 3 of the Immigration Act of 1917, which empowered the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization, with the approval of the Attorney 
General, to issue rules and prescribe conditions to control and regulate the admis- 
sion and return of otherwise inadmissible aliens applying for temporary admission. 
Mr. Rosenzweig’s admission was conditioned upon the posting of a maintenance 
of status and departure bond in the sum of $1,000. He has been granted several 
extensions of his temporary stay, the last of which expired on March 15, 1953. 

Mr. Rosenzweig is married and is presently residing in New York City with 
his wife; his daughter, his son-in-law, and a minor granddaughter. He also has 
а воп residing in Atlanta, Ga. Mrs. Rosenzweig, a naturalized citizen of the 
United States, entered for permanent residence on February 15, 1939. The 
alien’s son entered this country for permanent residence in April of 1934, beame 
a citizen of the United States by naturalization in January of 1940, and served in 
the Armed Forces of the United States during World War II. The alien’s daugh- 
ter also is a citizen of the United States by naturalization. Mr. Rosenzweig is 
unemployed but claims to have assets valued at about $500. 

Prior to his arrival in the United States in 1951, Mr. Rosenzweig had resided and 
worked in London, England, since 1939. He was convicted in Germany for crimes 
involving fraud and misrepresentation committed in 1931 and 1935. At the time 
Mrs. Rosenzweig left Germany in 1939, Mr. Rosenzweig applied for a visa but 
his application was denied by the American consul in Stuttgart, Germany, 
because of his conviction of crimes involving moral turpitude. He again applied 
for a visa at the American Embassy in London, England, in 1940, without success. 
The files of this Service contain a letter from the Department of State setting forth 


in part as follows: 
‘On the basis of information received from the American consulate at Stutt- 
gart, ied Rosenzweig has been refused a visa at that office as an alien in- 


into the United States under the moral turpitude and public charge 
clauses of the Immigration Act of February 5, 1917. The American consul general 
at Stuttgart reported in a letter dated June 7, 1940, that the alien in question had, 
according to police records in Germany, been sentenced on no less than 18 different 
Occasions during the years 1922 to 1937, inclusive, for a variety of offenses, 
mostly of a minor character; but that on October 15, 1931, and again on April 16, 
, he was convicted of fraud, a crime involving moral turpitude, and in each 

in ce was sentenced to imprisonment.” 
A petition for issuance of a nonquota immigration visa to Mr. Rosenzweig was 


_ approved by the Immigration and Naturalization Service on July 6, 1948. How- 


groe, sair date oi Maroh 31,1 the American consul in London advised that 
it was impossible for the basey alter its prior decision in the case; that the 
crimes for which he was conv in Germany involved moral turpitude and that 
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SIEGFRIED ROSENZWEIG 3 


The record fails to designate any of the “minor offenses” referred to in the 
consular dispatch mentioned above. There are contained in the files, however, 
certified translations of the court records relating to the offenses of which Mr. 
Rosenzweig was convicted in 1931 and 1935. he offense in 1931 ap to 
have been designated as a crime of “continous fraud” in violation of the Criminal 
Code of Germany, ; 

The alien’s conviction in 1935 was based on three counts of misrepresentation 
by creating erroneous impressions with the intention of obtaining an illegal 
financial advantage. These offenses involved the sale of a goat in one instance, 
painting services in another, and the purchase of goats, chickens, ete. without 
a peddler’s license in the last count. As a result of this conviction, the alien was 
sentenced to imprisonment for 3 weeks and was fined 10 marks. 

It may be noted that, with respect to the offense for which Mr. Rosenzweig 
was convicted in 1931, complete restitution was made and that the sentence to 
imprisonment for 3 weeks was set aside. The offense in 1935 appears to have 
involved minor sums of money in violation of a regulatory provision of German 
law. There is nothing in the files to indicate that Mr. Rosenzweig has been 
convicted of any criminal violations since the year 1935, 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


FRANK ZUCKERBROT 
COUNSELOR AT LAW 


New York, N. Y., February 24, 1953. 
Re Siegfried Rosenzweig, 
Hon. HERBERT H. LEHMAN, 
Senator from the State of New York, 
Washington, D. С. 

My Dear Senator: I am writing to you at the request of our mutual friend, 
Herman A. Bayern, setting forth the following information about this most 
worthy and pathetic case, where no administrative relief is available and his only 
hope is the enactment of special legislation by the Congress of the United States. 

Siegfried Rosenzweig was born on June 20, 1881, in Winnweiler, Kaiserslautern, 
Germany. He lived in this very small town until 1939. 

He has made an application for immigration visa to the American consulate 
in Stuttgart, Germany, where visa was denied on the ground that he had been 
convicted of a crime involving moral turpitude. He subsequently renewed his 
application when he had been unsuccessful in obtaining entrance to England, but 
again his visa was denied. In the meanwhile his wife, Mrs. Frieda Guthman 
Rosenzweig, had entered the United States on February 15, 1939. On December 
4, 1944, his wife became a naturalized citizen of the United States. He has a son, 
Paul Rosenzweig, who arrived in the United States in April 1934 and was natural- 
ized in January 1940. His son enlisted in the United States Army during the war 
and was honorably discharged after approximately 4 years of service, including 
overseas service. Mr. Rosenzweig also has a daughter, Melley Rosenzweig Wolff 
who immigrated to the United States in May 1937 and who is also a naturalized 
citizen of the United States. The attempts to obtain a visa for this man have been 
too numerous to mention and although the crimes alleged are ridiculous, the 
statutes regarding the inadmissibility are such that there is no way to obtain an 
immigration visa for Mr. Rosenzweig. 

In June 1950 his son petitioned the Immigration Service to admit him to the 
United States as a visitor under the provisions of the ninth proviso to section 3 
of the Immigration Act of 1917. A copy of this petition is hereto annexed. The 
State Department, with regard to the application for visa, wrote in great detail 
to Con man Roosevelt on July 20, 1951, and a copy of their letter is hereto 
annexed, 

Siegfried Rosenzweig was admitted to the United States as a visitor on January 
2, 1951, under $1,000 bond, at the port of New York, on the steamship Queen 
Mary. He was admitted until July 2, 1951, and subsequently was granted an 
extension until July 9, 1952, by the New York immigration office, the file number 
of which was V-1011473. Mr. Rosenzweig also has an A-number, No. A7491227. 
On February 3, 1953, the Immigration Service at Miami, Fla., wrote to him that 
he must depart from the United States within 30 days. 
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sles the first e it would appear that some error must have been made by the 
Immi in granting him his last extension as the British Government 
had in the йо refused to renew his return visa to England, and conse- 
ae coheed, қең Им for him to return to at this time. In order to preserve 

$1,000 t is necessary that an additional extension be now obtained 
beyond March 3 3, 1953, and in the interim period a private bill be introduced 
which should have excellent chances of passage because of the most unusual 
circumstances of this case. 

Before any discussion of the crimes is gone into, it should be pointed out that 
Mr. Rosenzweig, during the period of his 10 years’ residence in England, has 
conducted himself in an honorable and upright manner and has many letters of 
reference from the firms for whom he worked in England. He is now inthe 
United States, his address being: Care of his daughter, Melley Rosenzweig 
Wolff, 905 West End Avenue, New York City, but he is temporarily visiting with 
his wife at the home of his son in Atlanta, Ga., at 1177 Rosedale Road NF. 

There are two convictions involved here. One in 1931 and one in 1935, both 
having taken place in Germany. Since Mr. Rosenzweig is a Jew, the conviction 
in 1935 would have no legal weight as it was a conviction by Nazis and our Gov- 
ernment considers convictions of this type political in nature; but nevertheless it 
is interesting to note the nature of the convictions, since they would be of some 

consideration in the passage of a private bill, and while the Immigration Service 
does not go behind the record of convictions, a congressional committee could 
do so. This 1935 conviction was based on three charges: 

ү (1) Por nonpayment of $2.50 for a goat, 

(2) For nonpayment of approximately $2.50 to a painter who is alleged to have 
painted his kitchen. 

(3) For buying and selling various farm products without a peddler’s license. 

The petition of the son in applying for the ninth proviso adequately sets forth 
that since the goat had died immediately after his father purchased it, he properly 
refused to pay the $2.50. As to the second count, the obligation to pay for the 
painting of the kitchen was the landlord’s and Mr. Rosenzweig had never ordered 
the kitchen to be painted. And as to the third count, the Nazis had refused to 
give him a peddiler’s license and consequently the only wav he could live was by 

uying and selling farm products. The sentence for these crimes was 3 weeks 
which was subsequently suspended or remitted. 

The 1931 conviction, which also has been suspended or remitted, is the one 
which by virtue of the immigration laws renders him excludable. It is based on 

an alleged fraud by which Rosenzweig was supposed to have fraudulently put 
balore an unsuspecting man, called Gabelmann, letters of acceptance on which 
Rosenzweig was able to obtain advances from the bank between $25 to $100. 
The conviction clearly states that neither the bank nor Gabelmann, the com- 
plainant, ever suffered any financial loss as these accommodation acceptances 
were always met, Gabelmann testified that he had no knowledge whatever as to 
what papers he was signing and never would have signed them if he knew what 
they were about. Nevertheless the conviction record clearly shows that even 
after Gabelmann was notified by the bank that he had been signing acceptances, 
he continued to sign them. This is the fraud which prevents Mr. Rosenzweig 
from being legally in the United States. His sentence was set at 1-month im- 
prisonment and was subsequently suspended. 

Here is a man who is almost 72 years of age, whose wife and children and 
grandchild are American citizens, whose son served honorably in the Army, and 
who has no country to go to: Surely, at his advanced age he should be permitted 
to remain here with his family to spend the few years of life which are left to him. 
It would be unspeakable if this man were to be deported and separated from his 
family because of the technical operation of the law which is here involved. 

In view of the above facts, together with the documents attached to this letter 
which show how meritorious this application is, and as no administrative relief 
is available o ‘eae as set forth at length in the letter from the Department 
of State, Visa Division, Washington, D. C., dated July 20, 1951, and addressed to 
the Honorable Franklin D. Roosevelt, Jr., I respectfully ask your assistance in 
i worthy cause by introducing a private bill in behalf of Siegfried Rosenzweig. 

__ My associate, Abrams, Esq., who is together with me in my office, has 
уе: this matter and confirms that this is a truly worthy and 
à аме we both know that you will be doing a great deed in joining 

stance to this very unfortunate person. ou will make it possible 
is | and lonely man to spend his last few remaining years with his 
= ones. 





















































































































































































































SIEGFRIED ROSENZWEIG 5 


I want to take this opportunity of thanking you again for your assistance and 
in anticipation of your cooperation in this matter in introducing such private bill 


for the relief of Siegfried Rosenzweig. 
Yours gratefully, and with best wishes, I am, 


Very sincerely yours, Frank ZUCKERBROT, 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 350) should be enacted. 
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ELLEN HENRIETTE BUCH 
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Mr. Kureore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 351] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5. 351) for the relief of Ellen Henriette Buch, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Ellen Henriette Buch. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. The bil also provides for the posting of a bond as guaranty 
that the beneficiary of the bill will not become a public charge. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 43-year-old native and citizen of 
Germany who was last admitted to the United States under a waiver 
on August 13, 1950. She fled Germany in 1939 and went to England 
where from 1940 to 1950 she was hospitalized for treatment of a mental 
condition known as schizophrenia. She was allowed to enter the 
United States under a waiver because it was believed by reputable 
doctors that treatment here, coupled with association with other 
members of the family, would result in her complete recovery. Her 
present doctor says she has made a substantial recovery but he fears 
a relapse if she is separated from her family. Her mother and brother 
are citizens of the United States and she is completely dependent 
upon them for support. 

A letter, with attached memorandum, dated December 3, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the к» 
the Commissioner of the Immigration and Naturalization 1 
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ELLEN HENRIETTE BUCH 


with reference to 8.2536 which was a bill passed by the Senate in 
the 88d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


DECEMBER 3, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (S. 2536) for the relief of Ellen Henriette Buch, 
there is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and Naturaliza- 
tion Service files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office of 
this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant this alien the status of a permanent resident of the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one number 
be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Germany, which is not oversub- 
scribed at the present time. However, since she has a history of schizophrenia, 
it appears that she is ineligible to receive a visa and is excludable from admis- 
sion into the United States, 

Sincerely, 
———- —-——~, Acting Commissioner, 


MemMoRANDUM oF INFORMATION From IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service FILES re Evien Henriette Восн, BENEFICIARY oF S. 2536 


The beneficiary, Ellen Henriette Buch, was born January 12, 1912, and is a 
native and citizen of Germany. She arrived in the United States on August 13, 
1950, and was admitted as a visitor for 6 months upon posting a bond in the sum 
of $1,000. At the time of her entry, she was granted the advance exercise of the 
ninth proviso of section 3 of the Immigration Act of February 5, 1917, because of 
a mental condition. She received several extensions of stav, but on April 2, 
1952, was denied any further extension. Deportation proceedings were instituted 
and on May 15, 1953, she was granted the privilege of preexamination with 
voluntary departure by September 15, 1953, inasmuch as immigrant visas are 
available for the country of the beneficiary’s nativity. 

The beneficiary completed 2 years of secondary school in Germany. She has 
never been married. She fled Germany in 1939 and went to England, where she 
was employed as a domestic until 1940. In 1940, she suffered a nervous break- 
down and spent much of the time between 1940 and 1950 in the Shenley Hospital 
in England for treatment of a mental condition known as schizophrenia. 

She was permitted to enter the United States because it was believed by repu- 
table doctors that treatment here, coupled with association with other members 
of the family, would result.in her complete recovery. The beneficiary’s mother 
and brother reside in, and are citizens of, the United States. She is unemployed 
and her only asset in the United States consists of $900 in a savings account. 
She is totally dependent on her mother and brother for support. She receives 
food and lodging from her brother and incidental living expenses from her mother. 

She has not been hospitalized in the United States but has been under the care 
of Dr. Richard Lewin of 46 Fort Washington Avenue, New York City. Dr. 
Lewin stated he last treated the beneficiary in July or August 1953, at which time 
he found ber completely cured. However, he further stated that he fears she 
will suffer a recurrence of her mental ailment if she is separated from her family. 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


ELLEN HENRIETTE BUCH, A7366011 


This alien has resided since her arrival in the United States at 804 West End 
Avenue, New York City, N. Y. 
_ Her entry into the United States occurred at the port of New York on August 
13, 1950, on the steamship Queen Mary at which time she was admitted under 
section 3 @ of the Immigration Act of 1924, coupled with the advance exercise 
of the ninth proviso to section 3 of the Immigration Act of February 5, 1917. 

е почи for medical treatment, part of which treatment in- 
ж with the members of her family, all of whom reside in the United 
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ELLEN HENRIETTE BUCH 3 


States. She subsequently applied for and received several extensions of stay 
but was denied further extension of stay on April 2, 1952. 

The alien entered the United States. with a British certificate of identity. 

A warrant of arrest was issued in her behalf and she was accorded a hearing in 
deportation proceedings on September 11, 1952, and was granted voluntary 
departure. 

Upon her arrival in the United States a $1,000 bond was posted, 

The alien has never been convicted of any offense or crime. She is supported 
by her only brother, who is financially able and prepared to guarantee the alien’s 
support and maintenance for the rest of her natural life. 

he alien has never been engaged in any activities injurious to the United States. 

Since her arrival in the United States her condition has improved to such an 
extent that she is considered completely normal in every respect and needs no 
further medical treatment; however, she is still ineligible under present immigra- 
tion laws to apply for an immigration visa. 

The alien does not have any relatives abroad, all of her immediate family are 
in the United States and are United States citizens. The doctors’ opinion in this 
case is, that should she be separated from her family now, it might worsen her 
physical condition considerably. 

Therefore, it would be advisable that the alien be permitted to remain with her 
family who are good United States law-abiding citizens. It is felt that it would 
cause serious economic detriment should she not be permitted to remain in the 
United States. 

Therefore, request is respectfully made that a private bill be introduced on her 
behalf, 


New York 32, N. Y., June 9, 1958. 
To Whom It May Concern: 

This is to certify that I am treating Miss Ellen Buch of 801 Westend Avenue, 
New York City, since her arrival in the United States of America. 

I have known her since her early childhood, This was the reason why she 
came immediately to me for the aftercare of her frontal lobectomy, which was 
performed in England. 

It was necessary for her to see me at my office almost every week in order to 
discuss her adjustment to a healthy life. Since I know her already for so many 
years I am sure that my influence is of greatest value to her physical and mental 
health and the influence I am exerting on her cannot be replaced by any other 
physician. 

jiving with her mother and other closest relatives is of greatest benefit to her 
health. I can definitely state that she should continue being treated by myself 
and stay with her folks here. Only this way the achieved improvement can be 
maintained and increased. In England she would be without people close to her. 

There cannot be any doubt that a change in this situation would jeopardize 
her turn to the better. It would become detrimental to her health. 


Dr. RICHARD LEWIN. 


STATE OF NEW YORK, 
County of New York, ss: 

Herbert 8. Buch, being duly sworn, deposes and says: 

That I reside at 801 West End Avenue, New York, N. Y., and am a citizen of 
the United States by naturalization on December 15, 1944, at the Southern 
District Court of New York, at New York, N. Y., Certificate No. 6226090. 

That I am self-employed, being the president of American Fur Brokers, Ine., 
370 Seventh Avenue, New York, N. Y.. 

That I am interested in the welfare of my sister, Ellen Buch, presently residing 
with me, and wish to give assurance that I hereby guarantee to maintain and 
support my said sister, Ellen Buch, for the rest of her natural life, and am willing 
to post bond as proof of my willingness so to do. 

hat I attach herewith evidence of my ability to fulfill the promises and 
obligations made herein. 

That my wife, Dorothy Buch, having read the above affidavit, hereby joins 
with me herein. 

HERBERT S. Buca. 


Dorotuy Bucs. 
Sworn to before me this 9th day of June 1953. 


Harry Tetrus, Notary Public. 














































4 ELLEN HENRIETTE BUCH 


Srare or New YORK 
County of New York, s8: 

Ellen Buch, being duly sworn, deposes and says: 

That I present! at 801 West End Avenue, New York 25, N. Y. 

That I reside with my mother, Lucy Buch, who is an American citizen 
and my brother, Herbert Buch, who is also an American citizen. I have no other 
sisters or brothers anywhere. 

That during my stay in the United States I have not been employed. I have 
been supported by my brother, Herbert Buch, during my stay here and alse by 


mother. 
7% entered the United States at the port of New York, N. Y., on August 13, 
1950, with a visitor’s visa issued by the American consul in London, England. 
I was granted a visa for treatment after an application had been made in my 
behalf before the Board of Immigration Appeals for a waiver of the ninth proviso 
under a $1,000 public charge bond which was deposited by my brother. 

That I came to the United States with an English certificate of identity as Т 
was & ae resident in Engiand having fled from Germany because of Nazi 

ution. 

That the reason I am inadmissible to the United States is because I suffered a 
nervous breakdown and was confined to a mental institution. This institution 
was in England. Consequently, I do not qualify under the Immigration Act to 
obtain an immigration visa. 

That I desire to remain in the United States permanently as my only relatives 
are in this country. I have never been firmly resettled in any country since 
leaving Germany, the country of my birth. 

That the doctors have said that it was advisable that I be with my next of kin. 
During the past 4 years while in the United States my condition has been so im- 
proved that 1 can only attribute this improvement to the fact that I am living with 
my mother and brother. 

That I have never been convicted of any crime or offense in any country. 1 
have never been engaged in any activities or had any connection with any associa- 
tion or organization which might be considered to be injurious to the interests of 
the American public. 

That my fondest wish is to be an American citizen and a permanent resident of 
the United States, 

That my past physical condition can only be attributed to the advent of Hitler 
and persecution by the Nazis. 

That I believe myself to be a loval advocate of the American system of govern- 
ment and know that I adhere to the democratic ideas of the United States. 

ELLEN BucH 

Sworn to before me this 10th day of March 1954. 

Doris Corsy, Notary Public. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 351) should be enacted. 
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CISMARU, AND ANNA CISMARU 


Marcon 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kueore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8, 352] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 352) for the relief of Isaac Glickman, Reghina Glickman, Alfred 
Cismaru, and Anna Cismaru, having considered the same, reports 
favorably thereon without amendment and recommends that the bill 
do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Isaac Glickman, Reghina Glickman, Alfred 
Cismaru, and Anna Cismaru. The bill provides for appropriate quota 
deductions and for the payment of the required visa fees, 


7“ 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are father and mother, 45 and 42 years 
of age, and their 25- and 23-year-old children. They are all natives 
and citizens of Rumania who last arrived in the United States on 


June 2, 1948, when they applied for admission in transit to Costa Rica. 
They were excluded because their documents for entry into Costa, 


Rica had expired. Subsequently, the family was paroled into the 
United States. The father was a Government official in Rumania 


until 1947, when he left Rumania because he believed that the country’ 
was about to be taken over by the Communists. They appear to be. 
bona fide refugees but are unable to acquire an adjustment of their. 
status by administrative means because they were paroled into the: 


United States and have never been lawfully admit 
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2 ISAAC GLICKMAN AND OTHERS 


A letter, with attached memorandum, dated April 23, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 1074 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 


: APRIL 23, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 

irman, Committee on the Judiciary, 

United States Senate, Washington 25, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a re „relative to the bill (S. 1074) for the relief of Isaac Glickman, Reghina 
Glickman, Alfred Cismaru, and Anna Cismaru, there is attached a memorandum 
of information concerning the beneficiaries. This memorandum has been pre- 

from the Immigration and Naturalization Service files relating to the 
neficiaries by the New York, N. Y., office of this Service, which has custody 
of those files. 

The bill would grant the beneficiaries the status of permanent residents of the 
United States, upon payment of the required visa fees.. It also directs that four 
numbers be deducted from the number of aliens who may be granted permanent 
residence status under the provisions of section 4 of the Displaced Persons Act, 
as amended (62 Stat. 1011; 84 Stat. 219; 50 U.S. C. App. 1953). 

The beneficiaries are chargeable to the quota of Rumania. 

Sincerely, 
------- ------, Соттаіззіопет. 
Епсіовиге. 


MemMoRANDUM OF INFoRMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fives re Isaac GuickMAN, RecHina GLICKMAN, ALFRED CISMARU 
AND ÅNNA CISMARU, BENEFICIARIES OF 8. 1074 


The beneficiaries, Isaac Glickman, Rechina Gliekman, formerly known as 
Reghina’ De Mayo Cismaru, Alfred Cismaru, also known as Alfred Glickman, 
and Anna Cismaru, also known as Anna Glickman, were born on April 9, 1909, 
October 25, 1912, October 26, 1929, and October 21, 1931, respectively, and are 
natives and citizens of Rumania. They arrived in the United States on June 
2, 1948, at which time they applied for admission in transit to Costa Rica. They 
were ordered excluded by the Board of Special Inquiry and the exclusion order 
was affirmed by this Service on August 12, 1948, with the proviso that the execu- 
tion of the excluding order be deferred for a period of 30 days to permit the Fene- 
ficiaries to arrange for their departure. This decision was affirmed by the Board 
of Immigration Appeals on September 17, 1948, but it was modified to the effect 
that Isaac Glickman was ordered paroled into the United States for a period of 
30 days for the purpose of affording him an opportunity to take steps to procure 
a renewal of documents necessary for entry into Cesta Rica or some other foreign 
country adjacent thereto. Thereafter in February 1949, the other beneficiaries 
were paroled into the United States. Applications for adjustment of immigration 
status as displaced persons were filed on February 21, 1951, and subsequently 
denied on January 28, 1952, The beneficiaries also have pending applications 
for voluntary departure in lieu of deportation, and suspension of deportation. 
Due to the introduction of the present private bill, whica is the third bill introduced 
for the beneficiaries, further exclusion proceedings have been deferred, 

Glickman married Reghina Glickman in Rumania in 1936. They have 
no children as a result of this marriage. Reghina Glickman was previously mar- 
ried and her first husband died in 1934. The beneficiaries, Alfred Cismaru and 
Anna are Reghina Glickman’s children by her first marriage. The 
beneficiaries resided in Rumania until December of 1947. Thereafter, in an 
# to obtain transit visas, they spent 2 months in Czechoslovakia, 3 weeks 















in , and about 3 months in France. When they arrived in the United 
бімен ор June 2, 1948, they did not have sufficient funds to proceed to Costa Rica. 
_ Mr. Isaac G was a member of the bar and a Government official ir 
Rum 
anti. 


ntil 1947. He al that he left Rumania in 1947 because he was 
aunist and believed Rumania was about to be taken over by the 
- From 1948 to October 1951, he was a free-lance writer, con- 


С п = 
tributing mainly to foreign пе Since October 1951, he has been em- 
ав a publicist by the або Development Corporation for Israel, in 


үй York % his present salary is $75 per week plus expenses. He stated 
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his assets consist of personal belongings and jewelry valued at approximately 
$2,000. He also stated that he appeared at congressional hearings as an adviser 
with reference to psychological warfare, and voluntarily furnished valuable 


п, е 
The beneficiary, Reghina Glickman, completed high school in Rumania. She 
is a housewife and is dependent on her husband for support. Her assets consist 
of jewelry, valued at $1,000. 
he beneficiaries, Alfred Cismaru and Anna Cismaru, are now attending Ford- Б 
ham University, School of Education, and are majoring in education. Alfred ЖА 
Cismaru has been employed as an interpreter since February 1952 and earns 
$60 per week. Anna Cismaru has been employed as a clerk since April 1953 
and earns $40 per week, 


Senator Herbert H. Lehman, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


UNITED STATES SENATE, 
Washington, D. C., April 24, 1958. 
Hon. ArTHUR V. WATKINS, 

United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Warktins: I am enclosing with this letter additional supporting 
material for 5. 1074 which I introduced in the Senate on February 25 for the relief 
of Dr. Isaac Glickman and his family. 

The material submitted with this letter, as well as previous material, seems to 
attest to the adjustment this family is making in this country. Dr. Glickman 
since his arrival has steadily broadened his association and increased his work 
with recognized humanitarian organizations both on a voluntary basis and as a Ж 
professional career, 

As return to Rumania for this family seems out of the question, it is my 
sincere hope that 8. 1074 will justify favorable consideration by your committee 
and that through its enactment the Glickmans will acquire legal status here, in 2 
this country, where they already have many roots. 

Yours very sincerely, 
HERBERT H. LEHMAN. 
Enclosures. 






Сітү оғ New York, 

OFFICE OF THE MAYOR, 

New York 7, N. Y., January 14, 1964. 

I regret that due to official commitments I cannot be present tonight to con- 
gratulate Dr. Isaae Glickman on his installation as president of the United 
Rumanian Jews of America, Inc. 

To all present I extend warm greetings and good wishes and commend their 
choice of Dr. Glickman as a leader. 

I know personally of the great works he has accomplished and how untiringly 
and unstintingly he has given of his time, his energy, and his boundless interest 
to your cause. He is a truly patriotic and loyal citizen who has assumed personal 
responsibility for the less fortunate among us as an expression of practical 
democracy. 

You may all be proud to present to the many guests and delegates from affiliated 
organizations from all sections of the United States as representative of our 
community a man of such attainments and character as your new president. 

I join all of you in wishing Dr. Glickman much success and happiness in his 
new duties as president of the United Rumanian Jews of America, Inc. 

RosBeERrT F. WAGNER. 


ASSOCIATION OF YUGOSLAV JEWS IN THE UNITED STATES, INC. 


New York 17, N. Y., March 1953. 
To Whom It May Concern: 


We hereby wish to confirm that Dr. Isac Glickman, of 2528 Broadway, New 
York City, is well known to our association and to several members of our execu- 
tive committee. 

We have cooperated with Dr. Isac Glickman in various Jewish organizations 
and drives, and we know him to be a man of fine character and integrity. 











wii De иманы has ехе intellectual qualities, and is a very active social 
таса а many Jewish charitable organizations, where he 
the community of Rumanian Jews in the United States. 

e imow that he also worked for the National Committee of Free Europe, 

Dr. Isac Glickman is cooperating with many’ members of our association, 

we ыж ГТ” he is a stanch supporter of democracy and against any subversive 
movemen 

We can highly recommend Dr. Glickman as a man of high standing and excellent 

reputation. 











PAUL NEUBERGER, President. 











SARATOGA SPRINGS HUMANITARIAN FOUNDATION, INC., 
New York 36, N. Y., March 2, 19528, 





Dr. I. Сілскмач, 
New York, N. Y. 

Hieuty Esteemen Dr. Guickman: Permit me to inform you that you have 
been appointed and duly elected as our national director. 

It is indeed a privilege and an unsurpassed honor for our sacred cause to have 
the unique opportunity of having within our ranks a man of your caliber, integrity 
of character, scholarly attainment, and unsurpassed executive ability. 

Your peerless leadership would instill inspiration to gird our loins and redouble 
our energy to rehabilitate our four buildings that they might serve the poor and 
sick, regardless of race, creed, or color in general and suffering mankind in par- 
ticular, to avail themselves of the mineral, sulfur, and mud baths at Saratoga 
Springs, Naa. 













Rasat Davip Stern, President. 










Ерулнр М, М. УҒанвгис, 
New York 19, N. Y., January 26,.1953. 







Dr. Isaac GLICKMAN, 
New York, N. Y. 

Dear Dr. Guickman: As the United Jewish Appeal faces this tremendously 
important 1953 campaign, the council of organizations is preparing to take its 
place in the front ranks of the workers for this great cause. 

In extending to you the thanks of the officers of the United Jewish Appeal for 
your devoted service last year, we ask you to accept once again the post of honorary 
secretary of the council of organizations for 1953. 

We also cordially invite you to attend the 15th сатқа! meeting of the council, 
which will o at 12:30 sharp on Sunday, February 1, at the Hotel Astor, 44th 
Street and Жока, In view of the startling developments abroad and the 
grave crisis facing our people, I hope you will make every effort to be with us. 

Upon the success of the 1953 campaign of the UJ A depend the lives of thousands 
of our fellow Jews in danger spots of the world and the ability of Israel to continue 
to welcome and absorb those who seek admission to the new republic. We must 
rally the greatest easke support for UJA in face of new waves of anti-Semitic 
terror. Іп this tremendous effort we count upon you as never before. 

You have done fine work in the past, and we depend upon your warm coopera- 
tion in this year’s drive. We hope you will accept as honorary secretary in the 
couneil of organizations and that you will attend the annual meeting February 1. 

I should appreciate your filling out and sending back the enclosed card. Please 
do it now. 

Sincerely yours, 



















Epwarp M. M. Warsvura. 
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FORDHAM UNIVERSITY, 
ScHooL OF EDUCATION, 
New York 7, N. Y., March 5, 1953. 










Dear. ы LERMAN: Ане Glickman Cismaru has applied to you for assist- 
obtaining permision f or his family to reside permanently in the United 





sked me send. following information: Alfred Glickman is a 
d stand a Fodha University. He has been accepted in the 
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School of Education as a candidate for the degree of bachelor of science. Begin- 
ning last September he has maintained a B-plus average. 

Anne Cismaru matriculated at Fordham in the School of Education in January 
of this year, working toward the degree of bachelor of science. She has enrolled 
for only one course, and it is still too early to report her progress. 

With sincere personal regards, I remain 


Yours truly. 
А Ет. Рипар H. O’Nemt, 8. Ј., 


Assistant Dean, School of Education, 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 352) should be enacted. 
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Мг. Кпжове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 375] 

The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 375) for the relief of Alexy W. Katyll and Ioanna Katyll, having 
considered the same, reports favorably thereon without amendment 
and recommends that the bill do pass, 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Alexy W. Katyll and Ioanna Katyll. The bill 
provides for appropriate quota deductions and for the payment of the 
required visa fees, 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a husband and wife. He was born 
on December 7, 1919, at Harbin, Manchuria, and she was born on 
January 19, 1923, in Korea. They last entered the United States as 
visitors on January 18, 1946. His parents are deceased and her mother 
and sister have been residing in the United States for several years. 

A letter, with attached memorandum, dated May 12, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 2010 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same aliens, reads as follows: 


May 12, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 2010) for the relief of Alexy W. Katyll and Ioanna 
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% 


Katyll, there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiaries. This memorandum has been тем from the Im tion and Nat- 
uralization Service files relating to the beneficiaries by the San cisco, Calif., 
office, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiaries permanent residence in the United States 
кроп сорама of the required visa fees. It would also direct that two numbers 
be deducted from the appropriate immigration quota. 

Alexy W. Katyll is ире» to the quota for China and Ioanna Katyll is 
chargeable to the quota for Korea. 

Sincerely, 
, Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Concernine Atexy W. КАТҮїЛ, anp IOANNA KATYLL, BENE- 
FICIARIES OF Private Biut 5. 2010 


The beneficiaries, Alexy W. and Ioanna Katyll (Cattell), are husband and wife. 
Mr. Katyll was born December 7, 1919, at Harbin, Manchuria, whereas his wife 
was born January 19, 1923, at Seishin, Korea. They claim to be of former Polish 
nationality, now stateless. They last entered the United States on January 18, 
1946, at the port of San Francisco, Calif., and were admitted as visitors for a period 
of less than 6 months. Their temporary stay in this country was extended to 
July 17, 1947, but further extensions were denied. Their applications for adjust- 
ment of status to that of permanent residents in the United States under the 
Displaced Persons Act of 1948, were denied and their appeals from such denials 
were reconsidered at reopened hearings and dismissed on January 7, 1954. 

The male beneficiary claims to have resided in China from the time of his 
birth until he came to this country in 1946. He attended grammar school for 
3 years, YMCA primary school for 2 years, commercial high school for 6 years, 
radio school for 1 year, and Polytechnic University for 2 years, all at Harbin, 
China. He was born of Polish and Russian parents and claims he never lived 
in Poland, except during a l-year visit to that country when he was about 5 
years old. The female beneficiary claims she became a Polish citizen through 
marriage. She testified that she resided in Korea until she was about 2% years 
of age, when she went to Shanghai, China, with her parents, where she lived 
until she came to this country in 1946. She was a former Russian citizen. 

Mr. Katyll’s parents are deceased and Mrs. Katyll’s mother and sister have 
resided in the United States for several years. They have no children. 


Senator William E. Jenner, the author of the bill, submitted the 
following information in connection with the case: 


SUPREME COURT OF CALIFORNIA, 
San Francisco, March 22, 1954. 
Mr. RICHARD ARENS, 
Chief Counsel, United States Senate Judiciary Commitiee, 
Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Washington, D. C. 

Dear Mr. Arens: On May 28 of last year, Senate bill 2010 was introduced 
and referred to the Judiciary Committee. The enactment of this bill would 

rmit Alexy W. Katyll and his wife, Ioanna, to become permanent residents of 

his country. 

I am informed that Mr. and Mrs. Katyll are of Polish ancestry and that Mr. 
Katyll was born in Manchuria in 1919, and Mrs. Katyll in Korea in 1923, They 
lived in China and during the war rendered valuable services to this country. 
They entered the United States on a temporary visa in 1946, and it is possible 
their lives would be endangered should they be forced to return to China. 

It is my opinion that both Mr. and Mrs. Katyll would make loyal citizens of 
the United States. They are congenial, industrious, and intelligent persons and 
would be grateful to this country were they permitted to remain here. I hope 
that the committee may find it possible to report favorably on the bill. 

Sincerely, 
Рнш, 8. Greson. 
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San Francisco, July 8, 1954. 
Hon. Harry P., Carn, 
Subversive Activities Control Board, 
Washington, D. C. 


Dear Senator Carn: In your letter a year ago, you told us of wonderful news. 
Upon your request Senator W. Jenner introduced a private bill to legalize our 
residence in the United States and we were saved from the danger of the deporta- 
tion. 

I inquired from Senator Jenner from time to time. In his last letter he wrote 
that our case should be in the Senate Immigration Subcommittee for consideration 
in the middle of June, and that he is not a member of that committee and it is out 
of his sphere of influence at the moment. 

Meanwhile the local Immigration Service (under new rules), is going through 
with the deportation proceedings, as the result of the denial of our applications 
under the Displaced Persons Act, which were suggested by the House Clerk at 
the time you have so kindly introduced a bill on our behalf in 1950. 

There were planning to serve warrants of arrest as part of the proceedings, on 
June 27, but my wife became ill with an attack of ulcers and it was postponed 
until she is well enough to go there. 

Dear Senator Cain, it is imperative that the bill goes through during this session 
of the Congress. If it will not we are faced again with the deportation. 

Is there anything at all that can be done to help the bill go through? | 

I wrote a letter to the Radio Corporation of America where I work for past- 5 
years with good success, they might be of some assistance. 

Through my work I met chief justice of the State of California Phil H. Gibson 
and with Senator Jenner’s approval, he wrote to the Senate Immigration Sub- 
committee to the fact that he knows me and that considers me a good man, 

My vacation starts on July 11. If you think that my visit to Washington at 
that time will be of help to the passage of the bill, I will be glad to go there. 

Senator Cain, you were always so kind in the past and helped us so much 
already. This is a crucial moment. If there is anything at all that you could do 
to help the bill to go through please do it now. I sincerely hope that if you will 
find it possible to help us now it will bring our case to the successful conclusion. 

Please always be sure of our deepest gratitude for your kindness and con- 
sideration. 

Very respectfully yours, 
ALEX V. CATTELL (KATYLL). 


Р, Б.--І ап епсіозіпе а Іе ег which was instrumental in a letter now in files of 
the State Department, and which is a death warrant for us outside of the United 
States. I thought that you might find it helpful in the passage of the bill. 1% 
is the only copy I have so could you please mail it back to me when you no longer 
have use for it. 





SEATTLE, Wasu., January 14, 1948. 
Re Alexy Katyll, registration No. 6634052; Ioanna Katyll, registration No. 
6383405. 
Director OF NAVAL INTELLIGENCE, 
Navy Department, Washington, D. C. 


Dear Str: The subject individuals who are man and wife are well known to 
me through my intelligence activities in Shanghai, China, for the United States 
Navy during and after the war. At present Mr. and Mrs. Katyll are in the 
United States on a visitors’ visa. This visa was granted to them as their activities 
in behalf of the United States Government made it dangerous for them to remain 
in Shanghai. 

Recently Mr, and Mrs. Katyll received notice from the Immigration Depart- 
ment that they will have to leave the country. Action under this order has been 
delayed pending decision of State Department as to the classification of Mr. and 
Mrs. Katyll as political refugees. 

From my personal knowledge Mr. and Mrs. Katyll should deserve all possible 
consideration as ‘provided in 22 CFR 61.313. To substantiate this claim, I wish 
to cite the following facts: 

Prior to the war, Mr. Katyll was employed in Shanghai by Mr. E. L. Healey 
as chief radio engineer of Healey-owned station XMHA. As can be ascertained 
in Mr. Katyll’s papers, Mr. Healey worked closely with Col. Gregor Williams 
USMC, then assistant naval attaché to China. Their work furthered the interests 
of United States Naval Intelligence. As radio engineer, Mr. Katyll was instru- 
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мен in setting up the clandestine communications system used by the attaché’s 
осе. 

At the outbreak of war, Mr. Katyll was instructed to build a secret transmitter, 
which was operated by him until October 1942. Messages were sent via this 
station to Naval Intelligence by Mr. Healey, During this time the commercial 
broadcasting station X MHA was seized by the Japanese. At the instructions of 
Mr, Healey, Mr. Katyl) remained with the station reporting on its activity and 
doing all possible to impede the operation. After Mr. Healey’s apprehension 
by the Japanese, Mr. Katyll continued to do all in his power to aid and abet the 
Allied cause. Although he and his wife nearly starved to death during the war- 
үне Т мыса on of. Shanghai, nevertheless they remained steadfast in their 
oyalty. 

At the end of the war, Mr. Katyll, on the recommendation of Mr. Healey, who 
had just been released from prison, was employed first by United States Army- 
Navy AGAS (Air Ground Aid Section) a division of MIS-X. Mr Katyll was 
called in to repair and maintain the secret communications established by that 
organization. Through this contact he has obtained a good knowledge of the 
methods of operation of American intelligence branches. After the arrival of the 
official Army and Navy units, Mr. Katyll returned to his former position as chief 
engineer of station X MHA, which was then being operated for the benefit of the 
Armed Forces. He served successively with OWT and IJ, and E. Branch of Army. 
In all of his capacities he has received high praise from the American officers 
commanding. 

Because of his close association and work for the United States military forces, 
Mr, Katyll came under the scrutiny of the Soviets operating in Shanghai. Agents 
were detailed to keep track of his movements. It was felt that a real danger lay 
in this surveillance. For this reason, Mr. and Mrs. Katy!l were granted a visa 
for the United States. Last summer a brother of Mr. Katyll, ostensibly pros- 
perous and happily situated, committed suicide in Shanghai. No reason has been 
found for this action other than the surmise of outside influence. 

Mrs. -Katyll was born in Northern Korea and is a member of the prominent 
White Russian family of Yankovsky. Since the occupation of Northern Korea 
her relatives have been transported to Siberia by the Soviets with the exception 
of one cousin who escaped and is now serving as interpreter for United States 
forces in Korea. 

Because of her command of languages and her loyalty to the United States, Mrs. 
Katyll served after the war as confidential translator for MIS-X and Naval 
Intelligence. In this capacity she translated a number of top-secret. documents. 
Tt would be of serious consequence if certain foreign nations became aware that 
the contained information was in American hands. In addition, through her 
work as translator, Mrs. Katyli became acquainted with various members of 
United States intelligence services. 

The foregoing information is stated briefly and is fully substantiated in the 
file of Mr. and Mrs. Katyll. Because of their work for the Armed Forces іп 
Shanghai, which by an unfortunate set of circumstances came to the attention 
of the Soviets, they cannot return to that locality without great personal risk. 
For the same reason, it is impossible for them to reside in any area which is 
without strong legal protection. For instance, because of their work for American 
Intelligence, even the Chinese Government would view them as potentially un- 
friendly. Both Mr. and Mrs. Katyll possess information as to our methods, 
personnel and data, which would be of military value to a foreign power. 

As an aide to Mr. E. L. Healey during the early days of the war, Mr. Katyll 
placed his life in jeopardy. His willingness to make this risk is even more notable 
as he operated outside the protection granted to belligerents under the rules of 
warfare. If he had been apprehended carrying a Polish passport, he would have 
been summarily executed. Now as a result of his endeavors he is unable to return 
to his former place of abode and is without occupation. 

It онигор о that Mr. and Mrs. Katyll be granted the privileges 
of ci p un CFR 61.313. It would be a pleasure for the undersigned 
to vouch for their character and кеп 


ity. 
It is understood that upon approval of this құрман by the Director of Naval 
алан the State Department will be notified. 
ery truly yours, | 


Henry F. SHOEMAKER 
Lieutenant Commander, USNR. 


о ‘The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
2 the opin n that the bill (S, 375) should be enacted. 
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Р Мг. Кпоове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 

\ following 

n 

l REPORT 

В [To accompany Б. 378) 

г The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
қ (S. 378) for the relief of Giuseppina Latina Mozzicato and Giovanni ; 
к Mozzicato (John Mozzicato), having considered the same, reports 

t 


favorably thereon without amendment and recommends that the bill 
f do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 
е 


in The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
Ё in the United States to Giuseppina Latina Mozzicato and Giovanni 
is Mozzicato (John Mozzicato). The bill provides for the appropriate 
n quota deductions and for the payment of the required visa fees. 

n- 


is, 


STATEMENT OF FACTS 
yll 


‘le The beneficiaries of the bill are a 43-year-old mother and her 17- 
of year-old son who came here from Italy on October 24, 1946, in pos- 
ve session of a United States passport which was issued to them in the 
i belief that she had derived citizenship through her father’s naturali- 
ее Ш zation. Ба were denied admission as citizens but were admitted 
ed as visitors. It was developed that she had come here during infancy 


with her parents but had returned to Italy after being here from 1912 
ral to 1921. Her father was naturalized in 1929 and he returned to Italy 
for permanent residence and lost his citizenship thereby. The bene- 
ficiary did not live in the United States during the time her father was 
a citizen. Since her arrival she has given birth to another child on 
of | November 14, 1946. The son, Giovanni, is attending high school and 
his mother is employed in a dress shop. 
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« A letter, with attached memorandum, dated December 29, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Commissioner of Immigration and Naturalization with reference 
(0:8. 2532 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same aliens, reads as follows: 
DECEMBER 29, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report reiative to the bill (S. 2532) for the relief of Giuseppina Latina Mozzicato 
and Giovanni Mozzieato (John Mozzicato), there is annexed a memorandum 
of information from the Immigration and Naturalization Service files concerning 
the beneficiaries. 

The bill would grant the aliens permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fees. It would also direct that the required 
numbers be deducted from the appropriate immigration quota. 

The aliens are chargeable to the quota of Italy. 


Sincerely, 
------ -----, Соттізгіопет. 





MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
‘Servicer Fines Re Greuserrma Latina Mogzgroato anp GIovANNI Moazicaro 
~ {JònN Mozżrciro), BENEFICIARIES or 8 2532 


Giuseppina Latina Mozzicato and Giovanni Mozzicato, mother and son, are 
natives and citizens of Italy, who were born on October 19, 1911, and January 20, 
1937, respectively. They arrived at the port of New York on October 24, 1946, 
when they applied for admission to this country as citizens of the United States. 
Mrs. Mozzicato was then in possession of a United States passport, which in- 
cluded her son and which she had obtained at a United States consulate in Italy 
in the belief that she had derived citizenship through her father’s naturalization. 
They were refused admission as citizens but. were admitted as alien visitors for a 

iod of 60 days. They have since remained in the United States and have been 
‘ound deportable on the ground that, at the time of entry, they were immigrants 
not in possession of valid immigration visas, 

Mrs. Mozzicato first entered the United States during infancy and resided in 
this country from 1912 to 1921. She was taken to Italy by her parents and re- 
mained there until her departure for the United States in 1946. Mrs. Moazi- 
cato’s father was naturalized on December 11, 1929, more than 8 years after her 
return to Italy. His naturalization was canceled on January 25, 1935, for the 
reason that he had returned to his native country within 5 years after the issuance 
of his citizenship certificate and had taken up permanent residence therein. Mrs. 
Mozzicato did not live in the United States during the time that her father was 
a citizen. She has never been a citizen of the United States. 

Mrs. Mozzicato was married to Paolo Mozzicato in Italy on April 4, 1934. 
Her husband resides in Italy and has never resided in the United States. Mrs. 
Mozzicato gave birth to a daughter at Hartford, Conn., on November 14, 1946. 

Mrs. Mozzicato is presently employed in a dress shop and earns from $40 to 
$45a week. Herson, Giovanni, attends Hartford High School but. delivers papers 
in his spare time and gives his earnings of approximately $15 a week to his mother. 
Between March 1, 1950, and November 1, 1951, Mrs. Mozzicato received almost 
$2,000 from the public assistance division, Department of Public Welfare, Hart- 
ford, Conn. She stated that no demand for repayment had been made. Mrs. 
Moazzicato has a few war bonds and values her furniture at approximately $1,000. 


Senator William A. Purtell, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: | 
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UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON Posr OFFICE AND CIVIL SERVICE, 
July 13, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
hairman, Senate Committee on the Judiciary, 
Senate Office Building, Washington, D. е 

Dear Senator LANGER: Reference is made to bill 8. 2532 which I introduced 
a year ago for the relief of Giuseppina Latina Mozzicato and Giovanni Mossicato 
(John Moazicato) and your letter of June 7, 1954, in relation therewith. 

Enclosed herewith is an affidavit executed by Giuseppina Latina Mozzicato in 
which she very clearly and concisely outlines her background since coming to the 
United States in October of 1946. 

Please bear in mind that Mrs. Mozzicato in addition to her son John, also cov- 
ered by Senate bill 2532, is the mother of an American-born child, Frances 
Mosgazicato, born in December 1946. I think it is important to note the effort this 
woman has put forth to better her position in life through attendance at night 
school and the effort she has conscientiously made toward providing a home for 
herself and her children. 

With Mrs. Mozzicato’s affidavit is attached a letter to Attorney Valentine J. 
Sacco, of Hartford, Conn., from the attorney general of the State of Connecticut, 
setting forth the circumstances surrounding Mrs. Moazzicato’s application for 
assistance and the State law pertaining to the receipt and retention, so to speak, 
of such assistance. I would particularly wish to bring to your attention that 
part of the attorney general’s letter in which he gives as his opinion that the 
“question of reimbursement does not arise in this case, and that the aid gotten 
by Mrs. Mozzicato was legitimately obtained under the law and was in the 
minimum amount possible under the circumstances.” I stress this fact, Mr. 
Chairman, because it is my understanding that in the report which the Immi- 
gration and Naturalization Service sent to your committee, it did contain a 
reference to the fact that she had received public assistance from the city of 
Hartford. 

In view of all of the circumstances, Mr. Chairman, I respectfully urge that 
favorable consideration be given to bill, 8. 2532, for the relief of Mrs. Giuseppina 
Latina Mozzicato and her son, John. 

I thank you for such attention as you may give to this letter and the case 
in question, 

Sincerely yours, 
WILLIAM À. PURTELL, 
United States Senator. 


In re Senate bill 2532 for relief of Giuseppina Latina Mozzicato and Giovanni 
(John) Mozzicato 

UNITED STATES SENATE, 

Senate Judiciary Committee: 


(Affidavit) 


I, Mrs. Giuseppina Latina Mozzicato, being duly sworn, do depose and say: 

1. I am the applicant for relief named in Senate bill 2532, together with my 
son, John Mozzicato. We have resided continuously in the United States since 
October 24, 1946, at which time we were admitted as American citizens through 
error of the American consulate at Palermo, Italy. 

2. I have an American-born child, Frances Moszicato, born at Hartford, 
Conn., in December 1946, and she has resided continuously with us at Hartford, 
Conn., since her birth. 

3. Due to inability to obtain work, I first applied for State assistance in 1947, 
but shortly after making this application, I found employment and I informed 
the State authorities and requested that the application for relief be denied. 

4. Thereafter, I attended night school and learned to read and write and 
continued my employment. 

5. In March 1950, however, as a result of curtailed wages, I was again forced 
to apply for aid although I continued to work as much as I was able and cut down 
on State assistance. 

6. On October 11, 1951, I again asked that my State assistance award be com- 
риски discontinued because I was earning sufficient wages to support myself and 


amily. 
О Му present assets consist of furniture valued about $1,000, and 4 war bonds, 
$25 denomination, totaling $100. 
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Whatever assets and savings I have I must maintain to support my two 
children on & reasonable standard of health and decency and as a safeguard against 
раке ilinéss or lack of e араға I understand under the State, law in 

necticut, that [ am allowed such sums for the purpose of maintaining a reason- 
able standard of health and decency and that I am not obligated to repay the sum 
to the State of Connecticut. 

9. 1 attach hereto original letter from the attorney general’s office for the State 
of Connecticut, ed by Ernest H. Halstedt, assistant attorney general of the 
State of Connecticut, for William L, Beers, attorney general, which letter will 
verify the statements above made by me and will give the position taken by the 
State Welfare. Department. of the State of Connecticut. 

10. I urgently request the Senate Judiciary to act favorably upon my bill for 
relief from deportation. 


Dated at Hartford, Conn., this 2ist day of June A. D. 1954. 
GIUSEPPINA Latina Mozztcaro. 


Subscribed and sworn to, before me, this 21st day of June A, D. 1954. 
[SEAL] VALENTINE J. Sacco, Notary Publie. 


STATE OF Connecticyu Т; 
Аттоңмвү СкмеЕнді/я ОРғіІСсЕ, 
Hartford, June 18, 1984. 
Re Mrs. Giuseppina Mozzicato 
VALENTINE J. Sacco, Esq., 
Hartford, Conn. 

Dear Mr, Sacco: Following our conversation of this morning, I asked for a 
heck of the record of this former beneficiary of aid to dependent children from the 
‘State of inecticuit. In view of the disclosures therein, and the administrative 
policy of the welfare department, I am writing as you requested concerning this 
case Without awaiting further information from you concerning her present finan- 
cial circumstances. 

The file discloses that Mrs. Mozzieato first applied for such assistance in 1947, 
but shortly after making application she herself requested that it be denied because 
she informed the State that she had found employment. At this time she could 
neither read nor write English. Shortly thereafter she attended night school and 
learned to read and write. In March 1950, as the result of curtailed wages, she 
was forced to apply again for aid. However, she continued to work as much as 
she was able and thus cut down the expense to the State. On October 11, 1951, 
shé asked again that her award be completely discontinued because she felt that 
she could secure sufficient wages to fully support herself and family. A woman 
like this deserves great credit for her willingness to do all in her power to support 
herself and her children, and I do not think that it should be held against her 
that for a short space of 19 months she was forced to seek supplementary assistance 
but only in an amount over and above what she was able to derive from her own 
labors. If all of our beneficiaries under this program were as forthright and honesi 
as this woman has been, it. would result in a tremendous saving both to the State 
and to the Federal Government. 

While the State law does contain a provision for reimbursement of such aid, it 
provides that such reimbursement shall be made only if the parent or parents of 
the dependent child or children have sufficient means to support such child or 
children on a reasonable standard of health and decency, and in addition thereto 
have other available funds or resources. By administrative policy, it is provided 
that such parent or parents may have the equivalent of 2 full years maintenance 
of such family before they are required to reimburse. I feel sure that she does 
not have even that much in the way of savings, and certainly not more than that 
sum. Uniess I hear from you to the contrary, I will assume that that presumption 
is entirely tenable. 

In view of the foregoing, it is my opinion that the question of reimbursement 
does not arise in this case, and that the aid gotten by Mrs, Mozzicato was legiti- 
mately obtained under the law and was in the minimum amount possible under the 


Very truly yours, 
Wiiu1aM L. Beers, Attorney General, 
By Ernest H. HALSTEDT, 
Р Assistant Attorney General. 


committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
woes the bill (S. 378) should be enacted. 
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SANDRA LEA MacMULLIN 


Marcon 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Кпаове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 8. 386) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 386) for the relief of Sandra Lea MacMullin having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
іп the United States to Sandra Lea MacMullin. The bill provides for 
the payment of the required visa fee. The bill also provides for the 
posting of a bond as a guaranty that the beneficiary will not become 
a public charge. No quota charge is provided for in the bill inasmuch 
as the beneficiary is a native of Canada and is, therefore, a nonquota 
immigrant. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 5-year-old native and citizen of 
Canada who came to the United States with her mother on October 8, 
1953, when she was paroled in for consultation and treatment for 
cerebral palsy. The child is residing with her parents in Royal Oak, 
Mich. er father is a United States citizen presently employed in 
Detroit, Mich., by a firm of contractors. 

A letter, with attached memorandum, dated April 13, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 2885 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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5 ыы 5 арақ APRIL 13, 1954. 
Ной. \ййдллм.Їлхоюв, | ' 
LUC nan, Commi Д а, лаа егу, d 
_ United States Senate, Washington, D. C. 
Dwar Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
& report relative to the bill (S. 2885) for the relief of Sandra Lea MacMulliñ, 
there is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
ж сад Дарыны ент e 
rela neficiary by the Detroit, Mich., offic is 
Service, which has custody of those files. ee 
The bill vides that the beneficiary shall be held and considered to have 
been lawfully admitted to the United States for permanent residence upon pay- 
ment of the required visa fee. It further provides that one number be deducted 
from, the appropriate т quota. 
The beneficiary is a native and citizen of Canada and as such is entitled to 
nonquota status in the issuance of an immigrant visa. 
Sincerely, 


е е, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION From IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Sanpra Lea MacMutuin, BENEFICIARY OF 5. 2885 


Information concerning the beneficiary was obtained from the Immigration 
and. Naturalization Service files, relating to the beneficiary, and from the bene- 
ficiary’s father and- mother, Mr, and. Mrs. Milo Pennington Mac Mullin, 1126 
South Lafayette Street, Royal Oak, Mich. 

Sandra Lea Mac Mullin, a native and citizen of Canada, was born on February 4, 
1950. She applied for admission to the United States, accompanied by her 
mother, Gertrude Mary Mac Mullin, at the port of Houlton, Maine, on October 8, 
1953, when she was paroled into the United States under the provisions of sec- 
tion 212 ‘(d) (5) of the Immigration and Nationality Act for consultation and 
treatment for cerebral palsy, as recommended by Dr. Walter O. Chestnut, Hart- 
land, New Brunswick, Canada. Her original admission was for a period of 3 
months and she has received an extension of this temporary admission, which 
> expire on April 15, 1954, She is not presently under proceedings by this 

rvice. 

According to Mr. and Mrs. MacMullin the beneficiary’s disability has existed 
since birth. Both parents have stated that they have been advised by medical 
experts that there is no known treatment which will improve the child’s condition. 
Sinee coming to the United States the child has been examined by several medical 
doctors, but no treatment has been recommended and the child is not presently 
receiving ae treatment for her disability. 

The ciary’s father, Milo Pennington Mac Mullin, was born at Royal Oak, 
Mich,., on September 3, 1926. .When he was approximately 5 years old he was 
taken to Canada me parents and has lived in Canada all his life until he came to 
the United States in September of 1953. 

‘Mr. Mae Mullin served in the Canadian Army (Serial No. G-1227) from July 25, 
1944, until September 17, 1945, at which time he was honorably discharged. 
Mr. MacMullin was presumed to have lost his United States citizenship by his 
service in the armed forces of Canada; however, on September 16, 1946, his United 
States og rep ы restored to him. Mr. MacMullin is presently employed 
by the Roy D. Baker Co., contractors, West Eight Mile Road, Detroit, Mich. 

e has been сао by this firm since September 1, 1953, as a laborer and re- 
. Mrs. MacMullin, nee Hallett, was born in Upper Brighton, New Brunswick, 
Canada, on March 29, 1920, She served in the Canadian Women’s Army Corps 
in 1943 for a imately 1 year. She entered the United States at Houlton, 
Maine, on r 15, 1953, when she was admitted as a visitor for a period of 
3 months, This temporary period of admission has been extended to April 15, 


Mr, at оь desire to remain in the United States permanently; 
owever, Mrs. MacMullin has delayed obtaining an immigrant visa for permanent 
residence because she was unable to obtain such a visa for her daughter. In the 
15% р. п оса тосон residence ii the United States, it 

ar et for permanent residence couid be readily obtained 
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The MacMullins testified that they have assets апо Шш approximately 
$500. .At the present time they are residing with Mr. MacMullin’s aunt, Mrs. 
William Bookmiller, 1126 South Lafayette Street, Royal Oak, Mich. 


Senator Charles E. Potter, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


Royat Oak, Micu., June 30, 1954. 
Re Sandra Lee MacMullin. 


To Whom It May Concern: 


GENTLEMEN: I am the father of Sandra Lee MacMullin for whom Senator 
Potter has introduced a bill for permission to enter the United States. I was 
born in Royal Oak, Mich., on September 3, 1926, the only child of Inez May 
and Milo D. MacMullin. I lived in Royal Oak for 4 years and then my parents 
returned to Canada. They were Canadian citizens and had been living in the 
United States on a head tax. My father died in December 1942, and my mother 
married Mr. H. B, Price. 

I received my schooling in Canada and graduated from the Hartland High 
School. In June 1942, I enlisted in the Canadian Reserve Army. I went on 
active duty July 25, 1944, and was discharged September 17,1945. Then, taking 
advantage of my veterans rehabilitation credit, I took a course in forestry in 
Fredericton, New Brunswick, Canada. 

On September 16, 1946, I filled out form No. 346 and resumed my American 
citizenship. 

From September 1946 to 1949 I worked as a farm laborer on several farms in 
the State of Maine. On March 16, 1949, I was married to'a Canadian girl, 
Gertrude Mary Hallett, at Hartland, New Brunswick, Canada. On February 4, 
1950, Sandra Lee, our daughter, was born at the Fisher Memorial Hospital in 
Woodstock, New Brunswick, Canada. We lived in Canada until August 1953 
and during that period of time I worked for my stepfather who was in the lumber 
business, and also for the Aiton Drug Co. in Hartland. New Brunswick, Canada. 

In 1951 we had taken our daughter to a clinic in Boston, Mass., because we 
realized she was not progressing as well as she should. They could not give us 
any definite information as to her physical condition until she was older. We 
were very worried about our little girl and felt that we could get much better 
care for her in the United States. So, on August 15, 1953, I moved to Roval 
Oak, Mich., to locate work because I desired to bring my family to the United 
States and have them become naturalized citizens and to establish a home. I 
have been steadily employed since arriving here and my mother has assured me 
she would give me financial help if I needed it in the purchase of a home. 

When my wife was-called to St. John, New Brunswick, Canada, to complete 
her visa: she was asked what she was geing to do about her daughter. To her 
great surprise she learned our daughter could not enter the United States. I 
posted a $500 bond and brought her he:e on a medical parole subject to the con- 
sideration of the bill on her behalf which has been introduced by United States 
Senator Charles E. Potter. 

We ate most anxious to give our daughter all the help possible and have investi- 
gated schools and clinics here and if she can only stay here we can enter here іп a 
clinie for training. Since we have been -here we have been able to get her an 
invalid’s walker which has improved her walking a great deal. 

We are sorry that we are unable to enclose a letter from a local minister as we 
are not yet established with a local church. We did send a letter from our minister 
in New Brunswick which was sent to United States Senator Charles E. Potter. 

I do not want to be separated from my family. I am very happy living and 
working here, and I am hoping and praying that you will allow my little daughter 
to remain here with me. 

Sincerely, 
GertTrRuDE Mary MacMutaiin (Wife) 
James E. BLANCHARD, 
[sBAL] Witness and Notary. 


Мпо Р. МасМотллх. 


James E. BLANCHARD, 
[sear] Witness and Notary. 


My commission expires May 28, 1958. 








SANDRA LEA MacMULLIN 


Buick Motor Division, 
General Morors Сонр., 
| Flint, Mich., June 30, 1954, 
Re Sandra Lee Mac Mullin. 
To Whom It May Concern: 
I have known Milo and Gertrude MacMullin all their lives and I can testify 
without reservation that they are both of the highest moral eharaeter and in- 


“е ы 

йо is an industrious and responsible citizen. I know of no better testimonial 
for his wife than the fact that although she has every legal right to place her 
daughter, afflicted with cerebral.paisy, in a home, she has chosen to care for it 


I hope every consideration will be given their application for permission to 
keep their daughter in this country permanently. 
Sincerely, 
G. H. Rrpgovut, Public Relations. 
Subscribed and sworn to before me this 30th day of June 1954, 
{se Au] Alica DEWEY, 
Notary Public, Genesee County, Mich. 


My commission expires September 23, 1955. 


Sanpra Ler MacMvutuin 


To Whom it May Concern: 

Please be advised that I am personally acquainted with Milo Mac Mullin and 
Gertrude MacMullin, the parents of the above-named Sandra Lee Mac Mullin. 
I know them to be of good character, honest, and industrious. They are good 
parents and much concerned for the welfare of their child. ; 

James E. BRIDGES. 

Subscribed and sworn to before me this 29th day of June 1954. 

[SEAL} Міхмів W. FOWLER, 

Notary Public, Oakland County, Mich. 


My commission expires December 6, 1957. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 386) should be enacted. 
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Marcu 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kitcorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 85. 394] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill (S. 
394) for the relief of Ali Hassan Waffa, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Ali Hassan Waffa. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee, 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 39-year-old native and citizen of 
Egypt who last entered the United States as a crewman on July 11, 
1950. He has submitted proof showing continuous round-trip employ- 
ment on American vessels from 1943 to 1950 and that he maintained 
his domicile in the United States during his absences at sea, His appli- 
cation for suspension of deportation was approved by the Immigration 
Service but failed of congressional approval. He has received many 
citations for his service with the merchant marine during World War IT. 

A letter, with attached memorandum, dated June 16, 1954, to the 
then chairman of the Committee on the Judiciary of the Senate from 
the Commissioner of Immigration and Naturalization with reference 
to S. 3322 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same alien, reads as follows: 





2 


by 7% °з JUNE 16, 1954, 
Hon. WILLIAM LANGER, 
* “Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, 1). С. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (8. 3322) for the relief of Ali Hassan Майа, there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization Serv- 
ice files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. 

Tne bill provides that for the purposes of the immigration and naturalization 
laws, the beneficiary shall be held and considered to have been lawfully admitted 
to the United States in July 1948, upon payment of the required visa fee. It 
should be noted that the bill does not provide for the usual deduction of a number 
from the appropriate quota. I+ is further.noted that the usual bill of this nature 
provides for the granting of lawful, permanent residence as of the date of the 
enactment of the bill. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Egypt. 

Sincerely, 


P 


, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Aw Hassan  Warra, BENEFICIARY OF М, 3322 


The beneficiary, Ali Hassan Waffa, born May 1915, is a native and citizen of 
Egypt. He last entered the United States on July 11, 1950, at Boston as a crew- 
man for a period not to exceed 29 days. On February 27, 1951, a warrant of 
arrest in deportation proceedings was issued charging that he was an immigrant 
not in possession of a valid immigration visa and not exempted from the presenta- 
tion thereof. He stated tnat at the time of his last entry he was returning to a 
residence previously established nere and intended to remain in the United States. 
On March 15, 1951, he executed an application for suspension of deportation stat- 
ing that he had resided in the United States in excess of 7 vears and was so residing 
on July 1, 1948. He submitted proof showing continuous round-trip employment 
on American vessels from 1943 to 1950 and that he maintained his domicile in 
the United States during his absences at sea. His application for this relief was 
— by this Service and referred to Congress for approval. The application 
ailed congressional approval. The beneficiary has been so advised and granted 
until May 25, 1954, to depart, 

The beneficiary attended elementary school for 2 years in Egypt. His wife, 
daughter, and mother reside in Egypt. Ніз closest relatives in the United States 
are two brothers, both of whom are citizens of the United States. He is the 
recipient of the Atlantic War Zone Bar and Mediterranean-Middle East War Zone 
Bar, issued by the War Shipping Administration, confirming active service with 
the United States merchant marine in those war areas. He is the holder of the 
Merchant Marine Combat Bar, issued by the War Shipping Administration, con- 
firming active service with the United States merchant marine in a ship which was 
engaged in direct enemy action. His assets consist of a $5 balance in a savings 
account, clothing and personal effects valued at $500 and a house located in Egypt 
valued at $10,000, free of any encumbrance. He stated that his wife receives a 
net income of $100 monthly from the property. He further stated that if he is 
КОРЕ to remain in the United States as a legal resident, he will take steps 

bring his wife and daughter to this country. He is unemployed and is presently 
supported by a brother and sister-in-law, with total assets of ey 
$30,000, who give him $100 monthly. American Export Lines, by whom he was 

as a cook aboard the steamship Hreter from November 1, 1948, to July 
13, 1950, has offered to reemploy him in the future if he becomes a United States 
citizen or resident alien. He was last employed in 1953 for a period of several 
months as a cook in a restaurant in Brooklyn. Не stated that he has been unable 
to obtain employment because of the uncertainty of his immigration status. 


Senator Frank A. Barrett, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 
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Вкооктүх, №. Ү., Мау 10, 1964. 
NATURALIZATION AND IMMIGRATION OFFICER, 
Brooklyn, N. Y. 

Dear Str: For the last 12 years I have been in the employ of the American 
merchant marine service, and I get used to the American ways and standards of 
living. It is my great hope and prayer that I may be allowed to become an Amer- 3 
ican citizen. 2 

Egypt, where I used to live have much trouble, internal disorders, poverty, 
where one goes hungry and no freedom for person. I very much enjoy the freedom 
and the standard of living and the rights and privileges guaranteed a man under 
the American Constitution. 

I served on merchant marine vessels during and after World War II and 3 
years of that service was very dangerous and I risked my life every day and night 
in that war service across Atlantic and Mediterranean Oceans. 

I registered with the draft board and would have gladly served in American 
military service but I was held in the merchant marines. 

My social-security number із 112-20-6262 апа I have paid into that for a long 
time. To return to Egypt would leave me with nothing and also my life would 
be in danger account they have much troubles. 

If the American Congress would be so kind as to consider my services to America 
and declare me as coming here legally, I will be very happy and shall make appli- 
cation for citizenship papers just as soon as my coming in here has been made legal. 


Aur H. WarFra. 


I certify this to be a true copy of the original letter as personally signed by Ali 
H. Waffa. 




































P. J. O'DEA, 


Postmaster, Laramie, Wyo. 
May 20, 1954. 


ÅMERICAN EXPORT LINES, INC., 
May 7; 1954. 
To Whom It May Concern: 

This is to advise that Mr. Ali Waffa was formerly employed by the under- 
signed corporation as a third cook aboard the steamship Exeter from November 
1, 1948, until July 13, 1950. 

Mr. Waffa’s record as to ability and conduct was very satisfactory and we 
would reemploy him in the future if he becomes a citizen or resident alien. 


W. E. Mason, Employment Manager. 






NATIONAL MARITIME UNION OF ÅMERICA, 
NATIONAL HEADQUARTERS, 
New ҮотЕ, N. Y., December 13, 1951. 

БЫвкан Ввотнкн: We are enclosing retirement card No. 41563. Your union 
book No. 74523, has been retired in accordance with you recent request. 

Whenever you wish to come “out of retirement,” please present this card and 
you will be readmitted in accordance with article 16, section 14 (f) of the revised 
constitution. 

Fraternally yours, 











ХМелі, Нахіһкү, National Secretary. 


APRIL 8, 1954. 










To Whom It May Concern: 


This is to advise that Mr. Mohamed K. Hassan has been employed by the under- 
signed corporation on various vessels since April 1946. At the present time he is 
serving as able-bodied seaman on the Чар Excambion. 

Mr. Hassan’s айрат), monthly salary*is-$314, plus. overtime. His position 
bn the above vessel is of a permanent nature 

AMERICAN Export Lines, Inc., 
W. E. Mason, Employment Manager. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
he opinion that the bill (S. 394) should be enacted. 
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INGE KRARUP 


Marca 15 (legislative day, MArcn 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kiteorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 409} 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S: 409} for the relief of Inge Krarup, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


_ 'The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Inge Krarup. _ The bill provides for an appro- 
priate quota deduction and for the payment of the required visa fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born on February 9, 1941, in, Hel- 
singfor, Denmark, and was adopted on April 20, 1941, іп Сореп- 
hagen by Karl and Ebba Kristensen. The adoptive mother was 
subesa aula divorced and awarded custody of the child and later 
married Eiler Krarup. The mother and daughter entered the 
United States ета д on April 22, 1949, as visitors. The mother 
subsequently departed from the United States and on November 6 
1952, reentered with a visa for permanent residence. The child 
attends school in River Forest, Ill., and is entirely dependent for sup- 
port upon her adoptive mother. 

A letter, with attached memorandum, dated December 23, 1953, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judicia tam 
the Commissioner of thë Immigration апа Мынан 
with reference to S. a2) which was a bill passed by tha одао и the 
83d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: д 








ЕЕ. INGE KRARUP 


DECEMBER 23, 1953. 





rma: ittee on the Judiciary; 
United States Senate, Washington, D, C. 
Dear Senator: In ген to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (8. 2280) for the relief of Inge Krarup, there is attached 
& memorandum of анын concerning the beneficiary. his memorandum 
has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files relating 
to the ы by the Chicago, Ill., office which has custody of those files. 
The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United. States 
upon payment of the required visa fee. It would also direct that one number be 
ан from the appropriate immigration quota. 
As a quota immigrant the beneficiary would be chargeable to the quota for 
Denmark. 
Sincerely, 








, Commissioner. 


ноознлтнон From IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE FILES 
CONCERNING Ince Krarvup, Benericiary or 8. 2280 


Inge Krarup, born Inge Sorenson, formerly known as Inge Kristensen, was born 
in ey Denmark, on February 9, 1941. She was adopted on April 20, 
1941, in Copenhagen, Denmark, by Karl and Ebba Kristensen. The adoptive 
mother was subsequently divorced from Karl Kristensen and awarded custody 
of the child and later married ЕҢет Ктагір, Inge Krarup's last residence abroad 
was in Copenhagen, Denmark, and she and her adoptive mother entered the 
United States at New York, N. Y., on April 22, 1949, as temporary visitors. 
This is her only entry to the United ‘States. She received one extension of tem- 

rary stay which expired on August 25, 1950. Deportation proceedings have 
эзне instituted and she has been found to be deportable from the United States 


on the ground that she has failed to comply with condition of the status granted | 
at time of entry. She was granted the privilege of voluntary departure but to | 
date has not availed herself of that privilege. Warrant of deportation has not | 


been i 


States and reentered with a visa for permanent resi ence on November 6, 1952. 
Inge Krarup did not depart with her mother at that time as the quota for 
Denmark was oversubscribed and a visa was not available. 
Miss Krarup attended publio schools in Denmark for 2 years until the age of 
8 when she came to the United States and presently attends Grace Lutheran 
wie Concordia College, River Forest, Ill. She is entirely dependent for sup- 
n her adoptive mother who is employed as a cook in Oak Park, Ill., and 
na 7.50 per week. Ebba Krarup is now separated from her husband, Eiler 
Krarup. After her marriage to him the child’s name was legally changed to 
Krarup but he did not adopt her. Inge Krarup has no known relatives other 
than her adoptive mother. 


Senator Paul H. Douglas, the author of the bill, has submitted a 
numbers of letters and documents in support of the bill, among which 


are the following: 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON LABOR AND PoBLIC WELFARE, 


Washington, D. C., July ?, 1953. 
Ве 8. 2280, Inge Krarup 


Hon. WILLIAM LANGER, 
hairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My Dear Senator Lancer: In support of the above-named bill, I am pleased 
to submit the attached information so that your committee may be fully in- 
formed when consideration is given to 8. 2280. 

of this bill is a ened он; a Danish national, who was 
‘when she was 2 months old b. bba Krarup, a native of Sweden 
manent resident of the I nied States, 
up has no relatives or in Denmark, speaks the English language 
almost ely, has made a гда ЧЫ; to school and her surroundings in 
Oak т. TL, where she lives with her adopted mother. 
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It is my sincere hope that your committee will agree with me that this child 
deserves an opportunity to remain with her mother, Mrs. Krarup, who has cared 
for-her practically all her lifetime, and that 5, 2280 will be favorably reported ac 
an early date. 

With kind regards, 

Sincerely yours, 
Paut H. Dove.as. 


Curcaco, ILL., June 10, 1958. 


Inge is a 12-year-old Danish girl. She was adopted by Mrs. Krarup in Den- 
mark in 1941 when she was 2 months old. She came to the United States with 
her adoptive mother in 1949 and obtained a temporary visitor’s permit. In 1952 
Mrs. Krarup succeeded in qualifying as a permanent resident alien and she has 
started processing her first naturalization papers. However, Inge was not able 
to qualify as a permanent resident alien because the State Department refused 
to permit completion of her preexamination’ proceedings on the ground that the 
Danish quota was oversubscribed and because Inge, having been adopted, was 
not a “child” entitled to any preference quota number under the Immigration 
Service regulations. 

In April 1953 the Chicago office of the Department of Immigration and 
Naturalization Service of the Department. of Justice reviewed Inge’s status and 
issued an order of voluntary departure. The order states that Inge must leave 
for DenYnark on or before August 1, 1953. 

We, as attorneys for Mrs. Krarup and Inge, have discussed this matter at 
great length with the Chicago office of the Immigration Service but to no avail, 
because the Danish quota continues to be far oversubscribed, and because the 
recently enacted Immigration and Naturalization Act of 1952 permits the grant- 
ing of a preference quota number only to one who is a resident alien’s “‘child”’ as 
defined in that act, i. e., a natural child of the parent. We have corresponded 
with the American consuls in Canada and Denmark with the same result, again 
due to the fact that the Danish quota is far oversubscribed and due to the fact 
that the Immigration Act defines “child” as “natural child.” 

It would be a stark tragedy for this young girl to be separated from her mother 
and sent back to a land no longer familiar to her, to reside with people not related 
to her and not previously known to her, while waiting for an opening in what 
may be a long oversubscribed quota. As a matter of fact, since Inge is not 
entitled to any preference status, it is possible that she may not obtain a quota 
number in her lifetime. 

The Immigration Act of 1952 defines “‘child’”’ in a very restrictive fashion for a 
good reason, namely to prevent aliens from adopting children solely for the pur- 
pose of bringing them to the United States. Inge’s case, however, is no such case. 
Inge was adopted when she was only 2 months old. in 1941. Inge was 8 vears 
old in 1949 before her mother had any idea of coming to the United States. The 
reason:for the narrow definition of “child” in the Immigration Act obviously has 
no application to Inge’s case. After 12 vears, Inge is as much the “child” of 
Mrs. Krarup as if she had been born to her. The need for relief in this case is 
very great. 

We therefore earnestly petition you to introduce in the Federal Congress, and 
to seek the enactment of, an act for the relief of Inge Krarup, so that for the pur- 
poses of the Immigration and Naturalization Act of 1952 she shall be considered 
to have been lawfully admitted to the United States as of the date of passage of 
the act, granting relief. This will permit Inge to remain with her ноа r and to 
begin processing her naturalization papers so that she may in due course take her 
place as a citizen of the United States. It will prevent the happening of a tragedy 
and will afford sorely needed relief. 

In support of this petition, we present the following exhibits: 

I. Statement of facts, sworn to by Mrs. Ebba Krarup. 

II. Photographs of Inge Krarup and her adoptive mother, Mrs. Ebba Krarup. 

ПІ. Жан concerning Inge, written by Rev. A. G. Tozer, Second Presbyterian 
Church, Oak Park, Ill. 

IV. Letter киме Inge, written by Miss Marie Alsager, teacher, Hawthorne 
Public School, Oak Par 

V. Letter concerni һе, т э жа by Miss Isabelle Rayome, teacher, Haw- 
thorne Public School, ark, 

Oak Pee i concerning Inge’s т" ИК health, by Dr. Augustus D. Yaney, 
ar 
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ИЕ of order of voltintary departure, dated May 1, 1953. This order, 
ig will be oted, makes specific findings of fact concerning Inge’s birth date, the 

e of her adoption, her present status. 

VIII. Letter concerning Mrs. Krarup, written by her employer, Mr. W. L. 
Peterson, Oak Park, N. 

IX. Letter concerning Mrs. Krarup’s saving account, written by Oak Park 
Federal Savings and Loan Association, Oak Park, Ill. 

If further information is needed, please contact the undersigned. 

Newson, Boopert & WILL, 
Aitorneys for Mrs. Ebba Krarup and Inge Krarup; 
Ву Waytann B. Creparaursr. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 409) should be enacted. 
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Mr. Kitcorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 8. 412] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 412) for the relief of Jan Hajdukiewicz having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Jan Hajdukiewicz. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 


fe е. 
STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 29-year-old native of Poland, now 
stateless, who was paroled into the United States on October 1, 1953, 
under a waiver of documents. He was a member of the Polish Com- 
munist delegation of the neutral nations inspecting team in Korea 
and on September 9, 1953, he defected and asked the United States for 
political asylum. He has been giving anti-Communist lectures for the 
Department of State and the Polish-American Congress since his 
arrival in this country. 

A letter, with attached memorandum, dated April 23, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 2904 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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Pee tel one ге APRIL 23, 1954. 
Hon. WiuLiam LANGER, — 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 

Dear Senator: In сеен to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 2904) for the relief of Jan Hajdukiewicz, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This mem- 
orandum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service which 
has custody of these files. : 

The bill would grant the alien the status of permanent residence in the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Poland. 

Sincerely, 
----- -----, Соттіззіопет. 


MEMORANDUM OF [INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Jan Haspuxrewicz, Benericiary or 8. 2904 


The beneficiary, Jan Hajdukiewicz, also known as John Martin, is a native of 
Poland, who was born on December 21, 1925, and now claims to be stateless. 

He was recruited as a civilian interpreter with the Polish Communist delegation 
of the neutral nations inspection team in Poland, June 28, 1953, for service in 
Korea where he arrived on August 24, 1953. He defected to the United Nations 
forces таса 9, 1953, as his plane was preparing to take him back to North 
Korea. The beneficiary arrived at Honolulu, T. H., via Philippine Airlines flight 
100 on September 30, 1953, under waiver of passport and nonimmigrant visa 

uirements. Inspection was deferred and upon his arrival via the same flight 
at San Francisco, if., on October 1, 1953, he was paroled into the United States 
under the authority of section 212 (d) (5) of the Immigration and Nationality Act. 

The beneficiary attended elementary school, high school, private school, and 
college in his native country for a period of 18 years. During his residence abroad 
his employment was that of an official of an import and export agency and as a 
high-school teacher. 

ince his arrival in the United States, he has been self-employed as a free-lance 
writer and occasionally is engaged as a transcriber of messages for Radio Free 
Europe. He has given various anti-Communist lectures throughout the United 
сн uader the sponsorship of the Department of State and the Polish-American 

ngress. 

His assets in the United States consist of a savings-bank account in the amount 
of $4,343.82 and personal effects valued at approximately $300. 

The beneficiary has no relatives in the United States. His parents and one 
sister reside in Poland. 


Senator Paul H. Douglas, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Unrrep Srares Senate, 
Washington, D. C., March 11, 1954. 
Re 8. 2904, Jan Hajdukiewicz. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
{ , Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 
My Dear Senator Lancer: In appart of the above-named bill, please per- 
mit me to submit the following information: 
Jan Hajdukiewicz was a member of the Neutral Nations Inspection Team 
to handle the armistice arrangements in Korea, and on August 24, 1953, 
away from several members of the Polish delegation as they were 
a. plane to return to North Korea. As other members of the Polish 
> boarding the plane, Mr, Hajdukiewicz went quickly to an Ameri- 
Uni ations command at the nung Air Base in East 
| ; is not a Communist and that he did not want to go back 
for political asylum. His request was granted and he 


ù kiewicz was granted a temporary entry 
General ы United States, and he has, since entering 
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this country, been on a speaking tour arranged for him by the Polish American 
Со , tellings Americans and Poles what life under Soviet rule is like. 

Mr. Hajdukiewicz was born in a small village near Lodz, Poland. He is 29 
years old, is a Lodz University graduate, and during the last few years worked as 
an interpreter in an export-import concern in Lodz. 

In my opinion Mr. Hajdukiewicz, because of his experience and knowledge, 
should be an asset to the United States in the fight against communism and 
Communist infiltration, and I sincerely hope your committee will find it possible 
to favorably report S. 2904. 

With kind regards, 

Sincerely yours, 
Pavut H. Dovetas. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 412) should be enacted. 


О 
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Mr. Kireore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany 8. 416) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 416) for the relief of Anastasia Alexiadou, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Anastasia Alexiadou. The bill provides for 
an appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 64-year-old native and citizen of 
Greece who last entered the United States as a visitor on June 17, 
1953. She resides in Tarpon Springs, Fla., with her daughter and 
son-in-law, both of whom are lawful residents of the U nited States. 
She is married but states that she has not heard from her husband in 
17 vears. She is dependent for support upon her daughter and 
son-in-law. 

A letter, with attached memorandum, dated June 25, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 2666 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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2 ANASTASIA ALEXIADOU 









JUNE 25, 1954. 


Hon. WiLLIaM LANGER, 
irman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 

Deak Senator: In response to vour request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 2666) for the relief of Anastasia Alexiadou, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Tampa, Fla., office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would grant this alien the status of a permanent resident of the United 
States upon payment of the required visa fee. It also directs that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Greece. 

Sincerely, 
- Commissioner 








MEMORANDUM oF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re ANaAstasia ALEXIADOU, Benericiary or S. 2666 


Anastasia Alexiadou, also known as Anastasia De Alexiadou, a Greek subject, 
was born in Kalymnos, Dodecanese Island, Greece, on October 15, 1890. Her 
last. residence abroad was in Caracas, Venezuela. She entered the United States 
at Miami, Fla., on June 17, 1953, as a temporary visitor for pleasure, however, it 
was her intention at the time of her arrival to remain permanently in the United 
States. She was granted an extension of stay until January 17, 1954. Deporta- 
tion proceedings have been instituted and she has been found to be deportable 
from the United States on the ground that at the time of her entry she was not in 
possession of a valid immigrant visa, reentry permit, border crossing identificatio: 
eard, or other valid entry document for admission as an immigrant. She has been 
granted the privilege of departing voluntarily from the United States. A warrant 
of deportation has not been issued in her case as the period within which she may 
depart voluntarily in lieu of deportation has not expired. 

Mrs. Alexiadou completed the seventh grade of school in Kalymnos, Dodecanese 
Island, Greece. She has never been employed other than as a housewife and is 
supported by her daughter, Katina Talias, and her son-in-law, Sakellarios Talias, 
both of whom are legal residents of the United States. Mrs. Alexiadou resides 
with her daughter and son-in-law, their two minor children, and her son-in-law’s 
father, in Tarpon Springs, Fla. 

Mrs. Alexiadou is married but claims that she has not heard from her husband 
Alexias Alexiadou for 17 years. She has a son residing in Caracas, Venezuela, 
who is employed as a representative of a cigar company there. This son assisted 
Mrs. Alexiadou and her daughter’s family to immigrate to Venezuela where they 
resided for 6 years prior to entering the United States in June 1953.. Before 
immigrating to Venezuela, Mrs. Alexiadou resided in the Dodecanese Islands all! 
of her life except for 2 years, during which time she resided in Cuba from about 
1927 to 1929. 


Senator George Smathers, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON FINANCE, 

Washington, D. C., July 8, 1954. 
Hon., WILLIAM LANGER, 

Chairman, Senate Judiciary Committee, 
Washington, D. C. 
(Attention: Subcommittee on Immigration.) 

Dear SENATOR: Attached hereto copies of affidavits, statements, ete., in 
support of 8. 2666, the bill I have introduced for the relief of Anastasia Alexiadou, 
now pending before the Subcommittee on Immigration. 

I that it may be possible for the committee to expedite action on this 
measure so that it be acted upon in this Congress. 

With kindest Iam 

- Sincerely yours, 


уйт: GEORGE 8млтненв, 1). S. S. 
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Aprit 15, 1954. 
To Whom It May Concern: 

This is to certify that I am personally acquainted with Mrs. Anastasia Alexiadou 
of Tarpon Springs, Fla., who has made petition to remain in the United States for 
a permanent stay. 

I hereby beg that the United States Government will see fit to grant Mrs. 
Alexiadou permission to remain here, as she came to the United States with her 
daughter and son-in-law, Mr. and Mrs. Hilaro Talias, on a visit for medical 
treatment here. 

Mrs. Alexiadou is 65 vears of age and I feel that if she were deported she would 
have no place to go and no one to look after her at her age; and she is too old to 
earn a livelihood. 

Her daughter and son-in-law are more than capable of taking care of her 
financially and are willing and able to support her, and will never allow her to 
become a public charge or a burden to anyone in this country. 

Mrs. Alexiadou has an excellent reputation, is well loved by everyone in the 
community, and I feel assured that she will make a very loyal citizen and be a 
credit to her community. 

In witness whereof, I have signed my name on the 15th day of April, A. D. 1954. 

Very truly yours, 
Crry or Tarpon SPRINGS, 
Mike C. GIANESKIS, 
Mayor-Commissioner. 


GREEK ORTHODOX COMMUNITY, 
Sr. NICHOLAS, 
Tarpon Springs, Fla., April 15, 1954. 
To Whom It May Concern: 

This is to certify that I am personally acquainted with Mrs. Anastasia Alexiadou 
of Tarpon Springs, Fla., who has made petition to remain in the United States for 
а permanent stay. 

I hereby beg that the United States Government will see fit to grant Mrs. 
Alexiadou permission to remain here, as she came to the United States with her 
daughter and son-in-law, Mr. and Mrs. Hilaro Talias, on a visit for medical 
treatment here. 

Mrs. Alexiadou is 65 vears of age and I feel that if she were deported she would 
have no place to go and no one to look after her at her age, and she is too old to 
earn a livelihood. 

Her daughter and son-in-law are more than capable of taking care of her 
financially and are willing and able to support her and will never allow her to 
become a public charge or a burden on anyone in this country. 

Mrs. Alexiadou has an excellent reputation, is well loved by everyone in the 
community, and I feel assured that she will make a very loyal citizen and be a 
credit to her community. 

In witness whereof, I have signed my name on the 15th day of April 1954. 


P. N. Spanos, President. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 416) should be enacted. 
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FRANCISZEK JANICKI AND HIS WIFE STEFANIA JANICKI 


Marcn 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Мг. Кпжоне, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 





REPORT 


{To accompany S. 429] 


й 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 429) for the relief of Franciszek Janicki and his wife Stefania 
Janicki, having considered the same, reports favorably thereon with- 
out amendment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Franciszek Janicki and Stefania Janicki. The 
bill provides for the payment of the required visa fees. No quota 
charges are provided for in the bill, inasmuch as the beneficiaries were 
in possession of quota immigration visas when they arrived in this 
country. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 39- and 28-year-old Polish couple 
who last arrived іп the United States on January 20, 1951, and applied 
for admission as displaced persons. The husband was denied admis- 
sion on the ground that he had had a prior attack of insanity and the 
wife was өліні on the ground that she was not eligible for admission 
into the United States as a displaced person. They were paroled into 
the United States and are presently residing in Newark, N. J. He 
is employed with the Hope Electrical Products Co. in Newark. The 
wife is not employed and is dependent upon her husband for support. 

A letter, with attached memorandum, dated June 24, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
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2 FRANCISZEK JANICKI AND HIS WIFE STEFANIA JANICKI 


р ое which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
г the relief of the same aliens, reads as follows: 
June 24, 1954, 
Hon Wiiiiam LANGER, 
Chairman, Committee on Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear SENATOR: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (S. 2968) for the relief of Franciszek Janicki and 
his wife, Stefania Janicki, there is attached a memorandum of information con- 
cerning the beneficiaries. This memorandum has been prepared from the Immi- 

ation and Naturalization Service files relating to the beneficiaries by the 
Newark, N. Y., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would provide that the beneficiaries shall be considered as having 
been lawfully admitted to the United States for permanent residence as of the 
date of enactment thereof, upon payment of the required visa fees, notwith- 
standins the fact that the male beneficiary has been found inadmissible to the 
United States on the ground of a prior attack of insanity. It should be noted 
that the bill does not provide for the deduction of two numbers from the ap- 
propriate immigration quota. 

Sincerely, 
. Commissioner. 





MEMORANDUM OF INFORMATION FROM THE IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires re FRANcISZEK JANICKI AND Sreranra Janicxi, BENEFICI- 
ARIES OF Private Biit (8. 2968) 


Franciszek Janicki, a Polish citizen, was born February 15, 1915, in Filipowee, 
Poland. His wife, Stefania Janicki, also a Polish citizen, was born September 8, 
1926, in Haludno, Poland. Thev last resided abroad in Altanstadt, Munich, 
Germany. They last arrived in the United States on January 20, 1951, at New 
York, N. Y., on the steamship Ceneral C. H. Muir, at which time they applied 
for admission to the United States as eligible displaced persons. Shey were held 
for examination by a board of special inquiry, and found inadrnissible to the 
United States; the male beneficiary on the ground of prior attack of insanity, and 
the female beneficiary on the ground not eligible as a displaced person. On 
appeal, the Board of Immigration Appeals, on January 15, 1952, affirmed the 
board of special inquirv’s excluding decision and dismissed the appeal. On July 
22, 1952, the beneficiaries were paroled into the United States under conditional 
parole on posting bond of $500 each. The beneficiaries were married in a civil 
ceremony at Altanstedt, Germany, on February 28, 1949, and again, in a religious 
ceremony, in the same city on April 25, 1949. 

The male beneficiary completed 6 years of elementary school and 2 vears of 
vocational training in Filipowce, Poland. The female beneficiary completed 
4 years of elementary school in Haludno, Poland. The beneficiaries resided at 
178 Newton Street, Newark, N. J., from September 9, 1951, to July 22, 1952, 
and since the latter date have been residing at 238 Bruce Street, Newark, N. J. 
The male beneficiary is employed as a layout man at the Hope Electrical Products 
Со., 338 Wilson Avenue, Newark, N. J. He earns $56 per week. The female 
beneficiary is not employed. 

The female beneficiary’s father is deceased, and her mother, a Polish citizen is 
presently residing at Haludno, Poland. The male beneficiary’s father is a Polish 
citizen, and his present whereabouts are unknown. His mother is deceased. 

The beneficiaries own furniture valued at about $600, and have savings of 
about $200. They have no outstanding debts, and no one in the United States 


dependent upon them for support. 
Senator H. Alexander Smith, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 
New York, N. Y., June 11, 1952. 
Re Franciszek Janicki and wife, Stefania Janicki 


Hon. H. ALEXANDER SMITHA, 
- United States Senator, Senate Office Building, 
; 3 Washington, D. C. 


f occasions, and by way of reintroduction, I am general counsel to the Ukrainian 
ngress Committee of America. | 
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- About a month ago, I spoke to you and Ab Herman during the Ukrainian rally 
in Newark, N. J., with regard to the introduction of a private bill to admit the 
above displaced persons, and you very kindly stated that you would be glad to 
cooperate, and suggested that I furnish your office with all pertinent details. 

he said Franciszek Janicki arrived with his wife, Stefania, on the steamship 

Muir on Janu 20, 1951, as displaced persons, under provisions of 2—C of the 
act of June 25, 1948, as amended. About 7 days after Janicki had boarded the 
ship to arrive at the United States, he became nauseated and complained of 
headaches and dizziness. Upon his arrival in the United States, on January 20, 
1951, he was taken to Ellis Island and confined to the hospital section thereof. 
The Public Health Service physicians diagnosed his case as schizophrenia, cata- 
tonic type, and issued a class A medical certificate on February. 20, fast. Janicki 
was given several shock treatments and subsequently upon reexamination, on 
June 20, 1951, the examining physicians and medical board stated that he no 
longer suffered from said condition. However, they reaffirmed the class A 
certificate. 

Technically, the law provides that since the applicant allegedly suffered an 
attack of alleged insanity, he was held to be inadmissible, and the wife, whose 
status depended upon the admissibility of her husband, was also declared to be 
inadmissible as an eligible displaced person. 

The matter was handled by Miss Buckley, a social worker representing the 
National Catholie Welfare Conference, at Ellis Island. On January 15, 1952, 
the Board of Immigration Appeals, affirmed the inadmissibility of the above two 
aliens and ordered that the decision excluding them be affirmed. The aliens were 
sponsored by the National Catholic Welfare Conference, and the male alien’s 
unele, Antoni Grabowski, a United States citizen and long-standing resident of 
178 Newton Street, Newark, N. J. In fact, provisions had been made by his 
uncle for the aliens to reside with him at Newark, N. J. 

І һауе carefully investigated all of the facts in this ease, and to my mirid, this is 
a most worthy case, and extreme consideration should be given to Janicki. 

Franciszek Janicki was in the Polish Army in March 1939, and in September 
of 1939, he and his company were taken prisoners by the Soviets in Poland. He 
was compelled to work іп the forced prison labor gangs, and finally, in about 
July or August of 1941, he escaped into Poland and returned to his native town. 

In October 1942, he and a great number of other Poles, were forcibly taken by 
the Germans, and finally in Mav 1945, he was freed by the American forces. 

He subsequently worked in the labor service of the United States Army as a 
civilian for a period of 19 months, and in fact was given the designation of sergeant. 
[ have in my possession the original certificate of discharge, dated October 31, 
1947, attesting to the fact that his employment was discontinued as a result of 
reduction in the force, and said certificate also attests to his good character and 
efficiency. 

T also have other certificates from other agencies who attest to his excellent 
character and efficiency in his work. 

І ат informed by the said male applicant, and my investigations confirm, that 
he had never suffered from any mental illness previously. Ff have had several 
diseussions with psychiatrists, who inform me that said avplieant may have 
suffered some temporary and transitory aberration, which actually is not and 
should not be classified as insanity. 

T am also informed that schizonhrenia does not come on suddenly and does not 
disappear just as quickly, and it appears very doubtful that the diagnosis is 
correct. However, dear Senator, vou realize the almost insurmountable task we 
are confronted with in an endeavor to successfully establish the incorrectness of 
the said diagnosis, and to obtain a reversal of an opinion rendered by the Public 
Health physicians once they have gone on record. 

1 am still proceeding with an examination of the medical gecords and the 
applicant in order to obtain an order from the Board of Immigration Appeals 
staving his deportation and requesting a reexamination of the applicant in the 
presence of his private psychiatrist. 

І ат informed by the Immigration Service that his deportation is imminent 
because practically all arrangements bave been completed to deport him, and in 
fact, Mr. Oliver Stone, the counsel of the Migration Committee in Washington, 
D. C., ealled and stated that he had been contacted by the Immigration Service 
for the applicants’ immediate deportation. 

I enclese herewith for your further guidance a copy of the decision of the 
Board of Immigration Appeals, dated January 15, 1952. 

Will vou kindly submit a private bill for the above applicants’ admittance as 
permanent residents, and also request the Senate Judiciary Committee to com- 
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unicate with the United States Immigration and Naturalization Service, 
central », and Mr. Finucane of the Board of Immigration жарам, advising 
them of said act, and requesting them to stay deportation p ings and permit 
be paroled pending final determination of the matter. 
I te, dear Senator, the tremendous pressure under which you are 
I sincerely t that I must impose another very urgent task which 
must be handled at the t possible moment. 
Please accept my deepest thanks for your kind assistance and cooperation. 
I am also certain that all the Ukrainian and Polish organizations will feel greatly 
indebted to you in saving two more human beings and affording them an oppor- 
tunity to live in a free country as free persons after all the trials and tribulations 
which they have suffered in Europe. 
With kindest personal regards, I remain, 
Cordially yours, 


MICHAEL PIZNAK, 
Attorney at Law. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 429) should be enacted. 
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Maren 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kiureorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 85, 432) 










The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 432) for the relief of Aniceto Sparagna, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE 





OF THE BILL 








The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Aniceto Sparagna. The bill provides for the 
payment of the required visa fee. No quota charge has been made 
inasmuch as the beneficiary is a nonquota immigrant as the husband 
of a United States citizen, 

















STATEMENT 





OF FACTS 





The beneficiary of the bill is a 41-year-old native and citizen of 
Italy who last entered the United States as a nonquota immigrant on 
January 6, 1950, as a minister of religion. He is deportable as one 
who obtained his visa by fraud and misrepresentation. He is a former 
Catholic priest and stated in his application for a visa before the 
American consul that he was destined to St. Raphael’s Church in 
New York City, when in fact he was no longer a member. He was 
ordained a minister in the Baptist Church on February 19, 1950, and 
is now affiliated with the West Collingswood Church of Christ in 
Collingswood, N. J.. He married an American citizen on June 21, 
1952. ; 

A letter, with attached memorandum, dated December 31, 1958, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
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| er of th tion and Naturalization Service with 
тинен, СЕЕ С та 
ngress for the relief of the same alien, reads as follows: 


DECEMBER 31, 1953. 








Hon. WILLIAM LANGER, 
irman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 2064) for the relief of Aniceto Sparagna, there is 
annexed a memorandum of information from the Immigration and Naturalization 
files concerning the beneficiary. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United States upon 
payment of the required visa fee. It would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

Since the alien is married to a United States citizen and is also a minister of 
religion, he is entitled on two counts to nonquota status in the issuance of an 
immigrant visa under the Immigration and Nationality Act, if otherwise qualified. 
He has, however, been denied a visa by the American consul at Montreal, Canada, 
on the ‘ground that he is excludable under the provisions of section 212 (a) (19) 
of the above act. It is noted that the bill does not exempt the alien from the 
provisions of this section. 

Sincerely, 


















, Commissioner 

















MEMORANDUM оғ INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service FILES CONCERNING ÅNICETO Sparacna, BENEFICIARY or 8. 2064 







Aniceto Mario Sparagna, also known as Mario Erasmus Sparagna, a native and 
citizen of Italy, was born on April 17, 1913. He first entered the United States 
at the port of New York on September 23, 1948, and was admitted as a visitor. 
He received extensions of his temporary stay until December 24, 1949. He de- 
parted for Cuba on January 2, 1950, and last entered the United States at the port 
of Miami, Fla., on January 6, 1950, when he was admitted as a nonquota immi- 
grant as a minister of religion. 

Deportation proceedings were instituted against the alien on April 25, 1950, on 
the charges that he obtained his visa by fraud or misrepresentation and that he 
was not a nonquota immigrant as specified in his visa. The alien, who had been 
a priest in the Roman Catholic Church, presented in support of his visa applica- 
tion an affidavit purportedly from St. Raphael’s Church in New York City, stat- 
ing that he was destined to that church as an assistant and that the church would 
support him. The alien stated that the affidavit was prepared by a friend and 
he disclaimed any willful misrepresentation in the matter. He was granted the 
privilege of voluntary departure and preexamination conditioned upon the prompt 
issuance of an immigrant visa. His voluntary departure date was set for Novem- 
ber 9, 1952, and later extended to June 30, 1953. 

On June 21, 1952, the alien was married to a native-born United States citizen. 
Mrs. Sparagna’s petition for the issuance of an immigrant visa to her husband 
was approved on April 6, 1953. The American consul at Montreal, Canada, 
su uently refused to issue him an immigrant visa, on the ground that he is 
excludable under the provisions of section 212 (a) (19) of the Immigration and 
Nationality Act because he had obtained his visa in January 1950 by fraud. 

The alien studied at the University of Urbino in Italy in the fields of theology 
and civil law. It appears that he has substantially completed the academic work 
toward the degrees of doctor of theology and doctor of law, but it is not clear 
from the record as to whether the degrees were actually conferred upon him. He 
entered the Franciscan Order of the Roman Catholic Church in 1928, and was 
ordained a priest in that order on елің 25, 1937. He studied, taught, and preached 
% Abruzzi, Ж. аз ФЕ member of Балалы Order of the Province of St. 

na. until coming to. the United States in September 1948, The 
record indicates that he left his province without permission at that time. 

Dr. stated that he served as a chaplain in the Italian Army. from 





































1942, until 148, {9% and that he assisted for a time in the under- 

ground activi Fascists, and later in activities against the Com- 
Sa alin h eiia at rural delivery No. 2, Vincentown, N. J., with 
his wife, who is employed by Board of Education of Hammonton Township, 
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N. J., at a salary of $4,000. It is stated that she owns a house and 26-acre farm, 
valued at approximately $15,000. Dr. Sparagna was ordained a minister in the 
Baptist Church on February 19, 1950, and he has been affiliated with the West 
Collingswood Church of Christ in Collingswood, N. J., since October 15, 1950. 
He receives $300 a month for his services. Affidavits have been furnished attest- 
ing to the fact that the Church of Christ recognizes the alien’s ordination as 
performed in the Baptist Church. 

Dr. Sparagna has an uncle and aunt residing in New Jersey, and another uncle, 
who is a Franciscan priest, residing in New York City. 


Former Senator Robert C. Hendrickson, the author of the bill 
(S. 2064), submitted the following information in connection with 
the case. Senator H. Alexander Smith is the author of the instant bill. 


CHURCH OF CHRIST, 
Philadelphia, Pa., February 19, 1954. 

This is to certify that Rev. Aniceto Sparagna has been working with the 
Churches of Christ of the United States since October 15, 1950. Since this time 
he has been engaged in missionary. activity all over the country. He has preached 
in more than 250 cities and towns of 43 different States and traveled over 60,000 
miles. Besides he has written a number of pamphlets and is collaborating in 
the publication of a religious magazine by the title ‘Christian Crusader.” Since 
last June he has been recording religious speeches to be broadcast weekly over 
Radio Monte Carlo, Monaco, in a radio program called the Herald of Truth, 
which is under the auspices of the American Christian Brethren. His successful 
and unique work is being done in behalf of about 15,000 congregations of this 
country and cannot be substituted by anyone else at the present time. For this 
very reason all the brethren of the Churches of Christ are interested that this 
man be allowed to remain here for the continuation of his Christian ministry in 
America. 

Furthermore, in the event Reverend Sparagna should be sent back to Italy, his 
life would be put in jeopardy and as a minister of the Church of Christ he would 
be denied the right of exercising his religious activity in a nation where there is no 
separation of church and state and where the Church of Christ has already suffered 
tremendous persecutions at the hand of the Italian Government. 

Moreover, Reverend Sparagna since June 21, 1952, is lawfully married to an 
American citizen, Viola Cutts, who is a teacher in the public schools, the only 
child of a widower father, and a valuable helper in the religious work of her 
husband, In case he should be denied the privilege to remain in this country, both 
would be forced to a permanent separation, thus breaking forever the bright hope 
of this young couple. We are glad to testify openly that their marriage was one of 
love and not at all connected with the immigration problem of Reverend Sparagna, 
because at the time of the wedding he had been granted the privilege of preexami- 
nation by the Department of Justice. 

We sincerely believe that a man of the integrity and personality of Rev. Aniceto 
Sparagna, who valiantly fought the Communists in his native Italy in, 1948, 
should be granted a permanent visa and be allowed to become an American 
citizen, because he not only will not become a public charge or a security risk in 
this country of ours, but certainly he shall be a wonderful helper for the affirmation 
of the democratic and religious principles of America all over the world. 

RALPH V. GRAHAM 
(For the elders). 
CHURCH oF CHRIST, 
Philadelphia, Pa., February 22, 1954. 
Re bill S. 2064, immigration: Aniceto Sparagna. 
Hon. ROBERT C. HENDRICKSON, 
The Senate, Washington, D. C. 

Мү Dear Senator Henprictson: I wish to take this opportunity to express 
to you my most fervent feelings of appreciation and н for the wonderful 
help you have given me in my endeavors to obtain a permanent visa in this great 
country of America. I wish also to thank your aides, Mr. Levy and Mr. Williams, 
for their kind assistance. 

As you know, I entered this country in 1948 on a visitor’s visa. After 2 years 
I sought to obtain a permanent visa in order that I might remain in this country 
to preach the gospel among the people of my race as an evangelist of the Churches 
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I did not understand the English language nor speak it and 
fact I was not properly advised by those who proffered their help, I 
‘as yet been able to obtain this permanent visa. 
сап see from my records and papers, I have never been in trouble with 
here or in Italy. I have sought always to conduct myself in ac- 
with the laws where I have resided and have labored to exemplify behavior 
worthy of one who seeks to live in all good conscience before God and men. 

You know that, at the present time, I am having difficulty in obtaining a per- 
manent visa. Unless the bill (S. 2064) introduced by you in the Senate passes, 
I will be deported. I should like to mention a few reasons why it would work 
unusual hardship upon me and my family here should I become subject to de- 
portation or even be asked to levae the United States voluntarily. 

1. I am an evangelist of the Churches of Christ and I am engaged in religious 
work which, on account of my religious training and knowledge of languages, 
cannot be performed by another at this time. This includes public lectures, 
pulpit preaching, translation of religious literature, radio preaching, the writing 
of materials to be used by Churches of Christ, and personal work among people 
of my own race. 

2. Tam married to an American girl who cannot well be separated from an aging 
and ailing widower father. If I should have to leave this country it would break 
up my home and separate me from my wife. 

3. While I was in Italy, I preached against communism to the jeopardy of my 
life, = my papers will show. If I should be deported to Italy, it would endanger 
my life. 

‘4. Should I be sent back to Italy, my position as a minister of the Churches of 
Christ would not be recognized by the Government and I would be denied the 
right of exercising my privileges as an evangelist. In Italy there is no separation 
of church and state and Churches of Christ have suffered terrible persecution 
there. Our brethren in Italy have been bombed, stoned, and imprisoned. 
Churches have been closed, our property damaged, and the church name chiseled 
from the church walls. 

For these and similar reasons, I feel that you are fully justified in seeking to 
relieve my difficult position. Whatever mistakes I have made have not been 
intentional but were due to my ignorance of language and American laws and the 
ill advice of well-meaning friends. I love this country and will do anything this 
Government suggests to uphold the principles of freedom for which it stands 
against all enemies, whoever they may be. 

I submit myself to your counsel and to the clemency and generosity of the 
American Government. 

Very sincerely yours, 
ANICETO SPARAGNA. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 432) should be enacted. 
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Мг. Кпаове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8, 465] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 465) for the relief of Ernest Ludwig Bamford and Mrs. Nadine 
Bamford, having considered the same, reports favorably thereon with- 
out amendment and recommends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Ernest Ludwig Bamford and Mrs. Nadine 
Bamford. The bill provides for appropriate quota deductions and 
for the payment of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 52- and 48-year-old couple, natives 
of Russia and citizens of Finland. He last entered the United States 
as a visitor on April 13, 1948, and she last entered the United States 
as a stowaway on August 29, 1948. He is presently employed at the 
United States Army Language School at Monterey, Calif., as an 
instructor of the Russian language. She is dependent upon her hus- 
band for support. Her mother, a sister, and a 22-year-old daughter 
reside in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated April 2, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
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reference to S. 3065 which was bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same aliens, s as follows: 


APRIL 2, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 3065) for the relief of Ernest Ludwig Bamford and 
Mrs. Nadine Bamford, there is annexed a memorandum of information from the 
Immigration and Naturalization Service files concerning the beneficiaries. 

The bill would grant them permanent residence in the United States upon the 
payment of the required visa fees and head taxes. It also would direct that two 
quota numbers be deducted from the appropriate immigration quota. It should 
be noted, however, that the Immigration and Nationality Act does not require 
the payment of a head tax. 

A similar report was submitted on December 8, 1953, to the chairman, Com- 
mittee on the Judiciary, House of Representatives, in response to his request for 
a report on private bill H. R. 3003. 

r. and Mrs. Bamford are chargeable to the quota for the Union of Soviet 
Socialist Republics. 
Sincerely, 
--- -----, Сот тіззіопет. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Ernest Lupwie Bamrorp AND Mrs. Bamrorp, BENE- 
FICIARIES OF 8, 3065 


The aliens, husband and wife, are natives of Russia and citizens of Finland who 
were born on March 16, 1902, and September 16, 1906, respectively. Mr. Bam- 
ford’s only entry into the United States occurred at Poston, Mass., on April 13, 
1948, when he was admitted as a visitor for 10 months. He was granted one exten- 
sion of stay. His application for further extension was denied and he was given 
until September 1, 1949, within which to depart from the United States, Оп 
October 5, 1951, H. R. 5636 was introduced in his behalf in the 82d Congress but 
was not enacted. On February 18, 1952, his application for adjustment of immi- 
gration status under section 4 of the Displaced Persons Act of 1948, as amended, 
was denied. On June 30, 1952, his application for voluntary departure and 
preexamination was denied and he was ordered deported pursuant to law on the 
grounds that he had remained in the United States after failing to maintain the 
exempt status of a visitor under which he was admitted. On March 6, 1953, a 
пау of deportation was directed in his case pending consideration of the instant 

Mrs. Bamford, destined to her husband, last entered the United States at 
Philadelphia, Pa, about August 29, 1948, as a stowaway. She testified that she 
made arrangements to stowaway on the steamship Kurrika at Luleo, Sweden, 
with a member of the crew of that vessel upon payment of $300, and that upon 
arrival at Philadelphia this same seaman escorted her ashore without detection 
On April 16, 1951, Mrs. Bamford’s application for suspension of deportation, 
voluntary departure, and preexamination was denied by the Commissioner and 
she was ordered deported from the United States on the grounds that she entered 
the United States without a valid immigration visa, that she was a stowaway at 
the time of her entry, and that she entered without inspection. Her appeal from 
the Commissioner’s decision was dismissed by thé Board of Immigration Appeal 
on August 28, 1951. On February 19, 1952, her application for adjustment of 
immigration status under section 4 of the Displaced Persons Act of 1948, as 
amended, was denied. On March 6, 1953, a stay of deportation was directed in 
her ease pending consideration of the instant. bill. 

_ Mr. Bamford testified that he lived in Russia until 1925, when he escaped from 
that country and went to Finland where he remained until his departure for the 
United States in 1948, Although admitted into this country as a visitor, he 
violated that status by accepting gainful employment as a laborer less than 3 
weeks after his arrival, working in that capacity until August 22, 1949. Тһеге- 


_after, he worked a few months for a vacuum cleaner company. According to last 





he was employed at the United States Army Language School at 
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Mrs, Bamford is not employed and is dependent upon her husband for support. 
Her father is deceased. er mother, a sister, and a 22-year-old daughter reside 
in the United States. Her sister is a citizen of the United States and her mother 
is a legal resident of this country in a student status. Mr. Bamford has no close 
relatives in the United States other than his wife and daughter. 


Senator John Marshall Butler, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 


HEADQUARTERS, Army LANGUAGE ScHOOL, 
OFFICE OF THE ACADEMIC DEAN, 
Presidio of Monterey, Calif., June 15, 1954. 
Hon. Jonn MARSRALL BUTLER, 
Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


DEAR SENATOR BUTLER: Reference permanent residence bill that you intro- 
duced in the United States Senate (83d Cong., 2d sess., 8. 3065, March 3, 1954) on 
behalf of Mr. and Mrs. Ernest Ludwig Bamford. I have known Mr. Bamford 
for a period of over 3 years. During all this time I have closely observed and 
supervised his work as en instructor in the Russian division of the Army Language 
School. I have found him to be an excellent teacher, with an outstanding edu- 
cational and cultural background and superior qualities of character, personelity, 
and leadership. He is highly respected and well liked by his students and his 
colleagues on the faculty. 

I wish personally to recommend Mr. Bamford without any reservation as an 
individual of the highest caliber, and one who can make a fine contribution to the 
community in which he lives. 

Sincerely yours, 
A. A. Koski, 


Assistant Academic Deen, 





HEADQUARTERS, ARMY LANGUAGE SCHOOL, 
OFFICE OF THE COMMANDANT, 
Presidio of Monterey, Calif., June 24, 1954. 
Hon. Jonn MAaRrsHaLL BUTLER, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 


Окан Вкхлтов Вгтьев: Іп connection with 5. 3065, which you introduced 
on March 3 for the relief of Ernest L. and Nadine Bamford, I would like to 
state that Mr. Bamford has been employed by the Army Language School for 
the past 4 years. 

As you know, the work at this school is highly specialized and the school 
employs as instructors only native speakers of the language in which they instruct. 
Mr. Bamford meets our requirements admirably and we are most anxious to retain 
his services, if at all possible. 

We sincerely appreciate the help you are extending Mr. Pamford. 

Sincerely yours, 
D. W. HICKEY, JF, 
Colonel, Artillery, Commandant. 


Army LANGUAGE SCROOL, 
OFFICE OF THE DIRECTOR, 
Russrax LANGUAGE DIVISION, 
Presidio of Monterey, Calif., June 14, 1954. 
Hon. Jons MARSHALL BUTLER, 
United States Senate, Committee on the Judiciary, 
Washington, D. C. 


Dear Sexaror Buruer: In reference to the letter sent by you to Mr. Mateolm 
Hecht in connection with §. 3065, which you introduced March 8, for the relief of 
the Bamfords, and also in connection with your desire to secure for Mr. Bamford 
a letter of recommendation from the Army Language School, I on my behalf 
would like to say the following: 

I have known Mr. Ernest Ludwig Bamford for the last 344 years as an extremely 
competent and reliable instructor of the Russian language at the Army Language 
School. He has exhibited unquestionable interest and love for his profession 
and has shown an ability in the performance of his duties which makes him an 
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аты valuable employee of the Russian Division of the Army Language 
ool, 

His reliability, cooperativeness, and personality have earned him the respect 
and devotion of his colleagues here, including myself. His personal integrity 
and character are beyond reproach and I can therefore vouch for him unreservedly. 

I am confident that he will become a good citizen and, therefore, express niy 
sincere hope that his and his wife's status can be adjusted so that he will be able 
to stay in the United States of America and continue his work as a teacher whose 
services I am most anxious to retain. 

Sincerely yours, 
ү. P. KOPEIKIN, 
Director, Russian Language Division. 





STATEMENT 


I had previously applied for a readjustment of my status as a displaced person, 
because I, in case of my return to Finland, am afraid of an extradition demand 
from the Soviets. My application was turned down, because Finland officially 
is considered a democratic and independent country. 

f am convinced, that if the Soviets demand my extradition, the Finnish Gov- 

ernment, under the existing conditions will be unable to deny their demand. 

To support this conviction I have the following reasons: 

1. The Finnish Government has already handed over many persons in a 
situation similar to mine. 

2. T escaped from the Soviet Union in 1925. 

3. Two of my close relations, my brother Fred and my sister Mery, В: 
perished in Soviet concentration camps; to be a relative of such persons is con 
sidered s serious offense by the Soviet Government. 

4. Lhave scquired my Finnish citizenship without the consent of the Soviet 
Government., 

5. Two of my friends, Alexander Sumbarow and Igor Virigin, were handed 
over to the Soviets by the Finnish authorities (the Finnish Minister of th: 
Interior then was Mr. Leino, a Communist). 

6. In two wars I heave earried arms against the Soviets. During the wint 
campesign in Finland, in 1939-40, I served as interpreter in the British legio: 
of volunteers. 

7. I have at èll times been an expressed enemy of communism. 

I arrived in the United States of Ameri¢a on a visitor’s visa, on the 13th of 
April 1948, at the port of Boston. 

My wife, being sfreid to be used as hostage, came to the United States of 
America as a stowawey. 

She surrendered voluntarily to the immigration authorities. 

I have been in the employ of the Army Language School at the Presidio of 
Monterey, since the llth of September 1950, and as such have been subjected 
to security investigetion. 

Nearly 6 years have passed since our arrival in the United Stetes of America 
and our fate is still undecided. My final permission to stay in the United States 
of America, expires on the Ist of Mey 1954. 

We would therefore be eternally obliged to vou if you would have the kindness 
to help us in our predicament, and get action on the bill, which has been in th 
Judiciary Committee for such a long time. IT also want to add that Senator 
Knowland has also expressed his interest in my case. 

Thanking you again for your kindness, we remain, in beforehand obliged to you 
for your help. 

Yours very truly, 
ERNEST BAMFORD. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 465) should be enacted. 
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——— 


Maron 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 





Mr. Kireéore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 466] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 466) for the relief of Capt. George Gafos, Eugenia Gafos, and 
Adamantios George Gafos, having considered the same, reports favor- 
ably thereon without amendment and recommends that the bill do 
pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Capt. George Gafos, Eugenia Gafos, and 
Adamantios George Gafos. The bill provides for the appropriate 
quota deductions and for the payment of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a husband, wife, and minor child. 
They are natives and citizens of Greece. The wife and son last 
entered the United States as visitors on May 24, 1947. Since their 
arrival Mrs. Gafos has had another child who is a United States 
citizen. Captain Gafos has worked for many years on American 
ships as a captain and has been in and out of the United States on 
numerous occasions. They presently reside in Baltimore, Md. 

A letter, with attached memorandum, dated December 4, 1953, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Acting Commissioner of Immigration and Naturalization with 
reference to S. 1720 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 
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CAPT. GEORGE GAFOS AND OTHERS 


‘Unrrep States DepartTMENT оғ JusTIcE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 


Washington 25, D. C., December 4, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 


Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 


Dear SENATOR: In response to poar request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 1720) for the relief of Eugenia Gafos and her 
(13-year-old) son Adamantios George Gafos, there is attached a memorandum of 
information concerning the beneficiaries. This memorandum has been prepared 
from the Immigration and Naturalization Service files relating to the beneficiaries 
by the Baltimore, Md., office of this Service, which has custody of these files. 

The bill would grant these aliens the status of permanent residents of the United 
States upon payment of the required visa fees. It also directs that the required 
number be deducted from the appropriate immigration quota or quotas for the 
first year that such quota or quotas are available. 

The beneficiaries are chargeable tọ the quota of Greece. 

Sincerely, 
“------- -------, eting Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM ĪMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Servick Fines Re EUGENIA GAFOS AND ÅDAMANTIOS GEORGE Garos, BENE- 
FICIARIES oF В. 1720 


Eugenia Gafos and 13-year-old son Adamantios George Gafos are natives and 
citizens of Greece, having been born in Chios, Greece, on June 24, 1918, and May 
3, 1940, respectively. They entered the United States at New York, N. Y., 
on May 24, 1947, at which time they were admitted as temporary visitors for 45 
days and were granted extensions of stay until May 23, 1949. Deportation pro- 
ceedings have been instituted. Deportation of Eugenia Gafos was ordered sus- 
pended by Commissioner of Immigration and Naturalization Service. However, 
eoncurrent resolution favoring such suspension and cancellation of deportation 
proceedings was not passed by Congress. Decision as to deportability in case of 
son Adamantios George Gafos was deferred by the Commissioner, pending final 
action in case of mother. 

They have been granted the privilege of departing voluntarily from the United 
States, but to date have not availed themselves of this privilege 

Eugenia Gafos resided in Chios, Greece, from birth until May 1947. Other 
than in her home in Greece and the United States, she has never been employed 
anywhere. She attended school in Greece until she was 13. Both beneficiaries 
are supported by their husband and father, George Gafos, a native and citizen 
of Greece, who is a merchant marine captain, and they have assets in the United 
States valued at over $18,000. Adamantios George Gafos lives with his mother 
and‘attends public school in Baltimore. 


Senator John Marshall Butler, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in support of the bill, among which 


are the following: 
UNITED STATES SENATE 
September 25, 1958. 
Hon. ARTHUR V. WATKINS, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Senate Judiciary Committee, Washington, D. C. 

Dear SENATOR: You will recall that I forwarded to you material pertaining 
to legislation I introduced for Mrs. Eugenia Gafos and her son, Adamantios 
George Gafos, S. 1720, which I feel supports their desire for permanent residence 

The mother and her son were born in Greece. They came as visitors on a 
freighter which was then being captained by Mr. Gafos, because during this 
period, Greece was suffering from Communist uprisings and they feared for their 

. Bhortly after their arrival here, a daughter was born to Mrs. Gafos. 

The family lived for 2 years in New York and then came to Baltimore where 

ла resided for the past 4 years. They own their home and live close to 
tives who are citizens of the United States. 

Gafos worked for many years on American ships as captain and for 


-the years has captained tankers that haul oil for the Gulf and Esso com- 


is deported, their American-born child will suffer economic 
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detriment. The son, who is ready for junior high school, will have difficulty in 
adjusting to life in Greece where he would really be a foreigner. The father 
would be faced with the decision of giving up his job or being separated from 
his wife and children. As it is, he sees them whenever his ship comes into Amer- 
ican ports. This is an average, I understand, of every 3 weeks. 

The Gafos family appears to have fine moral character. There appears nothing 
in their record which would make them undesirable citizens. 

It is hoped that favorable action will be taken on this legislation. 

Very sincerely yours, 

















JOHN MARSHALL BUTLER. 


New York, N. Y., July 28, 1954. 
Hon. JoHN MARSHALL BUTLER, 
Senate Office Building: 


As agents for Atlantic Oil Carriers, Ltd., and their associated companies whose 
fleet comprises some 15 tankers or more which over the past 6 years have been 
engaged almost exclusively in the transportation of petroleum products into the 
United States for account of Gulf Oil Corp., the Texas Co., Atlantic Refining, 
Esso, and other American oil companies we respectfully solicit your kind assistance 
toward favorable consideration by the respective Senate subcommittee of the 
application for United States residence and citizenship of Capt. George Gafos. 
Captain Gafos has a fine unblemished record during 20 years in the service of our 
aforementioned principals and during the postwar years he has served as master 
in command of their new supertankers in which capacity he has acquired such 
rare skill and experience as to render his services indispensable. 

Following service with the War Shipping Administration and in the Greek 
merchant marine during which period he was torpedoed by the enemy, spent 
36 days drifting in the Atlantic for which he was decorated. Captain Gafos has 
been continuously working for the benefit of the American oil industry whether 
in command of our principals, supertankers, or supervising the construction prior 
to completion of the 5 supertankers which our principals have built in American 
shipyards, 4 of which tankers have already been taken delivery of and the fifth 
of which is scheduled for delivery this fall. In view of his close association with 
the American oil industry and the fact that all of his voyages involved discharg- 
ing of oil in the United States, Captain Gafos several years ago brought his wife 
and minor child to this country, and since then his second child, a daughter, has 
been born here. If Captain Gafos’ family were forced to leave this country, 
Captain Gafos would be obliged to follow them abroad; and of necessity he would 
have to sever his long and fruitful association with the American oil industry. 

You can readily realize the importance of Captain Gafos’ talents and abilities 
to the transportation of oil into this country. A competent replacement would 
be most difficult to come by and the loss of Captain Gafos would be detrimental 
not only to the shipowning company which employs him but to the United 
States oil industry as well. Finally we cannot speak too highly of the personal 
qualities, the character and integrity of Captain Gafos whom you may rest 
assured we should all feel proud to have among us as a fellow American citizen. 
Your favorable consideration will be greatly appreciated. 


MARITIME BROKERS, INC., 1% 
Ву С. Booxis, President. 4% 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 466) should be enacted. 
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Mr. Kitgore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 471] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
471) for the relief of Aima Brizga, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 
PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Aina Brizga. The bill provides for the pay- 
ment of the required visa fee and for the posting of a bond аза 
guaranty that the beneficiary will not become a public charge. No 
quota charge is provided for in the bill, inasmuch as the beneficiary 
came to the United States in possession of a quota visa. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 21-vear-old Latvian girl who arrived 
here with her parents as displaced persons on March 27, 1950. She 
was found to be inadmissible to the United States as one who is 
mentally defective. Тһе father was eventually admitted for per- 
manent residence, but the mother was excluded along with the child 
as an accompanying alien. The mother and child were subsequently 
paroled into the United States and are presently in Des Moines, Iowa, 
with the father, where they reside with the father’s brother. 

A letter, with attached’ memorandum, dated November 30, 1953, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Acting Commissioner of the Immigration and Naturalization 
Service with reference to 5. 2282 which was a bill passed by the Senate 
in the 83d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 


























































IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, Но! 
Washington, D. C., November 30, 1963. 
i Hon. WILLIAM LANGER, 
i Chairman, Committee on the Judiciary, D 
i United States Senate, Washington, D. C. Mr. 
f Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for Ж 
| a report relative to the bill (S. 2282) for the relief of Aina Brizga, there is annexed mine 
; a memorandum of information from the Immigration and Naturalization Service does 
| files concerning the beneficiary. to t 
| The bill would exempt the beneficiary from the provisions of section 212 (a) ре 1 
| (4) of the Immigration and Naturalization Act which excludes from admission to 9 
a the United States aliens afflicted with psychopathic personalities, epilepsy, or a ВИИ 
| mental defect. Ellis 
3 Sincerely, епі 
ae , Acting Commission. а) 
- mi 
| MEMORANDUM OF IINFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION expe 
i Service Fites Re Aina Brizca, BENEFICIARY oF S. 2282 a 
| The alien, Aina Brizga, is a native and citizen of Latvia who was born on July 88116 
| 22, 1933. She arrived in the United States accompanied by her father and mother M 
| З on March 27, 1950, at which time the family applied for admission to the United that 
{ States for permanent residence as displaced persons. All members of the family and | 
| were held for examination by a board of special inquiry and after examination until 
| the alien, Aina Brizga, was certified to be afflicted with a mental defect (Psycho- Wor 
| pathic personality with pathologic emotionality—schizoid personality) and a infor 
і class A medical certificate was issued by two physicians of the United States have 
Public Health Service. An appeal was taken to a medical board which on June Ag 
Н 12, 1950, affirmed the findings of the doctors who had issued a class A medical 
BE certificate. 
} The board of special inquiry thereupon excluded the daughter as a person who is 
| mentally defective. The father was found inadmissible because of his accompany- 
A ing an alien who was excludible from admission by reason of said mental defect. 
j e mother wss found inadmissible as an alien likely to become a publie charge. Ho 
| On appeal, the Assistant Commissioner for Adjudications of this Service, on August ее 
5; 15, 1950, ordered the father admitted for permanent residence and also ordered : 
4 that the mother be excluded solely on the ground that she was accompanying an 
| excluded alien. у i И Dt 
Е A considerable amount of administrative action has taken place since that time. NOW 
р The father requested that he be deported along with his wife and daughter. case | 
Ж Action looking toward their return to Germany was ordered held in abeyance on to yo 
i June 10, 1952, as a private bill (H. R. 7559) was introduced in the 82d Congress. It 
г! This bill was not seted upon. аа | 
; On May 26, 1953, the beneficiary and her mother were released on conditional пот 
| le from Ellis Island and on the same date the father was admitted to the exclu 
| nited States as an immigrant. The family did not proceed to the place where re 
- they were destined upon their release from Ellis Island, but instead proceeded to child 
$ the home of the beneficiary’s paternal uncle, Mr. Peter Brizga at 1991 Southwest pears 
| First Street, Des Moines, Iowa, where they have resided since June 2, 1953. 1950. 
Н Neither the пеат nor her mother is employed, The father is employed на 
i as a factory worker at the Armstrong Rubber Manufacturing Co, at an average di aa 
wage of $1.40 per hour. The beneficiary's uncle with whom the familv resides би 
arrived in the United States with his own family on July 12, 1950, as displaced а Ch, 
rsons. 
The beneficiary and her parents were all born in Latvia. They resided in Мет! 
refugee camps in Germany from the end of the war in 1945, until they departed га 
for the United States in 1950. She and her parents were detained at Fllis Island oY ae 
from March 27, 1950. to May 26, 1953. The beneficiary received 1 year of өй thi 
schooling in Latvia and 5 years of schooling in Germanv. Chan 
Senator Wayne Morse, the author of the bill, has submitted a § porar, 
number of letters and documents in support of the bill, among which ен 
ee | disloe: 


the by 
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Мах 25, 1958. 
Hon. WAYNE Morse, 
Senator from Oregon, Senate Office Building, 
Washingtor., D. C. 

DEAR SENATOR Morse: This is in answer to your letter of May 19 concerning 
Mr. and Mrs. Brizga and their daughter, Aina. 

First, it will not be necessary to introduce a bill in behalf of the entire family. 
Since the Immigration Service has found the daughter to be the only person who 
does not meet our requirements for entry, if relief ıs found for her, the objection 
to the rest of the family’s entry would be removed. Therefore, a bill need only 
be introduced for Aina. 

Secondly, I apologize for supplying vou with an incorrect central office file 
number. I had received the information I gave you from their general file at 
Ellis Island, which seems to have been in error. Further checking reveals their 
central office file numbers to be A7802583, A7802584, and A7802585. 

For your further information, I am enclosing a copy of the medical report sub- 
mitted January 29, 1951, by the private psychiatrist who examined Aina at the 
expense of Church World Service. Despite this report, no change was made in 
the original diagnosis of the Public Heaith Service. Also, I learn that in March 
of this year, the German authorities advised Immigration that they would not 
issue visas to the Brizgas for admission to Germany. 

Mr. Joseph B. Mow, New York director of Church World Service, told me today 
that his organization intends to engage the services of another private psychiatrist, 
and asked that I advise you of this plan with the suggestion that vou delay action 
until we can send vou the result of the examination. Dr. Roland Elliot, of Church 
World Service, will be in Washington soon in the Brizga’s interest. Mr. Mow 
informs me that Dr. Elliot plans to meet you, and Senators Langer and Ives, who 
have expressed some interest in the family, to discuss the case in detail. 

Again, warmest thanks for your instant response and assistance. 

Sincerely, 
Dorotny Rorinson, 
Welfare Room, Ellis Island, New York Harbor. 


May 4, 1953. 
Hon. Wayne Morse, 
Senator from Oregon, Senate Office Building, 
Washington, D. C. 

Dear Senator Morse: I am a social worker at Ellis Island, employed by the 
New York Protestant Episcopal City Mission Society, and after discussing a 
case of ours with my father, David Robinson, he suggested that I write about it 
to you, 

t concerns a family which has been detained at Ellis Island for 3 years. Mr. 
and Mrs. Brizga and their daughter are displaced persons, natives of Latvia. 
They entered on the U. S. S. Greely on March 27, 1950. The daughter was 
excluded as a person afflicted with a class A mental defect on May 19, 
1950. Although the mother appealed, the excluding decision against her and the 
child was affirmed by central office on August 28, 1950. This decision was ap- 
pealed to the Board of Immigration Appeals, where it was dismissed September 15, 
1950. The only possible relief for them seems to be through congressional action 
on their behalf, 

Last year private bill H. R. 7559 was introduced for them. Central office 
directed that deportation be stayed until March 1, 1953, in view of this bill. As 
it was not acted upon, they are again in jeopardy of being deported to Germany. 

Church World Service, which sponsored the family has tried to interest a 
Member of Congress to introduce a new bill for their relief but this has not been 
done, and time grows very short. They also had the afflicted daughter examined 
by a private psychiatrist in the hope that there might be a more favorable diagnosis 
of the girl’s condition. The Publie Health Service had described her as a psycho- 
pathie personality. The private doctor who examined her at the expense of 
Church World Service differed from this finding and felt that she was in a tem- 
porary emotional depression. Those of us who have worked with the family 
feel that she has improved, even during her stay on Ellis Island, which would 
tend to bear this latter diagnosis out. 

The long period spent by the family in concentration camps, and the extreme 
dislocation of life they experienced as displaced persons could well have swung 
the balance over the line of normalcy in a young girl. We feel that with the - 
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proper care, which we can assure would be provided at no public expense, she 
would respond to treatment. 

The case number is New York file No. 0300/337488,9,90. Their central office 
file number is A-7802525. 

If upon considering the facts of this case you feel that it is meritorious, any 
action which you might take would be most gratefully appreciated. 


Sincerely, 
Повотнү ROBINSON, 


Welfare Room, Ellis Island, New York Harbor. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 471) should be enacted. 
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Мт. Кижове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany 8. 474] 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 474) for the relief of Maria Elena Venegas and Sarah Lucia Venegas, 
having considered the same, reports favorably thereon without amend- 
ment and recommends that the bill do pass. 







PURPOSE OF THE BILL 


















The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Maria Elena Venegas and Sarah Lucia 
Venegas. The bill provides for the payment of the required visa 
fees. No quota charges are provided for in the bill inasmuch as the 
children are natives of Mexico and therefore entitled to nonquota 
status. 

STATEMENT OF FACTS 





The beneficiaries of the bill are 6- and 8-year-old sisters who were 
born in Mexico of a United States citizen mother and a Mexican father. 
They last entered the United States as visitors on January 9, 1953. 
The mother of the beneficiaries was born in Oregon and is a United 
States citizen by birth. She has obtained a divorce from her husband 
and has been awarded custody of the two beneficiaries of the bill, as 
well as a third child who was born in this country and is a United 
States citizen. She fears that if she returns to Mexico with the 
children to obtain visas that their father would not permit their 
return to the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated June 24, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Executive Assistant to the Commissioner of Immigration and Natural- 
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ization with reference to S. 3218 which was a bill passed by the Senate 
in the 83d Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 


JUNE 24, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
hairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


DEAR SENATOR: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 3218) for the relief of Maria Elena Venegas and 
Sarah Lucia Venegas, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiaries. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiaries by the Portland, 
Oreg., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiaries permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. 

Sincerely, 








, 
Ezecutive Assistant to the Commissioner 
(In absence of Commissioner). 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fres Re Marra Evena VENEGAS AND Saran Lucia VENEGAS, 
BENEFICIARIES OF S. 3218 


The beneficiaries, Maria Elena Venegas and Sarah Lucia Venegas, were born 
in Irapuato, Guanajuato, Mexico, on April 21, 1948, and December 13, 1946, 
respectively, of a United States citizen mother and a Mexican citizen father. 
They were brought to the United States as visitors by their mother in June 1949 
and returned to Mexico in January 1950. Their last residence in Mexico was in 
Irapuato, . Guanajuato. They last entered the United States at Los Angeles 
Calif., on January 9, 1953, at which time they were admitted as temporary visitors 
until April 9, 1953. They were accompanied by their mother, Sarah Caroline 
Venegas, nee Morse, and a sister born in the United States in 1949. They received 
three extensions of temporary stay in the United States. The last extension was 
granted to September 15, 1954. 

The beneficiaries’ mother, Sarah Caroline Venegas, was born in Salem, Oreg., 
on May 10, 1927, of United States citizen parents. She resided in the United 
States until October 1945 when she departed to Mexico for the purpose of marrying 
Rafael Venegas-Soria whom she met in Salem, Oreg., where he had been temporar 
ily emploved as an agricultural contract laborer. She was married to him on 
October 27, 1945, in Mexico. He was a railway brakeman and salesman in 
Mexico and still resides in that country. Mrs. Venegas resided continuously in 
Mexico from October 1945 until January 9, 1953, with the exception of one trip 
to the United States in 1946 and another in 1949. 

Beneficiaries’ mother obtained a divorce from her husband in Salem, Oreg., 
on April 12, 1954, and was awarded the care, custody, and control of her three 
children. Beneficiaries’ father has not contributed anything toward their support 
since their departure from Mexico in January 1953. Beneficiaries reside with 
their mother in the home of their mother’s parents, Mr. and Mrs. Paul Morse, 
inSalem. Beneficiaries’ mother is a second-year student in Willamette University 
in Salem, studying to become a Spanish teacher, and beneficiaries attend kinder- 
garten and grade school. Beneficiaries and their mother and one United States 
citizen sister are supported by Mr. and Mrs. Morse. Mr. Morse is an invalid. 
Mrs. Morse receives a monthly income of $1,000 from an estate left by her father, 
her share of the estate being valued at $250,000. Mr. and Mrs. Morse will con- 
tinue to support their daughter and her three minor children. 

Beneficiaries’ mother made inquiry of two American consuls in Mexico and of 
the American consul in Vancouver, British Columbia, Canada, relative to the 
requirements for obtaining immigrant visas for beneficiaries. She made no 
further efforts to obtain immigrant visas for them for the reason that she fears 
if she took them to Mexico their father would not permit them to return to the 
United States. She has made no further attempt to secure immigrant visas for 
beneficiaries from an American consul in Canada as she fears the Canadian immi- 
gration officials would not permit the children to enter Canada for the purpose of 
uppl ying for immigrant visas. She also believes that she would have difficulty 
in obtai сүйөй, мас уш мие) for her children from the Mexican Government 
consent of father, 
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Senator Wayne Morse, the author of the bill, has submitted a num- 
ber of letters and documents in support of the bill, among which is 
the following letter: 


SALEM, Овва., Млвсн 16, 1954, 
Senator WAYNE MORSE, 


Senate Office Building, Washington, D. С. 


Dear Senator: I am writing this letter on behalf of a client, Mrs. Sarah M. 
Venegas, to request the introduction of a bill for the relief of 2 of her 3 minor 
children. These 2 children (by reason of birth in Mexico to Mrs. Venegas, an 
American citizen, and Mr. Venegas, a Mexican citizen) are considered Mexican 
citizens. The other child, having been born in this country, is an American 
citizen. All are presently in Salem with Mrs. Venegas’ parents, where Mrs. 
Venegas has established her residence. 

These two children now considered Mexican citizens are presently here as 
visitors on temporary visas which have been extended twice. In connection with 
the last extension, which lasts only until March 31, 1954, the immigration author- 
ities in Portland have indicated that they would ‘‘not look with favor upon another 
application or extension of [the] temporary visit.” 

However, Mrs. Venegas has good reason to desire that the children remain in 
this country, and that their status be changed from that of visitors to an immigrant 
classification. She has filed divorce proceedings in the circuit court of this county, 
a copy of which is enclosed. She naturally desires to have the custody and control 
of the three children and to have them all become American citizens. She has 
expressed the fear, that, if the two children were forced to return to Mexico, the 
husband would be able to retain them there despite the divorce or other legal 
action in this country. ` 

In addition, Mrs. Venegas last fall entered Willamette University and hopes 
to be able to attend the year around, including summer sessions, to obtain her 
degree as soon as possible. This, and the limited funds available to her, таКе а 
private bill the only practical recourse available to her, when it is considered that 
apparently the only other way by which she could change the status of the two 
youngsters would be to take them back to Mexico, keeping them out of the hands 
of the father, and then arranging to bring them back again as immigrants. 

In the event that you will undertake to introduce a private bill, the following 
facts are submitted: 

Name and age of children: Maria Elena Venegas, 5 years; Sarah Lucia Venegas, 
7 years. 

File number, Portiand office, Immigration Service: 1209-7313. 

Termination date of present extension of temporary visit period: March 31, 
1954. 

Divorce complaint filed: February 15, 1954. 

(Nore.—One year’s residence completed January 11, 1954.) 

We are sending a copy of this letter to the Portland office, with the necessary 
forms properly executed requesting another extension of the visiting period. 

Thank you for your consideration. 

Sincerely yours, 






























Harotp W. Apams, Jr., 
Attorney at Law. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 474) should be enacted. 
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A O LE RLA ASE] 


Mr. Kicorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany S. 481] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 481) for the relief of Gerard Lucien Dandurand having considered 
the same, reports favorably thereon without amendment and recom- 
mends that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to cancel outstanding deportation pro- 
ceedings against Gerard Lucien Dandurand and to provide that he 
shall not again be subject to deportation on the same grounds upon 
which the present proceedings are based. No quota charge is neces- 
sary inasmuch as the beneficiary is a native of Canada who was 
admitted to the United States for permanent residence in 1946. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 31-year-old native and citizen of 
Canada, who last entered the United States on March 9, 1952, as 
a returning resident. He was originally admitted to the United States 
for permanent residence on June 4, 1946. In 1951 he suffered a 
nervous breakdown and was committed to the New Jersey State 
Hospital in Marlboro, N. J. He was discharged on March 6, 1952, 
following which he paid a visit to Canada and returned to the United 
States a few days later. He has been found to be deportable on 
the gound that he had had an atack of insanity prior to his last 
entry. He is now married to a permanent resident alien and the 
reside in Barre, Vt. Present information is to the effect that he is 
steadily employed and in good health. 
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_ GERARD LUCIEN DANDURAND 


_ A letter, with attached memorandum, dated December 4, 1953, to 
then | the Senate Committee on the Judiciary from the 
.eting Commissioner of tion and Naturalization with refer- 
ence to S. 1417 which was.a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


DECEMBER 4, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (S. 1417) for the relief of Gerard Lucien Dan- 
durand, there is annexed a memorandum of information from the Immigration 
and Naturalization Service files concerning the beneficiary. 

e bill authorizes and directs that the Attorney General discontinue any 
deportation proceedings and cancel any outstanding order and warrant of depor- 
tation, warrant of arrest, and bond, which may have been issued in the case of 
the alien. It further provides that the alien shall not again be subject to depor- 
tation by reason of the same facts upon which such deportation proceedings 
were commenced or any such warrants and order have issued. 

The alien is a native and citizen of Canada. 

Sincerely, 
--------- -------, Аста Соттзв1їопет, 


MEMORANDUM оғ INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re GERARD DANDURAND, BENEFICIARY OF S. 1417 


Gerard Lucien Dandurand, a native and citizen of Canada, was born on May 
8, 1923. He is single. He last entered the United States at the port of Alburg 
Springs, Vt., on March 9, 1952, when he was admitted as a returning resident. 
Deportation proceedings were instituted against him on April 3, 1952, and he’was 
found to’ be deportable as an alien who has had one or more attacks of insanity 
prior toentry. On February 11, 1953, the alien’s appeal was dismissed. - 8, 1417 
was introduced on March 23, 1953, 

Mr. Dandurand testified that he attended school] in Canada and completed 
the ninth grade. He was admitted to the United States for permanent residence 
at the port of Highgate Springs, Vt., on June 4, 1946. He and his brother, 
Alexis, purchased a farm in Franklin, Vt., and operated it as a partnership from 
1946 until July 10, 1951, when he sold his interest to Alexis, who was married 
on July 7, 1951. The alien sroceeded to Union, N. J., where he worked for the 
Tuscan Dairy and attended night school, studying mechanical drafting. On 
October 25, 1951, he was committed to the New Jersey State Hospital, Marlboro, 
N. J., where his illness was diagnosed as demential praecox, catatonic type. He 
was discharged on March 6, 1952, when he was considered to have recovered but 
the medical report indicates that “the outlook for continued absence of mental! 
symptoms must be considered poor.’’ He subsequently visited in Canada апа 
reentered the United States at the port of Alburg Springs, Vt., on March 9, 1952. 
He is employed by the Well Lamson Granite Co., at their quarry in We bsterville, 
Vt., and earns $70.78 per week. He holds a mortgage on the farm in Franklin, 
Vt.. that amounts to about $3,500. 

Mr. Dandurand lives with a cousin, Rita La Rose, at 37 Foss Street, Barre, 
Vt. He has no dependents but is planning to marry Theresa Bernard, a native 
and citizen of Canada. 


Senator George D. Aiken, the author of the bill, has submitted a 


number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


AFFIDAVIT 


Therese Bernard Dandurand, of the town of Barre, county of Washington, 
ate of Vermont, being of lawful age, to wit, 24 years of age, on oath depose 


on the 12th day of September 1953, I entered the United States as a 
at Highgate Oe Clarenceville, Reet Canada, havin oromod 
Highga s, Vt., and coming to Franklin, Vt marrie 

oft of Barre, Vt., on the 19th day of September 1953, 
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Barre, county of Washington, and State of Vermont; that persons in said Franklin, 
Vt., signed affidavits or proper documents satisfactory to the Immigration 
Department of this country that I would not become a public charge in this 
country, that my maiden name was Therese Bernard; that Р have been registered 
under the Immigration and Nationality Act and that I have received instructions 
as a permanent resident alien to report my address to the Commissioner of Immi- 
gration and Naturalization Service during the period from January 1 to January 
31 of each year; that my registration number is A8537250; 

That my husband has a regular job as a quarryman at the Wells-Lamson 
Quarry in the town of Barre, Vt., where he earns substantial wages of, approxi- 
mately, $70 per week and we also live in the home which we own and in addition 
to using it as our home we have income from 2 tenants who rent from us; that 
my husband has a Plymouth 1951 automobile which is fully paid for, and that 
we own all of our furniture located in our home, which is fully paid for, with the 
exception of a balance due on the furniture of about $700, and the furniture is 
worth, in my judgment, a great deal more than the mortgage; that I am in good 
health and my husband is in good health, and it is my desire and intention to 
remain in this country permanently and become a citizen of the United States, 
and my husband itu to do likewise and has already applied for citizenship 
in this country; that I have never been in trouble with the law, neither has my 
husband, and we both have good moral records and we have no criminal records 
of any kind in the United States or in the Dominion of Canada; that my mother 
and father are in Canada and they have 6 sons and 4 daughters, including myself, 
and they are all in good health. 

Dated this 5th day of June A. D. 1954. 

THERESE DANDURAND. 


Subscribed and sworn to before me this 5th day of June A. D. 1954, 
[SEAL] Joun J. Finn, Notary Public. 





AFFIDAVIT 


I, Maurice Kelley, of the city of Montpelier, county of Washington, and State 
of Vermont, president of the Wells-Lamson Quarry Co., of the town of Barre, Vt., 
on oath, depose and say; 

That I have known Gerard Dandurand of the town of Barre for the past 18 
months. He hes been employed by our company as a quarryman for that period 
and he is a steady and industrious worker and gets along well with his fellow 
employees. He hes a wife and his own home, being a three-tenement house in 
Graniteville; he appears to be in excellent health and performs his work well in 
every respect. He is of good moral character, and he will have steady employment 
at our quarry as long as business conditions permit. I would recommend him as 
a fellow citizen of the United Stetes of America and, in fact, would be proud to 
see him as a citizen, and would be proud and happy if anything can be done to 
keep him in this country where he has become, and is, a very useful person. 

Dated this 14th day of May 1954. 


{SEAL} MAURICE L. KELLEY. 
Sworn to and subscribed before me this 14th day of May 1954. 
ІвЕ АТ) Mary R. GEALS. 


AFFIDAVIT 


I, H. Brandom Jones, of Montpelier, in the county of Washington, and State 
of Vermont, on oath, depose and say; 

That ] am of the age of 21 years and upwards; that I am treasurer of the Wells- 
Lamson Quarry Co, of the town of Barre, Vt., and I am also connected with the 
Jones Brothers Granite Co. of the city of Barre and Boston, and have been with 
these companies for a great many years; that I know Gerard Dandurand of the 
town of Barre, who has been employed by the Wells-Lamson Co. for, approxi- 
mately, 18 months; that he is a first-class worker, he is steady, reliable, and 
industrious and is of good moral character. He has his home in Graniteville, 
which is in the town of Barre, and һе is married, and he is well thought of by his 
fellow employees and the people in the community of the town of Barre; that he 
has and will have steady employment with our company as long as he desires same, 
unless conditions are so bad that, in the normal course of events, we are unable to 
use quarrymen any longer; he is a auarryman by occupation and he receives wages 
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of, approximately, $70 per week; that I would recommend him as a good citizen; 
and appears to be in good health, has an automobile, and has good living 
habits. 

Done at city of Barre, this 14th day of May 1954. 

[SEAL] H. BRANDOM JONES. 


Sworn and subscribed to before me this 14th day of May 1954. 
{SEAL} Mary R. Grats, Notary Public. 


AFFIDAVIT 


I, Father Provost, on oath, depose and say: 

That I live in Sheldon in the State of Vermont and I am the parish priest at 
Sheldon, Vt., and I also conduct missions at Franklin, Vt. 

Since the year 1946 to 1951 I have known Gerard Dandurand who was one of 
my parishioners and іп 1946 to 1951 Mr. Dandurand used to own a farm in Franklin 
and I have been there on many occasions; that he was a good, honest, and trust- 
worthy person, of good moral! and religious character; that he got along well with 
his fellow parishioners and townspeople and attended church regularly, and I 
have believed that he was a good, honest, and reliable person and I would recom- 
mend that he be allowed to remain in this country, and if he becomes a citizen 
he will be a good and useful one; that I have also been acquainted with Mr 
Dandurand’s brother, whose name is John Marie Dandurand, who used to be in 
LaSalle Seminary in Enfield, N. H. 

Dated this 12th day of May 1954. 

Rev. RaymMonp Provost. 


Subscribed and sworn to before me this 12th day of May 1954. 
[SEAL] Grace Mower, Notary Public. 


AFFIDAVIT 


I, Rev. Joseph A. Dussault, of the town of Barre, county of Washington, and 
State of Vermont, on oath, depose and say: 

That I am the pastor of the St. Sylvester's Chureh in Graniteville in the town 
of Barre, Vt.; that I have known Gerard Dandurand for at least the past 18 
months; that he is a parishioner of mine and he is a man of good religious and mora! 
habits; he stands well in this community, and I consider him reliable, trust- 
worthy, and honest; he is married and he owns his own home where he and his 
wife reside. He gets along well with his fellow parishioners, townspeople, and 
employees, and is a man of good manners and behavior. He appears to be in 
very good health as he works steadily at hard work as a quarrier in the Wells- 
Lamson quarry in this town., I would recommend him as a citizen of this United 
States of America as he is a useful and decent person. 

Dated this 11th day of May 1954. 

Rev. Josepu A, Dussavu tr. 


Subscribed to and sworn before me this 11th day of May 1954. 
[SEAL] CARMEN Guy, Notary Public. 


AFFIDAVIT 


I, Gerard Dandurand, of the town of Barre, county of Washington, and State of 
Vermont, on oath, depose and say: 

That I am of the age of 31 years; that I live in the town of Barre, and by occupa- 
tion I am a quarryman; that I have been employed at the Wells-Lamson quarry 
in the town of Barre, Vt. for the past 18 months, and that my wages were $1.34 per 
hour when I first commenced work there, and I am now receiving $1.58 per hour, 
or an average of $70.78 per week; that I have a steady job and I get along well 
with my employers. I am married and I was married on the 19th day of Sep- 
tember 1953, and I am presently living with my wife in said town of Barre in a 
three-tenement house, one of said tenements being occupied by my wife and I, 
the other tenement being rented and the third tenement being vacant at the 

time. The property is in my name and it is worth about $5,500 and there 

a mortgage ж іп the sum of $3,400 held by the Peoples National Bank of the 
city of Barre, Vt. I also have a 1951 Plymouth sedan automobile which is worth 
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about $1,200 and that is fully paid for. I have furniture in the home in which I 
have an equity of about $700; that I am in good health and I have had no trouble 
since the occasion when I had a nervous breakdown in New Jersey. 

I have never had any court record and never have run afoul of the law, either 
in this country or in the Dominion of Canada. The only sickness or trouble I 
ever had in my life was this breakdown in New Jersey upon which deportation 
proceedings have been based in my case. I have never been on the town, or have 
never been a publie charge in this country or in the Dominion of Canada, and 
when I was confined in the hospital in New Jersey I took care of my own expense 
and was not there at the expense of the State of New Jersey or any municipality 
therein. 


Dated this 10th day of May 1954. 
[SEAL] GERAkD DANDURAND, 
Sworn to and subscribed to before me this 10th day of May 1954. 
[SEAL] Joann J. Finn, Notary Public. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 481) should be enacted. 
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Мғ. Ктсове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 585] 






























The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 585) for the relief of Dr. Chang Ho Cho, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 








_ The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Dr. Chang Ho Cho. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 
fee. 


STATEMENT OF FACTS 





The beneficiary of the bill is a 46-year-old native and citizen of 
Korea, who last entered the United States as a visitor on October 25, 
1951. He is a medical doctor and is presently employed at the 
Thomas Memorial Hospital, Charleston, W. Va., where it is stated 
that it would be almost impossible to replace him due to the acute 
shortage of physicians. His wife and two minor children are natives 
and citizens of Korea and reside there. 

A letter, with attached memorandum, dated December 2, 1953, to 
the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Acting Commissioner of the Immigration and Naturalization Service 
with reference to S. 1978 which was a bill passed by the Senate in the 
83d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 


Washington 25, D. C., December 2, 1953. 
Hon. WILLIAM LANGER, 


hairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 
Dear Senator: In response to your request of the Department of, of Justice 
for a report relative to the bill (S. 1978) for the relief of Chang Ho Cho, 
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DR. CHANG HO CHO 


there is annexed a memorandum of information from the Immigration and 
Naturalization Service files concerning the beneficiary. 

The bill would grant the alien permanent residence in the United States upon 
payment of the required visa fee and head tax. It would also direct that one 
number be deducted from the appropriate quota for the first year that such quota 
is available. It should be noted, however, that no head tax is required under the 
provisions of the Immigration and Nationality Act. 

The alien is chargeable to the quota of Korea. 

Sincerely, 
------- ---, Acting Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Docror Cuana Ho Cuo, Benericiary оғ 8. 1978 


Dr. Chang Ho Cho, a native and citizen of Korea, was born on April 25, 1908. 
He last entered the United States on October 25, 1951, as a temporary visitor 
at Calais, Maine, being admitted for a period of 3 weeks. After locating employ- 
ment in the United States, he applied for an extension of his temporary admis- 
sion in the United States, which was denied, and he was granted several months 
in which to effect departure without. deportation proceedings being instituted. 
Upon his failure to depart, a warrant in deportation proceedings was issued on 
July 25, 1952, and he was again permitted an extension of time to January 15, 
1953, to depart voluntarily without a deportation hearing. Again failing to 
do so, he was granted a hearing on February 13, 1953, and the order, resulting 
from that hearing, granted him until January 1, 1954, to effect departure or 
face prompt deportation. Administrative appeals from that order were dismissed. 

The alien had been residing and been employed in a tuberculosis hospital in 
Canada for 3 years prior to his entry into the United States. His wife and two 
minor children are natives and citizens of Korea and reside there. A visa peti- 
tion filed by the Thomas Memorial Hospital, Charleston, W. Va., the present 
employer of the subject, under section 203 (a) (1) (A) of the Immigration and 
Nationality Act has been approved in his behalf, such approval being valid until 
February 24, 1954. 


Senator Harley M. Kilgore, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 

Persona History 
Name: Chang Ho Cho. 
Present address: Thomas Memorial Hospital, Charleston, W. Va., United States. 
Date of birth: April 25, 1908. 
Place of birth: Seoul, Korea. Nationality: Korean. Sex: Male. 
Married. Religion: Presbyterian. 
March 1922: Graduated from Seoul Primary School, Seoul, Korea, completing 6 


years. 
March 1927: Graduated from Pai-Chai High School, Seoul, Korea, completing 5 


years. 

March 1929: Finished 2 years of the physics and chemistry course of Chosen 
Christian University, Seoul, Korea. 

March 1933: Graduated from Severance Union Medical College, Seoul, Korea, 

еле 4 years. 

April 1933: Served as an intern at Severance Hospital, Mission Hospital, Seoul, 
Korea, for 1 year. 

April 1934: Appointed staff physician of the Mission Hospital in Jin-Ju and 
Ham-Hung, Korea, for 5 years. 

July 1939: Postgraduate study at the Imperial University of Kyodo, Japan, 
for 3 years. 

July ыты Practiced internal medicine at Ham-Hung, North Korea, for 4 years 
until 1946. 

January 1945: Received medical Ph. D. degree (IKAKUHAKASE No. 2454) 
from the Imperial University of Kyodo, Japan. The chief thesis: Experimental 
Studies of the Histo-Pathological Changes and Vitamin—C Contents of the 
Endoerine ns as Produc қу. nara Toxin. 

July 1946: Took refuge to Seoul, South Korea, from Ham-Hung, North Korea, 


which has been occupied by the Communist Army, 
dogoni 1946: кетем chief of internal medicire of Seoul Red Cross Hospital, 
; i 2 years. 
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October 1948: Appointed resident physician of Moncton Government TB Hos- 
pital, Moncton, New Brunswick, Canada, for 3 months. 

February 1949: Appointed resident physician of St. John’s Municipal TB Hospital, 
St. John, New Brunswick, Canada, for 3 years. 

December 1951: Appointed resident physician of Thomas Memorial Hospital, 
South Charleston, W. Va., United States, up to present time. 


I hereby certify the above statement to be true and correct in every detail. 


Снлхс-Но Сно, М. О., РҺ. р, 
STATE OF WEST VIRGINIA, 
County of Kanawha: 
Subscribed and sworn to before me this 12th day of February 1953. 


{ KATHRYN WATTERS, 
Notary Public. 
My commission expires September 27, 1956. 
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HERBERT J. THOMAS MEMORIAL HOSPITAL, 
i South Charleston 3, W. Va., June 15, 1958. 
; Ке Пт. Сһапе-Но Сһо, Т-2134856. 
р To Whom It May Concern: 


Dr. Cho is seemingly a man of good moral character, who has been employed 
at the Thomas Memorial Hospital as resident physician since November 1951. 
He goes about his duties in a quiet, cooperative manner and is well liked by the 
staff as a whole. 

His duties as resident physician include coverage of emergency service and 
È he is on call every other night, his main duties being the regular rotating resident 
between surgery and medicine. 

It is strongly felt by the members of the medical staff, as well as myself, that 
to lose Dr. Cho at this time would be a loss to us and will jeopardize our obligated 
services to the people of the community because it would be practically impossible 
to replace him due to the severe shortage of doctors for this type of work. 

Information pertaining to Dr. Cho’s educational background is attached. 


T. W. PATTERSON, Administrator. 






Herpert J. Toomas MEMORIAL HOSPITAL, 

South Charleston 3, W. Va., June 16, 1958. i 
Re Dr. Chang-Ho Cho T-2134856 F 
To Whom It May Concern: 

The above named individual has been employed as a resident physician at this 
hospital since November 1951, during which time I have found him to be a man 
of good character and a well qualified capable physician. 

Representing the active medical staff as president, we are most anxious to keep 
Dr. Cho in his present position because it would be almost impossible to replace 
him due to the acute shortage of physicians. 

I feel it most important to emphasize the value of his services and the terrific 
hardship his absence would place upon the hospital and the community. 

E. O. Vavanan, M. D., 
President, Active Medical Staff. 
HERBERT J. THomas MEMORIAL HOSPITAL, 
South Charleston 3, W. Va., June 17, 1953. 
Re Dr. Chang-Ho Cho, T-2134856. 
To Whom It May Concern: 

Dr. Chang-Ho Cho has been employed as resident physician at the Thomas 
Memorial Hospital since November 1951. His duties include emergency room 
coverage as well as surgical and medical service. 

The nursing staff has found him to be neat, orderly, and very cooperative. He 
is well mannered and intelligent, 

To lose his services at this time would severely handicap us in the necessary 
treatment of patients. 

Replacements are next to impossible, due to the shortage of qualified doctors. 
(Mrs.) Faunpa WALKER, Nursing Director. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S.. 585) should be enacted. 
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Mr. Kiraorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


ГТ accompany S. 632] 


The Committee on the Judiciary, tø which was referred the bill 
S. 632) for the relief of Jan R. Cwiklinski having considered the same, 
reports favorably thereon, without amendment, and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Jan R. Cwiklinski. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 
fee. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 54-vear-old native and citizen of 
Poland who last entered the United States as a visitor on January 26, 
1954. He had previously made many entries into the country in the 
course of his work as captain of Gdynia-America Line vessels. He is 
the former captain of the Polish motor vessel Batory and in June of 
1953 he quit the ship and obtained asylum in England until coming 
to this country. He is presently engaged in giving a series of anti- 
Communist lectures on behalf of the Polish American Congress and 
is also writing a book in connection with his experiences. 

A letter, with attached memorandum, dated July 6, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 3055 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 
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Tury 6, 1954, 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, |). С. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
for a report relative to the bill (8, 3055) for the relief of Jan R. Cwiklinski, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This mem 
orandum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would grant this alien the status of a permanent resident of the United 
States upon the payment of the required visa fee. It also directs that one number 
be deducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Poland, 

Sincerely, 


, Commissione? 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re /ЛАх Б. Сулкілхзкі, ВЕхЕкіІСІАНҰ ОК 8. 3055 


Jan. R. Cwiklinski was born February 6, 1901, in Horodenka, Poland. He 
presently a citizen of that country. He last entered the United States on January 
26, 1954, when he was admitted as a visitor for 3 months. 

The beneficiary had previously made many entries to this country in the norma 
course of his work as captain of Gdynia-America Line vessels. 

The beneficiary remained in the town of his birth until about 1920. Hi 
attended elementary schools and gymnasia (шай school). In 1920 he served it 
the Polish Army as a private for about 16 months. Some time during 1921 hi 
went to Lvov and attended the university there. chases 1922 to November 1924 
he attended the Mercantile Marine Officers Academy in Tezew, Poland. Fron 
1924 to November 1926 he was employed by various Polish shipping companies as 
a first mate on river shipping vessels in Poland. From 1926 to June 1953 he served 
on oceangoing vessels as mate and captain. He served as captain of the Polis! 
motor vessel Bafory from April 1, 1946 to June 18, 1953. On the latter dat 
he quit the ship in England. Не obtained asyium in England. He then cami 
to the United States. 

At the present time the beneficiary is engaged in giving a series of anti-Com 
munist lectures on behalf of the Polish-American Congress. He is also engaged 
in writing a book of his experiences. 

The beneficiary has stated that he never belonged to any political associatio 
or group, and that he is definitely anti-Communist. 

The beneficiary has no close relatives in the United States. His wife and 
two children now reside in Poland. His assets consist of personal effects, a say 
ings-bank account in New York, N. Y., approximating $11,000, and a bank account 
in England of about 700 pounds. 


Senator Herman Welker, the author of the bill, made the following 
statement atthe time that he introduced the bill (S. 3055) in the 
Senate: 


[Congressional Record, March 2, 1954] 
Jan R. OWIKLINSKI 


Mr. Weiker. Mr. President, in 1953, Capt. Jan R, Cwiklinski was the master 
of the Polish motorship Batcry, the ship used in the escape of Gerhardt Eisler, 
to his position behind the Iron Curtain. 

We of the Subcommittee on Internal Security of the Committee on the Judiciars 
have had Captain Cwiklinski appear before the committee. He has escaped to 
the free world, and is the guest of the Polish-American Congress. Captain 

Swiklinski is doing а great deal to help us in our а against communism. 

I introduce a bill for the relief of Capt. Jan К. Cwiklinski and ask that it be 


эрке referred. 
Vice Presivenr. The bill will be received and appropriately referred. 
The bill (S. 3055) for the relief of Jan R. Cwiklinski, introduced by Mr. Welker 


was received, read twice by its title and referred to the Committee on the Judiciary 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of ee that the bill (S. 3055) should be enacted. 
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Mr. Kireorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany Б. 640) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 640) for the relief of Roger Ouellette, having considered the same, 
reports favorably thereon, without amendment, and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of exist- 
ing law relating to the conviction of a crime inv olvi ing moral turpitude 
in behalf of Roger Ouellette, a native and citizen of Canada. 


[ STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 37-year-old native and citizen of 
Canada and he resides in Windsor, Ontario, with his wife and 4 
children. He has been granted temporary admission into the United 
States under a waiver from time to time. He is inadmissible into 
the United States for permanent residence on the ground that in 1939 
he was convicted of theft involving some gasoline, a lawn mower, 
and radiator cap. He has no other record and appears to have 
established his complete rehabilitation. 

A letter, with attached memorandum, dated July 1, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 2984 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 
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ROGER OUELLETTE 


UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington 25, D. C., July 1, 1954. 


Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washingion 25, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 2984) for the relief of Roger Ouellette, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiarv. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Detroit, Mich., office of this Service, which has 
custody of those files. According te the records of this Service, the correct name 
of the beneficiary is Roger Leopold Ouellette. 

The bill provides that notwithstanding the provision of ‘the Immigration and 
Nationality Act which excludes from admission aliens who have been convicted of a 
crime involving moral turpitude or aliens who admit having committed such a 
crime, the beneficiary may be admitted to the United States for permanent resi- 
dence if he is found to be otherwise admissible under the provisions of that act. 
It further provides that the exemption shall apply only to a ground for exclusion 
of which the Department of State or the Department of Justive have knowledge 
prior to the enactment of this act. 


Sincerely, 
Cor ітіззіолпег 


MEMORANDUM oF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fines Re Roger Leopouy OUELLETTE, BENEFICIARY OF PRIVATE 
Впл, 8. 2984 


Roger Leopold Ouellette, a native and citizen of Canada, was born in Ottawa, 
Ontario, Canada, on June 7, 1917. He is married and resides with his wife and 
four children in Windsor, Ontario, Canada. He has never lived in the United 
States, 


The beneficiary last entered the United States at the port of Detroit, Mich., 
on March 13, 1953, when he was admitted as a visitor for 24 hours. Mr. Ouellette 


applied for admission to the United States as a visitor on August 20, 1950, at the 
port of Detroit, Mich., and his inspection was deferred pending further investiga- 
tion. On January 5, 1952, the beneficiary was granted a hearing before a board 
of special inquiry at Detroit, Mich., and he was found to be inadmissible as an 
alien who has been convicted of a crime involving moral turpitude, namely theft 
(three charges) in violation of 386 of the Canadian Criminal Code 

On May 21, 1952, the Board of Immigration Appeals authorized (һе bene- 
ficiary’s temporary admission, under authority contained in the 9th proviso of 
section 3 of the Immigration Act of 1917, for a period оѓ 1 уеаг provided по 
single entry exceeded 24 hours. The beneficiary exercised the authorized privilege 
on numerous occasions until he voluntarily surrendered his border-crossing card 
on March 13, 1953. 

Mr. Ouellette is a high-school graduate. On June 7, 1939, he was convicted, 
on a plea of guilty, for the crime of theft (three counts) in violation of section 386 of 
the Canadian Criminal Code. The beneficiary is married to Mary Paula Despar- 
dins, a native and citizen of Canada, and has four children of this union, ail of 
whom are natives and citizens of Canada. 

The beneficiary has been employed as a toolmaker for the Ford Motor Co., 
Windsor, since January 9, 1951, except for a few months from July 27, 1951, 
until March 12, 1952. He earns $1.96 hourly and works a minimum of 40 hours 

r week. 

Mr. Ouellette testified that he has assets of approximately $2,800, which consist 
of $300 cash in the Bank of Toronto, Wyandotte Street West, Windsor, $500 in 
war savings bonds, and 6 rooms of furniture which he values at approximately 
$2,000. The beneficiary has a 1949 automobile on which he owes a balance of 
$700. He resides with his wife and family at 976 Rankin Boulevard. Neither 
the beneficiary nor his spouse has any close relatives or friends in the United 


States, 

Senator Arthur V. Watkins, the author of the bill, has submitted 
a number of letters and documents in support of the bill, among which 
is the following opinion of the Board of Immigration Appeals in 
connection with the case: 
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crime involving moral turpitude, to wit: Theft 
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Chairman 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 640) should be enacted. 
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Mr. Kircore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 8. 735] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 735) for the relief of Sarah Kabaecznik, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent: residence 
in the United States to Sarah Kabacznik. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee. 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 67-year-old native of Danzig, now 
stateless, who last entered the United States as a visitor on January 
18, 1949. From the end of the war until 1947, she lived in various 
displaced persons camps in Europe until she went to Brazil. She 
lives in California with her daughter and son-in-law, who are now 
naturalized United States citizens and they have two United States 
citizen children. 

A letter, with attached memorandum, dated November 27, 1953, 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from 
the Acting Commissioner of the Immigration and Naturalization 
Service with reference to S. 543 which was a bill passed by the Senate 
in the 83d Congress for the relief of the same alien, reads as follows: 


МоуЕмвен 27, 1958, 
Ноп, У/плдам І,АхоЕн, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 
DEAR SENATOR: In nse to your request of the Department of. Justice for 
a report relative to the bill (S, 543) for the relief of Sarah Kabacznik, there is 
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2 SARAH KABACZNIK 


annexed a делеби of information concerning the beneficiary, whose name 
now is Sarah Gordon 
The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
as of the date of her arrival, January 18, 1949, upon payment of the head tax 
required at that time. It would also direct that one number be deducted from 
the Polish immigration quota. 
The oo who was born in Danzig, is chargeable to the quota of Danzig. 
incerely, 








Acting Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE 
Fines r® Saran Kapacznrk (Now Saran Gorpon), Benericiary or Б, 543 


Sarah Gordon, who claims to be stateless, was born in Danzig, on April 3, 
1887. Coming from Brazil, she arrived in the United States at Miami, Fla., on 
January 18, 1949. After a hearing before a board of special inquiry, she was 
admitted as a visitor until July 19, 1949. She was granted extensions of stay 
permitting her to remain in the United States until August 1, 1950. Deportation 
рено were instituted on October 17, 1950. She was found to be deportable 

nited States on the ground that, after admission as a visitor, she had 
remained in the United States longer than permitted. On October 10, 1951, 
the Board of Immigration Appeals granted her the есіме of departing’ volun- 
tarily from the United States at her own expense. She has not taken advantage 
of ы” privilege. 

Mrs. Gordon lived in Poland from childhood until the end of hostilities in World 
War II. Thereafter she lived in various camps for displaced persons in Europe 
until 1947, when she was admitted to Brazil for permanent residence. She lived 
in Brazil 17 months before she entered the United States. 

Mrs. Gordon was married in 1910 to Josef Kabacznik. He died in Poland about 
1919. After her entry into the United States, she was married to Harris Gordon, 
a. citizen of this country. Mr. Gordon died on September 17, 1950. 

Mrs. Gordon has two sons residing in Brazil. She makes her home in the United 
States with a married daughter residing in Los Angeles, Calif. Mrs. Gordon is 
not employed and depends upon her daughter and son-in-law for support. She 
has approximately $4,000 on deposit in a bank. 


Senator Harley M. Kilgore, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
are the following: 


To Whom It May Concern; 

I hereby state that Sara Kabacznik, bearer of Brazilian alien passport No. 
005514, issued on December 2, 1948, forfeited her status of permanent resident of 
Brazil on January 15, 1951. 

Los Angeles, February 10, 1954. 

FLavio MENDES DE OLIVEIRA CASTRO, 
Consul in Charge. 





AFFIDAVIT OF Support IN BEHALF OF SARAH KapaczNIK, BENEFICIARY OF 
S. 543, 83p Coneress, Ist Session 


Unirep States or AMERICA, 
State of California, County of Los Angeles, ss: 

Жа, Norman Shulman and Miriam Shulman, each being first duly sworn, depose 
and say: 

That we are husband and wife and now reside at 305 North Myrtle Avenue, 
Monrovia, Los Angeles County, State of California. That we were married on 
August 15, 1945, in Austria; that we entered the United States for permanent 
е at New York City, N. Y., on March 14, 1948, and have resided con- 

понет ie the United States since ‘the date of our entry. 

aoe orman Shulman, was born in Russia on August 5, 1908, and am now 
naturalized citizen of the United States of America by virtue of naturalization 
in oe зы States District Court at Los Angeles, Сай on November 27, 1953, 

f naturalization No. 7174583 being issued to 
1, Мігіап Oii bark an Jur 2% 1018. Ж Poland and am now 

жей citizen of the ква States of America by virtue of naturalization 
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SARAH KABACZNIK 3 


in the United States District Court at Los Angeles, Calif., on November 27, 1953, 
certificate of naturalization No. 7174584 being issued to me. 

That we have 2 children, our daughter, Gloria, age 5% years, born in Los 
Ат, Calif., and our son, Joseph David, age 3 years, born in Los Angeles, 
Calif. 

That I, Miriam Shulman, am the daughter of Sarah Kabacznik, beneficiary of 
bill S. 543 now pending in the Senate of the United States, and that I, Norman 
Shulman, am the son-in-law of said Sarah Kabacznik. 

Sarah Kabacznik was born in Danzig on April 3, 1887, and has lived in the 
United States since January 18, 1949. She is now residing with us. We make 
this affidavit for the purpose of assuring the Congress of the United States that 
it is our intention to provide complete support and maintenance for Sarah Kabacz- 
nik and to allow her to live with us in our home for the rest of her life. We guar- 
antee that Sarah Kabacznik will never become a public charge in any community 
of the United States. It is our intention and we do hereby promise, agree, and 
guarantee to always take full responsibility for her. We are in a position to pro- 
vide a home for Sarah Kabacznik and also to provide full support and mainte- 
nance for her. 

We are the owners of a retail dress business and have assets (net worth), over 
and above all liabilities, of $32,294.48, as set forth in a balance sheet prepared 
by our accountant, which balance sheet is attached hereto and by this reference 
is hereby made a part of this affidavit. 

In addition to the business that we own, we also own the home in which we 
live, which is listed in said balance sheet mentioned above, which is a six-room 
house located at 305 North Myrtle Avenue, Monrovia, Los Angeles County, 
Calif. We also own household furniture and belongings and an automobile 
worth in excess of $2,500. 

We have no debts other than the balance due on the mortgage on our home in 
the sum of approximately $9,900, as set forth in the balance sheet mentioned 
above. During the period from March 1 to November 30, 1953, the net profit 
from the operation of our dress business was $8,702.13, as set forth in an interim 
profit-and-loss statement prepared by our accountant, which statement is hereby 
attached to this affidavit and by this reference made a part hereof. We also 
attach photostatic copy of the joint tenancy grant deed showing ownership of 
our home, and letter dated February 19, 1954, from Monrovia branch, Bank of 
America, verifying our bank account and showing balance on that day of $4,176. 13. 

We do hereby promise, agree, and guarantee to support and maintain Sarah 
Kabacznik and to provide a home for her with us, and we do hereby promise, 
agree, and guarantee not to permit her to become a public charge in any com- 
munity of the United States. We are law-abiding persons and have never been 
arrested or convicted of any crime, felony, or misdemeanor. We are not now 
nor have we ever been members of any group or organization whose principles 
are contrary to those of the Government of the United States. 

Sarah Kabacznik, in her own account belonging to her, has on deposit the sum 
of $4,095.24 with the Western Federal Savings & Loan Association, Los Angeles, 
Calif., as verified by statement of savings account dated February 18, 1954 
attached hereto and by this reference made a-part of this affidavit. 

This affidavit is made by us for the purpose of assisting the Congress of the 
United States, the Secretary of State, and the Immigration and Naturalization 
Service of the United States in determining that Sarah Kabacznik is not a person 
who will become a public charge in the event that she is given permanent residence 
in the United States. 

Norman SHULMAN. 
МівІАМ SHULMAN. 


Subscribed and sworn to before me, Sidney M. Kaplan, a notary Еси іп апа 
for the county of Los Angeles, State of California, this 26th day of March 1954. 


[вкл] Sipney М. КАРАМ. 
My commission expires October 28, 1954. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 


of the opinion that the bill (S. 735) should be enacted. 
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Mr. Kireore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 891] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill (S. 
891) for the relief of Chokichi Iraha, having considered the same, 
reports favorably thereon without amendment and recommends that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Chokichi Iraha. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required 
visa fee, 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Okinawa on December 27, 
1931, and last entered the United States on July 1, 1950, for hospi- 
talization and medical treatment. The beneficiary suffered the loss 
of both hands in September 1948 while employed by the United States 
Army in Okinawa. While being hospitalized for this, it was ascer- 
tained that he also had tuberculosis. His admission to this country 
was authorized at the request of the Department of the Army. He 
has been discharged from the Fitzsimons Army Hospital and trans- 
ferred to the Ex-Patients’ Home at Denver, Colo. The Japanese 
Seventh Day Adventist Church in Denver has advised that the church 
will assume financial responsibility for him. It is stated that he has 
become quite adept in the use of his artificial hands. 

A letter, with attached memorandum, dated April 26, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
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2 CHOKICHI IRAHA 


8. 2710 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same alien, reads as follows: 

APRIL 26, 1954. 
Hon, WILLIAM LANGER, 


irman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington 25, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 2710) for the relief of Chokichi Iraha, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Kansas City, Mo., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. It also directs that one number be 
deducted from the re immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota of Japan. 

Sincerely, 
------ -----, Соттіззіопет. 


MemoranpuM oF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Сохсенхіхе Снокісні Irana, Benericiary or 8. 2710 


Chokichi Iraha was born at Shuri Shi, Sakeyama Cho, Okinawa, Ryukyu on 
December 27, 1931. He entered the United States at San Francisco, Calif., on 
July 1, 1950. He was admitted as a temporary visitor for hospitalization and 
medical treatment, his exclusion at that time on the grounds of his being physi- 
cally defective (loss of both hands) and ‘afflicted with tuberculosis, having been 
waived by the Assistant Commissioner of this Service. He received extensions of 
stay, the last of which expired on January 8, 1954. 

The alien suffered the loss of both hands in September 1948 in an accident 
while employed by the Ryukyuan Engineer Construction Battalion of the United 
States Army in Okinawa. Subsequently, while Mr. Iraha was a hospital patient 
in Okinawa, it was ascertained that he was afflicted with active pulmonary tuber- 
culosis, His admission into the United States was authorized at the request of 
the Department of the Army which assumed responsibility for his maintenance 
and hospitalization while in this country and for returning him to Japan when his 
treatment was completed. However, according to Army officials at Fitzsimons 
Army Hospital, Denver, Colo., where the alien had been hospitalized since July 
11, 1950, no further medical treatment is required. On March 7, 1954, he was 
transferred from Fitzsimons Army Hospital to the Ex-Patients’ Home at Denver, 
Colo., a free, nonsectarian institution, maintained entirely by private funds. 
The Army is no longer assuming any responsibility for Mr. Iraha, 

Mr. Iraha completed 7 years of schooling in Okinawa, following which he worked 
at home on his mother’s farm for about 3 years, just prior to accepting employ- 
ment as a laborer with the United States Army in Okinawa. He has no money, 
but Rev. George Aso, Japanese Seventh Day Adventist Church, Denver, Colo., 
has advised that the church will assume financial responsibility for him for what- 
ever period of time necessary. The alien has exhibited some talent as a painter 
and plans to enroll in an art school in the near future. He has become quite adept 
in the use of his artificial hands. 

Mr. Iraha is unmarried and has no one dependent upon him for support. He 
has no near relatives in the United States and only two married sisters in his native 
country. He has always resided in Okinawa. 


Former Senator Edwin C. Johnson, the author of the bill (S. 2710). 
submitted a number of letters and documents in support of the bill, 


among which are the following. The author of the instant bill is 
Senator Gordon Allott. 
UNITED STATES SENATE, 


COMMITTEE ON INTERSTATE AND FOREIGN COMMERCE, 


June 11, 1964. 
Hon. WILLIAM Lancer, 
| Chairman, Senate Judiciary Committee, 
б кулкун ы 3 Washington, D. C. 
DEAR SENATOR LANGER: In reply to your letter of June 8, just received, I am 
snt material in connec with my bill, S. 2710, for the relief 
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СНОКІСНІ ІБАНА 3 


Сомен Byron G. Rogers of Denver, Colo., has introduced H. R. 7611 
for this man. 

Mr. Iraha served with our Army on Okinawa, possibly in a civilian capacity. 
both his hands were amputated, and he developed tuberculosis. The Army 
assumed responsibility for him and brought him to Fitzsimons Army Hospital in 
Denver. The tubercular condition has been cured. Meantime, Mr. Iraha has 
been studying art, at which he apparently has become proficient. 

Both his parents and two older brothers were victims of the war, and Mr. 
Iraha has no one to return to in the Orient. He is very anxious to remain in 
the United States and to become a citizen. 

Cash bond to the amount of $2,500 has been posted by Mr. Minejiro Nakasugi 
of Derby, Colo., and that gentleman is willing to assume full financial responsi- 
bility for Mr. Iraha, should he be unable to care for himself in the future. The 
Japanese Seventh-day Adventist Church of Denver, of which Rev. George 5, 
Aso is minister, has helped Mr. Iraha, and will continue to do so if necessary. 
Che Ex-Patients’ Tubercular Home in Denver aecepted Mr. Iraha as a resident 
upon his discharge from Fitzsimons as cured, 

Unless private legislation is enacted for Mr. Iraha, he will be deported. There- 
fore, I will appreciate your early consideration of my bill, 8. 2711. 

Many thanks for your courtesies. 

Sincerely, 
Е. С. Јонмвом. 





JAPANESE ÅMERICAN CITIZENS LEAGUE, 
Sali Lake City 1, Utah, March 9, 1954. 
Re Chokichi Iraha. 
The Honorable Epwin C. JoHNson, 
Senator from Colorado, 
United States Senate, Washington 25, D. С. 


Dear Senator JOHNSON: Please be advised that Mr. Chokichi Iraha was 
released on Friday, March 5, 1954, from the Fitzsimons tubercular ward and 
- пет to the Ex-Patients’ Home at 8000 East Montview Boulevard, Denver 

, Colo. 

Mr. Iraha will be taken care of at the Ex-Patients’ Home for rehaiiiitetive and 
recuperative care for a period of not less than 6 months, with the privilege of 
extending such care for an additional 6 months. 

We certainly appreciate all of the efforts and courtesies extended by you in this 
case, 

Sincerely yours, 
Minorv Yasvt, 
Regional J ACL Representative. 


DEPARTMENT OF THE ARMY, 
Orricn OF THE SURGEON GENERAL, 
Washington 25, D. C., March 12, 1954. 
Hon. Epwin C. Jonnson, 
United States Senate. 


Dear Senator Jounson: Further reference is made to your letter of January 
20, 1954, addressed to Brig. Gen. Paul I. Robinson, commanding general, Fitz- 
simons Army Hospital, and my letter to you of February 11, 1954, regarding 
Mr. Chokichi Iraha. 

The commanding general, Fitzsimons Army Hospital, advised me on March 4, 
1954, that Mr. Iraha was to be discharged from that hospital on March 5, 1954. 
It was expected that Mr. Iraha would be admitted to the Ex-Patients’ Tubercular 
Home in Denver, Colo. According to information contained in a letter to that 
hospital dated February 25, 1954, from the Immigration and Naturalization Serv- 
ice, no action will be taken by that Service to effect Mr. Iraha’s departure from 
the United States until final action has been taken on the special legislation 
which has been introduced in the United States Congress in his behalf. 

Sincerely, 
GEORGE E. ARMSTRONG, 
Major General, The Surgeon General. 





СНОКІСНІ ІВАНА 


JAPANESE SEVENTH-DAY ÅDVENTIST CHURCH, 
Denver 5, Colo., November 24, 1958. 
Senator Epwin C. JOHNSON, 


United States Senator from the State of Colorado, 
‘ashington 25, D. C. 

Dear Senator Jonnson: I am writing this letter to you in behalf of Mr. 
Chokichi Iraha, 22, a native of Okinawa, who is at present confined at Fitzsimons 
Army Hospital in Denver. 

Mr. Iraha came to Denver about 3 years ago. Не lost both of his arms in an 
accident while he was under employment of United States Occupational Army, 
September 2, 1948. While on duty, he leaned against three giant transformers 
neatly tacked together on a cement block, unprotected and unposted, little know- 
ing that they were connected with high-tension wires. 

e youth Iraha was flown to Denver for treatment of his tuberculosis which 
was discovered during the physical checkups. After 3 years of hospitalization 
he is today pronounced cured and artificial hands are now equipped. The Army 
authority is preparing to return Mr. Iraha to Okinawa sometime in January 1954. 

Our church as well as Mr. Iraha’s friends are quite concerned about his future. 
He has no one which to depend on when he does reach his native home. He has 
no visible means to коров himself. Both parents and his two older brothers 
were killed during the Okinawa campaign. e are still unable to establish any 
communication with his only sister who was supposed to be survived. 

As you will observe in the letter which T am enclosing, Mr. Raymond Jacobsen, 
his art instructor, asserts that Mr. Iraha possesses an unusual artistic talent. We 
are very anxious that Mr. Iraha’s talent may be developed prior to his departure 
for Okinawa, as Mr. Jacobsen suggested in his correspondence. 

Our church assumes this responsibility because we believe that when he is 
returned to Ryukyu completely rehabilitated, he would be a living example how 
our Government treated the one who has fallen the victim of terrible accident and 
who has been transported to the strange, foreign land. 

Seldom there is better opportunity to show democracy in action and to win the 
hearts of Okinawa’s thousands. Our hope is high that he someday will become 
a private emissary of understanding that spans the Pacific. 

And, too, we are interested in having him learn English. While ill, he strove 
to learn the language by himself. He made some progress. We are confident he 
would make fast progress should he be placed in a school where English is taught. 

Also enclosed is a letter written by social director of Ex-Patients’ Home of 
Denver. Mrs. Gizela K. Adell assured us that the institution is willing to accept 
Mr. Iraha while he is being rehabilitated. 

Our church, of course, is very willing to assume his educational and welfare 
responsibilities as a sponsor. 

je are aware that the Army is bound by certain rules and regulations. How- 
ever it is our desire that Mr. Iraha’s return may be extended at least for 1 year. 
We are sincerely fearful that it will be suicidal for him to return to Okinawa in 
his handicapped condition. 

We shall be forever indebted to you, Senator Johnson, should you be in position 
to use your good office to intervene in behalf of this unfortunate boy who was 
transported from an island of Japan. 

The United States Immigration and Naturalization Service is willing to coop- 
erate should Army authorize Mr. Iraha’s stay for a short period of rehabilitation. 

The Colonel C. 8. St. John, Chief of Medical Plans and Operations Division, 
жен of Army, Washington 25, D. C., has full control of affairs of Mr. 
Traha. 

We shall be anxiously waiting to hear your good words soon. 

Very sincerely yours, 
Сконсе Б. Азо. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 891) should be enacted. 


О 
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Mr. KritGore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


(То accompany 8. 1021} 





The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5. 1021) for the relief of Leo A. Ribitzki, Mrs. Charlotte Ribitzki, 
and Marion A, Ribitzki, having considered the same, reports favorably 
thereon without amendment and recommends that the bill do pass. 





PURPOSE OF THE BILL 





The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Leo A. Ribitzki, Mrs. Charlotte Ribitzki, and 
Marion A. Ribitzki. The bill provides for appropriate quota deduc- 
tions and for the payment of the required visa fees. 


STATEMENT OF FACTS 





The beneficiaries of the bill are husband, wife, and minor child. 
They were born in Germany on June 13, 1904, November 17, 1904, 
and May 29, 1943, respectively. The male beneficiary was a Govern- 
ment witness in a number of treason trials at which convictions were 
obtained. During the last war, he was employed in Berlin as a radio 
announcer and in a supervisory capacity. He is presently employed 
by the General Electric Co., and the child is attending school. 

A letter, with attached memorandum, dated August 13, 1953, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of the Immigration and Naturalization Service with 
reference to S. 1863 which was a bill passed by the Senate in the 83d 
Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: 
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LEO A. RIBITZKI AND OTHERS 






ao р і Атствт 18, 1953, 
Hon. WiLLIaAM LANGER, 
i Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 
DEAR SENATOR: Їп Крон to your request of the Department of Justice for 
a relative to the bill (S. 1863) for the relief of Leo A. Ribitzki, Mrs. Charlotte 
Ribitzki, and Marion A. Ribitzki, there is annexed a memorandum of information 
frora the Immigration and Naturalization Service files concerning the beneficiaries. 
The bill would grant the aliens permanent residence in the United States upon 
payment of the visa fees and head taxes. It would also provide that three 
numbers shall be deducted from the quota for Germany. It should be noted, 
however, that the Immigration and Nationality Act does not require the payment 
of a head tax. 
According to last information, the quota for Germany, to which the aliens are 
chargeable, is not oversubscribed. 
Sincerely, 





, Commissioner. 





MEMORANDUM оғ INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Leo A. RiīsrrzKi, MRs. CHARLOTTE RIBITZKI, AND 
Marton A. Resrrzx1, Benerrcrarties or 8. 1863 


Lee Anton Ribitzki, his wife, Mrs. Charlotte Ribitzki, nee Dzelski, and his 
daughter, Marion Angela Ribitzki, natives and citizens of Germany, were born 
on June 13, 1904, November 17, 1904, and May 29. 1943, respectively. Mr. 
Ribitzki arrived in the United States at Westover Field, Chicopee, Mass., by 
ATC plane, on May 18, 1947, when he was admitted as a visitor for 60 days in 
order to testify for the Department of Justice in a number of treason trials. 
Mrs. Ribitzki and their daughter were admitted to the United States as visitors 
on November 18, 1948, for a period to expire on February 18, 1949. All three 
aliens were granted extensions of stay until January 1, 1950, and were given until 
April’ 1, 1950, to adjust their status. Mr. Ribitzki applied unsuccessfully for 
каа in the issuance of a quota immigrant visa since the quota of 

ermany at that time was oversubscribed. 

Deportation роо were instituted against the aliens on May 15, 1950, 
on the ground that after admission as visitors they remained in the United States 
for a longer time than permitted by law. A warrant of deportation was issued 
on April 2, 1952. On August 4, 1952, the Board of Immigration Appeals granted 
them voluntary departure and ordered that they be deported if they failed to 
depart within the time specified. On September 23, 1952, Mr. Ribitzki was 
notified that further action in their case would be temporarily deferred since his 
services as a witness would be required by the Office of Alien Property in one of 
its cases. This Service has been advised that since the latter date Mr. Ribitzki 
has been of service to the Office of Alien Property and that it is contemplated 
that he will be needed by the Office again in the near future 

Mr. Ribitzki attended Berlin University in Berlin, Germany, for 2 years and 
studied at Catholic University in Valparaiso, Chile, South America, receiving the 
degree of lecturer of modern languages, which, he stated, was equivalent to a 
master of science degree in the United States. He resided in South America from 
1926 until 1935 and was employed as sales representative for several German 
firms, later opening a commercial radio station in Valparaiso. From 1935 until 
1945, he was employed as a radio announcer and in a supervisory capacity in 
Berlin, Germany. Fran May until September 1945 he was employed by the 
Berlin radio as film synchronizer under Russian supervision, and from the latter 
date until May 1947 he served as lecturer in the foreign language service at the 
Berlin Municipal Commercial College. He disclaims having been a member of 
the Nazi Party at any time. 

Mr. Ribitzki was employed by the General Electric Co. in Erie, Pa., from Octo- 
ber 20, 1947, until October 10, 1951. He resided with his family in Winter Haven, 
Fla., from October 1951 until June 1952. During that time he was employed by 


‘Great Master Piece, Inc., as a руча director. Returning to Erie, Pa., he was 
employed by the Electroweld Manufacturing Оер. until March 15, 1953, as an 
e is presently employed again 


X hine орға earning $1.50 an hour. 
y the General lectric Co. in as a process laborer at $1.70 an hour. Mrs. 
ibitzki has had high school and business school training. She is not gainfully 
| at the present time. Their child attends an elementary school in Erie. 
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Mr. Ribitzki’s mother is deceased and his father resides in Berlin. He stated 
that he feared to return to his home in Berlin, Germany, which is closely situated 
to the Russian sector of Berlin, because of his testimony in this country on behalf 
of the United States Government. 


Senator Wallace F. Bennett, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 


are the following: 
OCTOBER 2, 1953. 
Hon. Autrnor У. WATKINS, 
Chairman, Immigration Subcommittee of the Judiciary Committee, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator Watkins: On Мау 12, 1953, Senator Bennett introduced 
S. 1863, which was referred to your committee. This is a bill for the relief of 
Leo A. Ribitzki, his wife Charlotte Ribitzki, and daughter Marion A. Ribitzki. 
The purpose of the bill is to provide that for the purposes of the immigration and 
naturalization laws, these aliens, upon payment of visa fees and head taxes, be 
held and considered to have been lawfully admitted to the United States for 
permanent residence as of the dates of their respective entries into the United 
States as temporary visitors. 

These people are natives of Germany. Mr. Ribitzki was brought here in 1947 
by the Justice Department as a witness in several treason cases. His family 
came in 1948. Apparently these aliens failed to adjust their status and were 
found to have remained in the United States without authority. I am enclosing 
a memorandum summarizing the facts as they have been presented to this office, 
to which are attached a number of supporting documents, All the reports ob- 
tained from persons acquainted with these aliens are favorable. I am sure that 
all persons interested would appreciate it if this bill could be reported favorably 
by your committee. 

If this office can be of any further assistance to you or your committee in this 
matter, or if further information is desired, please let us hear from you. 

Very truly yours, 
Lyte M. Warp, Administrative Assistant. 


MEMORANDUM RE LEGISLATION, IMMIGRATION CasE oF Leo А. RIBITZKI, MRS. 
CHARLOTTE RIBITZKI AND MARION A. RIBITZKI 


The following is a chronological statement of the background history, of Leo 
Anton Ribitzki, presently residing at 1134 West 22d Street, Erie, Pa. 

June 13, 1904: Born in Lunten, Westphalia, Germany. 

Parents: Joseph Ribitzki, father; Martha Richter Ribitzki, mother (deceased); 
presently living at Lynarstrasse 7, Berlin, Germany, in the French sector. 

My father is now retired and was formerly connected with custom authorities. 

1910-21: Elementary and high schools in Berlin, Germany. Degree matura. 

1921-24: Business college degree; general business administration. Four 
semesters at Friedrich Wilhelm University, Berlin, Germany; Liberal arts, 
degree as lector of modern foreign languages. Commercial apprenticeship with 
Messrs. Michael & Co., Berlin, Қым? 

1924-26: With Messrs. Hugo Stinnes, Berlin, Germany, as broker, buyer and 
seller of heavy chemicals, ete. 

1927-34: In South American countries, mostly in Chile. Two semesters 
studying and teaching at University Catolica de Valparaiso, Chile; teaching at 
my brother’s institute Escuela Particular 71, Hogar Escolar Aleman de Quilpue, 
Chile. With Casa Hans Frey, Santiago de Chile, as salesmen manager (bureau 
machines, radio, photographie articles), as branch manager in Antofagasta, Chile, 
Peru, Bolivia. xtensive travels throughout Latin America. Owner of Radio 
Station Columbia, Valparaiso, Chile. 

1935-45: After returning to Berlin, Germany, in contact with Radio Berlin; 
reparation of the Olympic Games 1936. Modulation of Olympie stations in 
oreign languages. With German Overseas Service (shortwave), Berlin, Germany, 

as announcer (polyglot), newscaster,- reporter, commentator, foreign lan uage 
supervisor, finally program director, also head of broadcasting sector, tin 
America, As free lance; lecturer in interpreters siminars, interpreter at news 

encies, synchronizing (dubbing) of film takes (newsreel or playfilm), labialization 
of scripts; all activities multilingual. 
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1945: After the destruction of Berlin, Germany, Russian occupation authorities 
called me to the Jofa Film Studios at Berlin, Johannisthal to synchronize takes 
for ne documen films, playfilms. 

1946-47: foreign languages: with the School Board of Berlin, Schin- 
kelplatz, Berlin/G.(Russian sector) as member of the Exam Committee for 
Interpreters’ Di ; a8 principal of the Olympia School of Languages, Institute 
of we and Literature, Interpreters’ Seminar of the Municipal Commercial 


College, all Berlin, у. 
1947: Departure for Frankfurt on the Main and by ATC plane to 


May 15 
Westover Field, Chicopee, Mass., United States. of America. By invitation of 
the United States Department of Justice in Washington, D. C., I stayed in Boston, 
New York, and Washington, D. C., for grand jury investigations and trials as 
Government witness until the end of July. 

1948: With the General Electric Co., Erie, Pa., first at the production line, later 
as test engineer of the household refrigeration division (odor-flavor panel, labora- 


tory). 

1951-52: In Florida (Winter Haven) working for Tower Bay Exposition Corp., 
Lake Wales, to н» а permanent exhibition ground and the keynoting ды 
velopment of the Great Masterpiece at Lake Pierce, Fla. (mosaic replica of the 
Last Supper by Leonardo da Vinci). 

1952, fall: Employment with Electroweld Manufacturing Co., Erie, Pa., as 
radiologist бейш! X-ray) for the quality control of electric welding. 

1953: Again with General Electric Co., Erie, Pa. 

The following is a chronological statement of the background history of Charlotte 
Ribitzki, presently residing at 1134 West 22d Street, Erie, Pa. 

November 17, 1904: Born in Trier, Mosel, Germany. 

Parents: Emil Dzelski, father: Magdalena Becker Dzelski, mother; presently 
living at Luderitzstrasse 14, Berlin, Germany, in the French sector. 

My father worked in the printing business and had a shop of his own (lithog- 

hy, offset, general printing) established in Berlin, Germany, until April 1945, 
т en it was destroyed by war. He is now retired but still busy in his professional 
ne. ° 
1910-21: Elementary and high school in Berlin, Germany, business College 
1925-30: Employed іп the fashion and millinery business (Salon Baron Drecoll, 
Berlin, Vienna, Paris, London; Conrad-Sonja Model Shop) as secretary, model, 
buyer and seller for manufacturing and retail, export (Saphir-Lederer, Lachmann- 
Pinkus, ‘both at Berlin, Шарау). 

October 15, 1953: Married to Leo Anton Ribitzki in Berlin, Germany. 

. 1930; Left Berlin, Germany, together with my husband for Valparaiso, Chile, 
South America, via New York. Ever since my marriage I stayed together with 
my husband as homemaker. We were never separated, except in two cases of 
force majeur. 

February 1945 till October 1946: Evacuation of the city of Berlin of women 
and children brought my daughter Marion (about 2 years at that time) and me 
to the Isle of Fehmarn, off the coast of Schleswig-Holstein, in the Baltic Sea, 
We lived t her with Farmer Mackeprang at Katharinenhof until we returned 
to Berlin, rmany, where we had a home at Am Schafersee 43, Berlin- 
Reinickendorf, Ost. 

May 1947 till November 1947: During this time I lived at the above address 
together with my daughter while my husband was already in the United States 
of America. In April 1948 an unsuccessful attempt was made to kidnap me 
at the railroad station Freidrichstrasse, Berlin, Germany, which is located in 
the Russian sector of the city. 

November 1947: On a visitor’s permit and temporary travel document Хо, 
177,664 I left не together with my daughter Marion for the United States 
on board steamship Ernie Pyle (port of embarkation, Bremerhaven, Germany, 
port of arrival, New York City, transfer by rail to Erie, Pa.). 

The follo is a chronological statement of the background history of Marion 

| Ribitzki, presently residing at 1134 West 22d Street, Erie, Pa.: 

Мау 29, 1943, at 2:30 p. m., at Landhaus Klinik, Landhausstrasse 33/35 

_ 1943—44: Тһе events of World War II (bombardments) caused me to move 
the baby from place to place; in November 1944 we moved to Konigswusterhausen 


Februa н 1945; Berlin’s evacuation of women and children brought Marion 
and me to the Isle of Fehmarn where we found shelter at Katharinenhof (Farmer 
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Б sang) The Isle of Fehmarn is located off the coast of Schleswig-Holstein 

October 1946: We returned to our hometown Berlin and lived as before at 
Am Schafersee 43, Berlin-Reinickendorf, Ost. : 

November 1948: On a visitor’s permit and temporary travel document No 
177,664 Marion left, together with me, for the United States on board steamship 
Ernie Pyle from Bremerhaven, Germany. Arrival in New York City and transfer 
to Erie, Pa. Marion attends kindergarten at Washington School, Erie, Pa., and 
Sunday school at the First Church of Christ Scientist. 

1949: Marion attends first-grade classes at Washington School. 

1950: Marion attends second-grade classes at Wayne School. 

October 1951: We move to Winter Haven, Fla., for 1 year and Marion attends 
third- e classes at Brigham Elementary School. 

1952: After having returned to Erie, Pa., Marion enlists at Washington 
Elementary School and is being promoted to fifth-grade classes, skipping one 


e. 

1953: Marion now attends sixth-grade classes at Irving School, Erie, Pa. 
Her Sunday school is the same as before. 

Mr. Ribitzki, his wife, and daughter are now residing at 1134 West 22d Street 
Erie, Pa., where he is employed by the General Electric Co. as a process laborer 
іп the refrigerator cabinet enamel section. This employer reports. Mr. Ribitzki 
to be a dependable and industrious worker who performs his duties in a creditable 
manner, and as a man having good character. 

Mr. Ribitzki was given a temporary visa and first brought to the United States 
by the Department of Justice in 1947, as a witness in the Douglas Chandler, 
Robert Best, Martin James Monti, Herbert John Burgman and other treason 
cases. In 1948, his wife and child joined him on temporary visitors’ visas. 
Subsequently extensions of stay were granted to all three until January 1, 1950. 
Apparently because of a failure to adjust their status through preexamination 
roceedings, they were, on January 4, 1952, found by an Immigration and 

vaturalization hearing to have remained in the United States without authority 
since April 1, 1950. Deportation has been stayed because of the introduction 
of special legislation. 

The Department of Justice reports that Mr. Ribitzki was of valuable assistance 
to them in the treason cases. 

The following documents, which have been prepared and obtained by the 
Ribitzkis in support of this legislation, are forwarded with this memorandum: 

(1) a red folder containing pictures of aliens, a history of their case with the 
Immigration and Naturalization Service and with the Visa Division of the 
Department of State, a letter from the chief of police of Erie, Pa., affidavits and 
letters of recommendation, a record of his assistance to the Department of Justice, 
reasons for the necessity of their staying in the United States, and the personal 
record of Mr. Ribitzki. 

(2) A yellow folder containing a chronological statement of the history of each 
alien, educational, employment, and travel background, photostatic copy of 
marriage license, statements, and documents supplementing and corroborating 
background material in the red folder referred to above. 

(3) Letter dated September 22, 1953, from Mrs. George D. Henneous, Erie, Pa. 

(4) Letter dated September 15, 1953, from Karl W. Wilks, Erie, Pa. 

(5) Letter dated September 15, 1953, from Fronie Fillinger, Erie, Pa. 

(6) Letter dated September 18, 1953, from Judge Burton R. Laub, Erie, Pa. 

(7) Letter dated September 18, 1953, from Clarence Brooks, Erie, Pa. 

(8) Letter dated September 21, 1953, from Mrs. Alyce M. Tache, Erie, Pa. 

(9) Letter dated September 22, 1953, and school record from Ann L. Wilkins, 
principal of Washington School, Erie, Pa. 
> р. Letter dated September 26, 1953, from First Church of Christ Scientist, 

rie, Pa. | 

These aliens claim that they are afraid to return to their native land because of 
fear of persecution on account of assistance given to the Department of Justice 
in treason cases and the resulting worldwide publicity given these cases. If it is 
impossible for them to stay in the United States, they will go to Chile. 

t appears Mr. Ribitzki is qualified and capable of engaging in productive 
employment to provide for his own livelihood and that of his family. 
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Unrren Strares Senate, 
CoMMITTEE ON FINANCE, 
February 15, 1956. 
Hon. Harter M. KILGORE 
United States Senate Senate, Washington, В. С. 


Dear SENATOR Kuucors: On February 9, 1955, I introduced a bill for the 
relief of Leo A. Ribitzki and his wife and child known as 8. 1021. An identical 
bill was ee out of the Senate Judiciary Committee last year and passed the 
Senate, but the House did not have time to act on it before реет 

І believe the Immigration Subcommittee has a complete file on this man and 
his family. These people are natives of Germany and Mr. Ribitzki was brought 
here in 1947 by the Justice Department as a witness in several treason cases. 

These aliens claim that they are afraid to return to their native land because of 
fear of persecution on account of assistante given to the ei of Justice 
in treason cases and the resulting worldwide publicity given these cases. All the 
reports obtained from persons acquainted with these aliens are favorable. The 
number of the bill in the last session of Congress was 8. 1863. I am sure all per- 
sons interested would appreciate it if this bill could be reported favorably by your 
oo If additional information is desired, I shall be happy to obtain it 
or you 

Very truly yours, 
Watiace F. Benner. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 1021) should be enacted, 
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Мг. Кпоовв, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 8. 163) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 163) for the relief of Philopimin Michalacopoulos (Mihalakopoulos), 
having considered the same, reports favorably thereon with an amend- 
ment and recommends that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 


Strike all after the enacting clause and insert in lieu thereof the 
following: 
That, for the purposes of the Immigration and Nationality Act, Philopimin 
Michalacopoulos (Mihalakopoulos) shall be held and considered to have been 
lawfully admitted to the United States for permanent residence as of the date 
of the enactment of this Act, upon payment of the required visa fee. Upon the 
granting of permanent residence to such alien as provided for in this Act, the 
Secretary of State shall instruct the proper quota-control officer to deduct one 
number from the appropriate quota for the first year that such quota is available. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of per- 
manent residence in the United States to Philopimin Michalacopoulos 
(Mihalakopoulos). The bill provides for an appropriate quota 
deduction and for the payment of the required visa fee. The bill has 
been amended to grant the beneficiary permanent residence because 
if granted permanent residence, he will immediately become eligible to 
file for naturalization under Public Law 86 of the 83d Congress. 
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PHILOPIMIN MICHALACOPOULOS (MIHALAKOPOULOS) 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 24-year-old native and citizen of 
Greece who last entered the United States to attend Wooster School, 
Danbury, Conn. In June of 1951 he entered the United States Army 
and served until he was honorably discharged on May 5, 1953. He 
was overseas from October 1951 to April 1953. He is presently mar- 
ried to a citizen of the United States. He is not eligible for naturaliza- 
tion at the present time under Public Law 86 of the 83d Congress, 
inasmuch as he entered the United States Army less than a year after 
his arrival here as a student. 

A letter, with attached memorandum, dated May 11, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 2877 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 


May 11, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (5S. 2877) for the relief of Philopimen Mihalakopoulos 
there is attached a memorandum of information concerning the beneficiary 
This memorandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiary by the Hartford, Conn., office of this Service, 
which has custody of those files. 

The’bill would provide that for the purposes of the act entitled, “An Act to 
prov ide for the naturalization of persons serving in the Armed Forces of the United 
States after June 24, 1950,” approved June 30, 1953 (67 Stat. 108), the beneficiary 
shall be held and considered to have been physically present in the United States 
for a period of one year immediately prior to June 4, 1951. 

Sincerely, 


----- ------, Соттаввіопет. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re PHiropimen MisaLaKkopPpou.os, BENEFICIARY OF 8, 2877 


Philopimen Mihalakopoulos, also known as Philopimin Michalacoponlos and 
Phil Michaels, a native and citizen of Greece, was born in Nea Mihaniona, 
Salonika, Greece, on December 8, 1930. His last residence abroad was in Nea 
Mihaniona, Greece. He entered the United States at New York, N. Y., on De- 
cember 8, 1950. He was admitted as a student for the purpose of attending 
Wooster School, Danbury, Conn. He never applied for nor was granted an 
extension of his stay, which expired September 15, 1951. Deportation proceed- 
ings have been instituted and he has been found to be deportable from the United 
States on the ground that after admission as a student he failed to comply with the 
conditions of his admission. He has been granted the privilege of departing 
voluntarily from the United States, but to date has not availed himself of that 
privilege. 

Mr. Mihalakopoulos attended Wooster School from December 8, 1950, to June 
4, 1951. He thereafter served in the United States Army until his honorable 
separation from it on May 5, 1953. He attained the rank of private first class, 
serving with Service Battery 63, Field Artillery Battalion. He was awarded the 

= one Medal (Japan), and was overseas from October 30, 1951, to 

On separation he was transferred to the United States Army Re- 

seve. “fines ang 12, 1953, he has been employed at the Sperry Products Co., 

Conn., as a stock’ clerk, and is earning an average of $45 weekly. He 

are of between = and $250 in the bank, and clothing and other personal 
worth a) рр мй у $500. 

is unmarried and has no one dependent upon him for sup- 

ta ` However, he is семан marriage with a native-born citizen of the 


м оп Мау 9, о His only near relative in the United States is an 
His father three brothers, and a sister live in Nea Mihaniona,. 
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PHILOPIMIN MICHALACOPOULOS (MIHALAKOPOULOS) 3 


Greece. Mr. Mihalakopoulos has always lived in Greece. He attended the 
American Farm School in Salonika for 4 years prior to coming to the United 
States. 


Senator William A. Purtell, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON LABOR AND PUBLIC WELFARE, 
May 25, 1954. 
Senator WILLIAM LANGER, 
Chairman, Senate Judiciary Committee, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator LANGeR: I am writing to you with reference to bill 8. 2877 
which I introduced some weeks ago for the relief of Mr. Philopimin Michalaco- 
poulos (Mihalakopoulos). 

Mr. Michalaeopoulos (Mihalakopoulos), a native of Greece, entered the United 
States on December 8, 1950, for the purpose of study at the Wooster School in 
Danbury, Conn. While under Executive Order No. 10232 amending Selective 
Service Regulations, aliens in the United States temporarily as students were not 
required to register under the Selective Service System, Mr. Michalacopoulos 
(Mihalakopoulos) voluntarily registered at Danbury and volunteered for imme- 
diate induction in the Armed Forces of the United States on June 4, 1951. He 
has since been honorably discharged but, because he was not physically present 
in the United States for at least 1 year following his lawful temporary admission, 
December 8, 1950, before entering the Armed Forces of the United States on June 
4, 1951, he has been unable to qualify for naturalization, by reason of his military 
service after June 24, 1950, under Public Law 86, approved June 30, 1953. 

It is true Mr. Michalacopoulos (Mihalakopoulos) has been afforded oppor- 
tunity to resume a student status for which he was originally admitted tempo- 
rarily December 8, 1950, but he did not do so partly because of lack of finances, 
I understand. Soon after separation from the Armed Forces Mr. Michalaco- 
poulos (Mihalakopoulos), having met one Miss Evelyn Pappajohn, also of Dan- 
bury, and declaring his intentions to marry and remain in the United States, he 
felt the need of additional capital. Since naturalization through military service 
was not to be accorded him, he took matters into his own hands and without 
permission from the Immigration and Naturalization Service accepted employ- 
ment with Sperry Products Co. in Danbury where I understand he is still presently 
employed. This was contrary to existing laws, it is true, but we must remember 
his youth and his desire to adequately provide for his prospective bride. 

Meanwhile, however, he having failed to maintain the exempt status of a student 
for which he was admitted December 8, 1950, the Immigration and Naturaliza- 
tion Service naturally took steps to enforce his departure from the United States, 

Mr. Philopimin Michalacopoulos (Mihalakopoulos) case, as related to me. 
aroused my sympathetic interest. I am told that he attended an American 
school in Greece for 3’ years before coming to the United States on a $500-a-year 
scholarship. Admitted on a student visa, he was told that, after deciding that 
he wanted to become a citizen, so the story goes, he could obtain this goal by serv- 
ing 6 months in the Army. He did volunteer for service (which he did not have 
to do as an alien student) and he did give 2 years of his life in the service of the 
United States Army, from which he received an honorable discharge. However, 
the reason he volunteered was that even during that short period of time in which 
he was in the United States, he had come to like the country so well as to cause 
him to decide to become one of us, but, while he was serving in the United States 
Army—and I repeat, having voluntarily registered as an alien student for the 
express purpose of gaining citizenship—the so-called McCarran Act was enacted, 
thus automatically barring him from citizenship through such service but still 
obligating him to stay in the Army to complete his period of enlistment until 
given an honorable discharge. 

In an attempt to clear what might be looked upon as an injustice, I introduced 
bill S. 2877 for the relief of this young man. 

Since that time Mr. Michalacopoulos (Mihalakopoulos) has married, his bride 
being an American citizen. Although the Immigration and Nationality Act which 
went into effect December 24, 1952, allows certain nonimmigrant aliens in the 
United States to adjust status without leaving to obtain visas, in order to qualify 
under section 245 of the act, Mr. Michalacopoulos (Mihalakopoulos) apparently 
cannot so qualify because he is not in lawful status by reason of his failure to 
maintain the exempt status of a student for which he was admitted on December 
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618 1950; and, although his status has somewhat altered, in that he is now the spouse 

American citizen, under existing regulations Mr. Michalacopoulos (Mihalako- 
poulos) would not be granted the change and adjustment of status without leaving 
the United States because of this same reason. It is my contention, therefore, 
Mr. Chairman, that to cause this young man to leave the country and return to 
his native land, Greece, would result in exceptional and extremely unusual hard- 
ет not only to the alien but to his spouse. 

therefore, respectfully urge that, in view of all of the circumstances, favor- 

able consideration be given to bill S. 2877. 

I thank you for such consideration as you may give this letter. 

Sincerely yours, 
WILLIAM À, PURTELL, 
United States Senate. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 163), as amended, should be enacted. 


О 
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Marcu 15 (legislative day, Marcu 10), 1955.—Ordered to be printed 


Мг. Кпооке, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[То accompany 5. 244) 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(5. 244) for the relief of Anna C. Giese, having considered the same, 
reports favorably thereon with an amendment and recommends that 
the bill, as amended, do pass, 


AMENDMENT 


On line 7, following the word ‘‘fee”, change the period to a colon, 
strike the remainder of the bill and insert in heu thereof the following: 


Provided, That a suitable and proper bond or undertaking, approved by the 
Attorney General, be deposited as prescribed by section 213 of the said Act. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of per- 
manent residence in the United States to Anna V. Giese and provides 
for the payment of the required visa fee. The bill has been amended 
to delete the quota charge, inasmuch as the beneficiary is married to 
a United States citizen and entitled to nonquota status. The bill 
further provides for the posting of a bond as a guaranty that the 
beneficiary will not become a public charge. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 28-year-old native and citizen of 
the Netherlands who last entered the United States as a nonquota 
immigrant on July 6, 1953. Upon examination it was disclosed that 
she was suffering from tuberculosis and she was admitted to the 
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2 
сой ut „temporarily under a waiver for medical treatment. 


was married to a United States citizen on August 22, 1952, іп 
Bolland and they have a daughter born on October 3, 1953, in 

ilwaukee, Wis. She is presently living with her family in Madison, 
a 
о 





., and is under the care of specialists. Her husband is a veteran 
World War II. 

A letter, with attached memorandum, dated July 22, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 3392 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE, 


IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 22, 1954. 









Hon.. WILLIAM LANGER, 
irman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 3392) for the relief of Anna C. Giese, there is at- 
tached a memorandum of information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service files 
relating to the beneficiary by the Milwaukee, Wis., office of this Service which 
has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the United States 
upon payment of the required visa fee. It would also direct that one number be 
deducted from the appropriate immigration quota. 

As the wife of a citizen of the United States the beneficiary is entitled to non- 
quota status in the issuance of an immigrant visa. Accordingly, the deduction 
of one number from the immigration quota would not be necessary in the event 
of enactment of the bill. 

Sincerely, 














------- ------, Соттіззіолет. 





MemorANDUM or INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Anna C. Giesz, Benericiary or 8. 3392 






Anna C. Giese, a Netherland’s subject, was born in Wassenaar, Holland, on 
October 28, 1926. Her last permanent address abroad was The Hague, Holland. 
She arrived at the port of New York on July 6, 1953, via the SS. Liberte in posses- 
sion of a nonquota immigrant visa; however, upon examination she was found 
to be afflicted with pulmonary tuberculosis. She then withdrew her application 
for admission to the United States for permanent residence and filed an applica- 
tion for a general waiver of inadmissibilitvy and requested that she be allowed to 
enter the United States as a temporary visitor for medical treatment. A special 
inquiry officer ordered that she be admitted to the United States as a visitor for 
medical treatment for a period until January 14, 1954, upon the submission of 
poa that. the hospitalization for treatment be at private expense; that a hospital 

was available; and е osting of a public charge and departure bond in 
the sum of $1,000. The of Immigration Appeals concurred in this decision. 
Mrs. Giese was placed on conditional parole on July 14, 1953, and the bond was 
ted on October 2, 1953, which is the date of her admission into the United 
as a temporary visitor for medical treatment. She has since been granted 

an extension of stay until October 5, 1954. 
"The beneficiary graduated from high school in The Hague, Holland, and took 
1 year of nurses’ training in Leiden, Holland. She was formerly employed 
by the Allied Military Permit Office, The Hague, Holland. She was hospitalized 
for tuberculosis at Haags Sanatorium, The Hague, Holland, from 1950 until 
nthe ie м» was есю a ти citizen a August 22, pes, 

п Тһе На Holland They have a daughter born on October 1953, in 

Milwaukee. Wis. Mrs. Giese was a patient at Muirdale Sanatorium, Milwaukee, 

- Wis., from July 21, 1953, to January 6, 1954. She is presently living with her 
in son, Wis., and is under the eare of a lung T 

_of this bill, and husband ¢ pee bene sis a. World War II 

aC of the University of nsin. He also took 1 year of 

work at the University of Copenhagen, Copenhagen, - Denmark. 
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He was nen as an accountant by a firm engaged in the construction of United 
States air bases in French Morocco from May 1952 until April 1953. He is 

resently employed by WHA-TV, Madison, Wis., as a film director at a salary of 
$240 per month, 


Senator Alexander Wiley, the author of the bill, submitted the 
following information in connection with the case: 


Marca 14, 1954. 
The Honorable Senator ALEXANDER WILEY, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Wiiey: We would appreciate most gratefully your considera- 
tion for your submitting a bill to Congress to admit my wife, Mrs. Anna C. Giese, 
for permanent residence in the United States effective the date she arrived at 
the United States, July 6, 1953. 

Our case rests primarily on the points that Mrs. Giese, of Netherlands nation- 
ality, had applied for and received, after spec'al consulate medical examination, 
a nonquota immigration visa. On arrival at New York she was declared a 
medical hold, reference her previous TB history, and required to waiver her 
immigration visa and secure a visitor’s permit for medical treatment. She 
thereupon entered Muirdale Sanatorium here in Milwaukee. Our daughter was 
born in Milwaukee on October 3 1953. Thus, our daughter and I are United 
States citizens, Mrs. Giese is not, and numerous difficulties and finances are the 
result of her having only visitor’s status. 

The difficulties include the following at least. We have had to take out a 
$1,000 bond, paying interest on a loan for this bond. Sinee Mrs. Giese took the 
advise of Muirdale Sanatorium and had surgery November 10, 1953, she cannot 
reapply for immigration status until November 10, 1954. Thus we have had to 
renew her visitor's permit in January 1954. We will have to renew this permit 
twice more before she can reapply for immigration status. Her persent permit 
is valid until April 5, 1954, for her passport expires 6 months after that date. 
We are now having to try to get her Dutch passport extended immediately so 
we can get her United States permit extended. Other costs, past, present, and 
future, include those for special tests and examinations in Casablanca required 
by the consulate; charge for visa, charge for waiver or visa, charge for applica- 
tion for permit, charges for renewals of permits, renewal of passport, ete. In 
addition we must also submit a parole report each month. 

This briefly is our situation and I am enclosing the following: (1) data relevant 
passport number, visa issuance, etc.; (2) Mrs. Giese’s medical history; (3) birth 
certificate of our child. 

Again, we will appreciate any help you may be able to offer. 

Sincerely, 
Mrs. Anna C. GIESE, 
Mr. Lynn E. Gresz. 
Mi.wavKkee 11, Wis. 


1. DATA: MRS. ANNA C, GIESE 


Name: Mrs. Anna Charlotte Giese. 

Maiden name: Anna Charlotte Schiff. 

Date of birth: October 28, 1926. 

Place of birth: Wassenaar, Netherlands. 

Passport: Netherlands, No. D 384516 issued October 6, 1952, at The Hague. 

Date of issuance of United States immigration visa: May 18, 1953. 

Place of issuance of United States visa: United States consulate general, 
Casablanca, French Morocco. 

Number of visa: No. Class M~1 (no other number specified on visa). 

Ellis Island file No.: 0300-449 816. 

Visitor's permit No.: Т-1899986. 

Permit extension: Valid to April 5, 1954. Extended at Milwaukee. 

Date of marriage: August 22, 1952. 

Place of marriage: Town Hall, The Hague, Netherlands. 

(U. S. Immigration and Naturalization Service has on file legal copies and 
translations of Mrs. Giese’s birth certificate, marriage certificate, etc.) 
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2. MEDICAL STATEMENT 


On оса for United States visa at United States consulate general, Casa- 
blanca, Mrs. Giese advised that she had been validly released from the Haag’s 
Sanatorium, Scheveningen, Netherlands, in October 1952, after 14% years’ treat- 
ment for TB. Thus, in addition to the normal medical exams required, she sub- 
mitted to the following exams and tests by doctors stipulated by the consulate: 
X-ray, a series of planigrams, a chest examination, a fluoroscope examination, and 
2 gastric cultures, taken a week apart and cultured for 6 weeks. The cultures 
were negative and on the basis of the other exams, the consulate was advised 
Mrs. Giese’s condition had remained stable, etc. 

Mrs. Giese had received a complete program of treatment at the Haag’s Sana- 
torium and had been given good release. She secured constant medical attention 
from the American Clinic at Atlas Constructors, Nouasseur, French Morocco, 
and complete assurance her condition was continually stable. French TB 

cialists required by the consulate found her condition satisfying United States 
public health laws. Thus we had every reason to believe Mrs. Giese would be 
normally admitted to the United States. 

On admittance to Muirdale Sanatorium in Milwaukee, 3 gastic cultures a 
week for 3 successive weeks were taken. All nine were negative. Chemotherapy 
was then commenced as a precaution against possible breakdown during child- 
birth: Stability was maintained through childbirth. Shortly thereafter Muir- 
dale advised removal by surgery of the two questioned cavities. Resectional 
surgery was given November 10, 1953. Culture of removed cavities was negative 
after 8 weeks. 

Mrs. Giese is and will remain under medical supervision of Dr. E. Daniels, 
an outstanding TB specialist in the Milwaukee area, for postoperative саге. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 244), as amended, should be enacted. 
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Marcu 15 (legislative day, Marcn 10), 1955.—Ordered to be printed 


Mr. Kizeore, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 245] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 245) for the relief of Ahmet Haldun Koca Taskin having considered 
the same, reports favorably thereon with an amendment and recom- 
mends that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 


Strike all after the enacting clause and insert in lieu thereof the 
following: 


That, notwithstanding the provisions of section 212 (a) (22) of the Immigration 
and Nationality Act, Ahmet Haldun Koca Taskin may be admitted to the United 
States for permanent residence if otherwise eligible under that Act: Provided, 
That this exemption shall apply only to a ground for exclusion of which the De- 
partment of State or the Department of Justice has knowledge prior to the enact- 
ment of this Act, 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to waive, in behalf of the 
husband of a United States citizen, the excluding provision of existing 
law relating to aliens who are ineligible to citizenship because of 
having applied for and received relief from military service because of 
alienage. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Turkey on June 6, 1918, 
and came to the United States in 1938 as a student. He subsequently 
received his master’s degree at Missouri University and became a 
professor in applied mechanics at the Milwaukee School of Engineer- 
ing. In 1945 he was married to a native-born American citizen and 
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they have one citizen child. In 1944 the beneficiary of the bill ap- 
plied for relief from military service as a neutral alien pursuant 
to the provisions of section 3 (a) of the Selective Training and Service 
Act of 1940 as amended. Such action relieved him from military 
service but thereafter barred him from becoming a citizen of the 
United States. Under section 212 (a) (22) of the Immigration and 
Nationality Act he is presently inadmissible to the United States 
because he is ineligible to citizenship. Enactment of the bill would 
merely permit him to return to the United States with his citizen 
wife and child but would gain him no preference under the naturaliza- 
tion laws. 

A letter, with attached memorandum, dated April 17, 1953, to the 
then chairman of the Senate Judiciary Committee from the Acting 
Commissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 260 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress for 
the relief of the same alien, reads as follows: 


Ағнп. 17, 1953, 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice 
relative to the bill (S. 260) for the relief of Ahmet Haldun Koca Taskin, there is 
annexed a memorandum of information from the Immigration and Naturalization 
Service files concerning the beneficiary. 

The bill is apparently intended to grant the alien admission to the United States 
for permanent residence, notwithstanding the provisions of sections 212 (a) (22) 
and 315 (a) of the Immigration and Nationality Act, although it makes reference 
to statutory provisions which are no longer applicable. Section 212 (a) (22) of the 
act excludes from admission to the United States aliens who are ineligible to 
citizenship. Section 315 (a) prohibits the naturalization of any alien who applied 
for and received relief from military service because of alienage. 

Sincerely, 
------ ------, Асііпд Соттаізкіопег. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FrRoM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re Aumet Hatpun Koca Tasxin, Benericirary or 8. 260 


Ahmet Haldun Koca Taskin (Kocataskin), a native and citizen of Turkey, was 
born in Istanbul, Turkey, on June 6, 1918. He entered the United States at New 
York on September 15, 1938, and was admitted as a student destined to Purdue 
University, Lafayette, Ind. He was granted numerous extensions to stay, the 
last of which expired on January 8, 1946. While continuing his studies he was 
given permission to accept employment as an instructor in mechanical engineering 
at Marquette University, Milwaukee, Wis. During his stay in the United States 
he attended daytime and evening classes in numerous universities. He received 
his master’s degree at Missouri University and eventually became a professor in 
applied mechanics. 

nder date of July 28, 1944, the alien filed DSS Form 301, application for relief 
from military service as a neutral alien, pursuant to section 3 (a) of the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended. This action relieved him from 
military service but thereafter barred him from becoming a citizen of the United 
States. Section 315 (a) of the Immigration and Nationality Act also prohibits 
his naturalization. 

He was married on January 29, 1945, to an American citizen who was born 
in Wisconsin on June 6, 1924, пад 1 child was born of their marriage. A warrant 
for his тыз іп in deportation pr oceedings was issued on June 23, 1947, on the charge 
that he had ed in the United States for a longer time than permitted. 
He was: соня е voluntary departure in lieu of deportation and, on January 12, 
1948, he departed to Turkey accompanied by his American citizen wife and child. 


_ Senator Alexander Wiley, the author of ae bill, has submitted 


letters and documents in support of the bill, among which 
% the following: 
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Yoaourtrcusast Soxak No. 30, 
Kiziltoprak, Istanbul, Turkey, March 21, 1952. 
Senator ALEXANDER WILEY 


Senate Office Building, Washington, р. С. 


Dear Srr: As a former Wisconsin resident, I felt I could write to you to receive 
some information very vital to us. My daughter and I are native-born American 
citizens and my husband is a Turkish citizen. My husband resided in America 
from 1939 to 1947 and we were forced to leave at that time because at an earlier 
date he had executed an application for relief from military service (form DSS 
301), the applicant for such relief being regarded as ineligible for citizenship 
under section 28 (c) of the Immigration Act of May 26, 1924, as amended, and 
therefore inadmissible to the United States for permanent residence in accord- 
ance with the provisions of section 13 (c) of that act. 

We have lived here in Turkey the last 5 years but have never ceased hoping 
that one day we would be allowed to return to America. The otber day I re- 
ceived the Oconto County Reporter, which carries your column and noted in it 
the following: “The immensely complicated subject of America’s immigration 
and naturalization laws is to be reviewed by the House Judiciary Committee 
considering H. R. 5678.” I realize that you are not a Member of the House but 
finding it mentioned in your column, I felt that you could advise me if this would 
touch on our situation in any way. And, if not, do you think that there is any 
possibility of these laws being changed in the near future. 

Thank you for the information I know will be forthcoming. 

Very truly vours, 
BETTE J. TASKIN. 
Mrs. Bette J. Taskin. 


YoeurrcuBası SoKaK No. 30, 
Kiziltoprak, Istanbul, Turkey, April 4, 1952. 
Senator ALEXANDER WILEY, 
United States Senate, Washington, D. С. 


Dear SEnaror Wiker: Thank you very much for vour letter of March 29. We 
are so grateful for your taking an interest in our situation. 

I am attaching herewith a copy of the report on my husband’s case which 
covers quite well the whole situation. One point I would like to enlarge upon, 
however, is this: My husband entered the United States to further his education 
and observe the practical side of engineering in America. From there he received 
permission to go into teaching, at the same time keeping up his studies. He 
liked America very much but, because he had no family ties there, he always 
planned on returning to Turkey. Thus, early in the war he claimed exemption 
from military service upon the advice of his Turkish consul general. If he had 
fought with the American Army, be would have lost his Turkish citizenship and 
forever denied entrance to Turkey. After he had signed this claim for exemption, 
we met and eventually in 1945 we were married. Naturally, then we wished to 
live in America but the damage had already been done. 

Your letter has clarified one point which was not obvious to us before. We 
had been under the impression that my husband had been forced to leave the 
United States in 1947 because he had executed application for relief from military 
service. Looking over the attached report I now realize that he was asked to 
leave the United States because he bad overstayed his time. Inasmuch as my 
husband applied for extensions regularly at the proper time but had received no 
reply to his last application until he was served with a warrant of arrest, we 
cannot help wondering if we were not left in the position of being victimized 
by a legal technicality. If the immigration authorities had informed us of a 
denial of extension at the proper time, we would have tried to straighten things 
out even though it may have meant our leaving the country immediately: The 
consequence of the failure on the part of the immigration authorities in notifying 
us of a denial of extension has been an overstay without an extension. We now 
realize that what prevents our reentry into the United States at the present time 
could not have affected our expulsion. 

All of this, however, is of the past as far as we are concerned. We have read 
that some changes in the immigration laws are being contemplated. We are 
aware that there are a few others who find themselves in the same situation and 
we have also uncovered several others who have remained in the United States 
thro more helpful attitudes of some local immigration offices although their 
situation is very nearly the same as ours. 
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Furthermore, we cannot help wondering at the absurdity of barring from 
admission into the United States of aliens who had been neutral during the war 
because of their alliances to their home countries when those who had fought 
against her are being admitted. 

In the second paragraph of the quotations from the memorandum received from 
the Senate Judiciary Immigration Subcommittee as appears in your letter, it is 
stated that, “It was the intent of Congress to bar draft evaders from admission 
into the United States. He is at the present time ineligible for a visa.” We 
have never stopped wondering about the legality of requiring a citizen of a neutral 
alien and a reserve member of his country’s armed forces to sign such a form 
so that he may be exempted from serving in the United States. I may also add 
that the names of aliens who are barred from entry because of having executed 
рор for relief from military service is on hand at the Ameriean consulates. 

y husband’s name appears on this list even though in the report his expulsion 
from the United States is attributed to the above-mentioned overstaying. ‘This 
in my mind, is indicative of a confused attitude of the immigration authorities 
upon this matter. 

It will be 5 years this summer since my United States-born daughter and | 
came to Istanbul. I have not seen my family who reside in Wisconsin since that 
time. Because of the economic situation in Turkey our financial position is 
such that, my husband being an engineer or a teacher, I doubt if I ever could visit 
my family in the United States, so we wait and hope for a change in the laws so 
that we may reenter as permanent residents and we feel that there is need for a 
fairer and a more uniform interpretation of the same. 

I hope that this information will cover the matter sufficiently so that you will 
have a complete understanding of it and will advise us accordingly if there is 
anything that can be done so we may reenter America. 
hank you again for your interest. We anxiously await your reply 

Sincerely yours, 


Mrs. BETTE J. TASKIN. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 


of the opinion that the bill (S. 245), as amended, should be enacted. 
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Mr. Kireorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany 8. 246] 










The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 246) for the relief of Marina Bernardis Zivolich and Mirko Zivolich 
having considered the same, reports favorably thereon with an amend- 
ment and recommends that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 















, 


On page 1 in line 8 after the word “fees.’’ strike the remainder of the 
bill and insert in lieu thereof, the following: 


Upon the granting of permanent residence to such aliens as provided for in this 
Act, the Secretary of State shali instruct the proper quota control officer to deduct 
two numbers from the appropriate quota or quotas for the first year that such 
quota or quotas are available. 





PURPOSE OF THE BILL 





The purpose of the bill, as amended, is to grant the status of perma- 
nent residence in the United States to Marina Bernardis Zivolich and 
Mirko Zivolich. The bill provides for the payment of the required 
visa fees. The purpose of the amendment is to provide for appropriate 
quota deductions, 

STATEMENT OF FACTS 


The beneficiaries of the bill are a 41-year-old husband whe is a 
native of Yugoslavia and his 35-year-old wife who is a native of the 
Free Territory of Trieste. The husband last entered the United 
States as a stowaway in 1946 andthe wife last entered as a visitor 
on June 17, 1947, th aliens now claim that they are stateless. 
The wife’s father is a lawful resident alien of the United States and 
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her mother, who presently resides in Trieste, expects to enter the М! 
United States as a displaced person. The alien resident father is па 
dependent upon the beneficiaries for his support. sides 
\ letter, with an attached memorandum, dated December 24, 1953, place 
to the then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from ‚Во 
the Commissioner, Immigration and Naturalization Service, with oe 
reference to S. 259 which was a bill passed by the Senate in the 83d а 
Congress for the relief of the same aliens, reads as follows: supp 
SEPTEMBER 24, 1953. Se 
Hon. WILLIAM LANGER, К 
Chairman, Committee on the Judiciary, then 
United States Senate, Washington, D. C. lette: 
Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for a 
report relative to the bill (S. 259) for the relief of Marina Bernardis Zivolich and Hon. 
Mirko Zivolich, there is annexed a memorandum of information from the Immigra- 
tion and Naturalization Service files concerning the beneficiaries. My 
The bill would grant the aliens permanent residence in the United States upon all ow 
payment of the required visa fees and head taxes. It would also direct that two е 
numbers be deducted from the number of displaced persons who shall be granted enters 
the status of permanent residence pursuant to section 4 of the Displaced Persons and g 
й Act, as amended. It should be noted, however, that the Immigration and aint be 
E Nationality Act does not require the payment of a head tax. 45 da 
E Sincerely, appro 
E Аквүік R. MacKEY, Commissioner еа 
MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION чо А k 
Service Fines Re Marina BERNARDS ZIVOLICH AND MIRKO ŽZIīIVOLICH, My 
BENEFICIARIES OF S. 259 te ‘wii 
Mirko Zivolich and Marina Bernardis Zivolich are husband and wife, who were fixed 4 
born on July 21, 1913, and May 5, 1919, respectively. They are natives of sine 
Istria, formerly a political subdivision of Austria that was transferred to Italy her fa 
after World War I. The place of birth of Mr. Zivolich is now in Yugoslavia and helple. 
that of Mrs. Zivolich, in the Free Territory of Trieste. Both claim to be stateless. поп. 
However, Mrs. Zivolich, who was in. possession of an Italian passport when she to dep 
entered the United States, appears to be a citizen of Italy. I ha 
Coming from Italy, Mr. Zivolich arrived in the United States on or about guota 
November 1, 1946, as a stowaway aboard the steamship Vulcania. Mrs. Zivolich, Displa 
then Marina Bernardis, entered the United States on June 17, 1947, as a visitor ruled 4 
for a period of 4 months. She subsequently was granted permission to remain Act of 
in this country until April 16, 1948. Deportation proceedings against her were prefere 
instituted on September 24, 1948. On October 22, 1948, she filed an application | scribec 
for the adjustment of her immigration status under section 4 of the Displaced | clusior 
Persons Act of 1948. In connection with this application the Italian Embassy, native 
Washington, D. C., advised under date of January 10, 1950, that she would ап Ita 
still be considered as in possession of Italian citizenship. Her application was certain 
denied on April 11, 1950. Deportation proceedings were instituted against Mr. In fact 
Zivolich on April 28, 1950. hile deportation proceedings were pending against and it 
them, they were married on October 28, 1950. tion au 
Mr. Zivolich has been found to be subject to deportation on the ground that _ My 
he entered the United States without the required immigration visa and Mrs. is that 
Zivolich on the ground that, after admission as a visitor, she remained longer than in this 
млим. On March 21, 1952, the Board of Immigration Appeals granted them in view 
ee of departing voluntarily from the United States within a period of that ў 
but they did not avail themselves of this privilege. апа 1) 
Zivolich stated that when he was about 3 years of age he эм, placed їп ап 5 years 
anage because his mother was unable to take care of him. His father, a ful cou 
се іп ои Austrian Army, had been taken prisoner durin World War г in its d 
in various orphanages in what is now бараа until I tru 
925. "trom tat year until 1933 he lived in b, Yugoslavia, where he learned | thetic | 
e& pastry cook. In 1933 he went to Italy and, in 1934, was inducted into the With 
Атту, ‘After he was recalled by the Italian Army in 1939 he was taken 
r" by the British forces in 1941, and was sent to India. He was released 
n 1946 and was discharged in Italy. Mr. Zivolich further stated that he be- The 





s parents are deceased. He has a brother in the United States. Өне 
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Mrs. Zivolich came to the United States to visit her father who had entered 
the United States in 1929 as a seaman. Her father’s immigration status was 
adjusted through his admission for permanent residence in 1951. Her mother re- 
sides in Trieste and expects to receive a visa to enter tne United States as a dis- 
placed person. Mr. and Mrs. Zivolich have no children. 

Both Mr. and Mrs. Zivolicn, while in the United States, have lived in the vi- 
cinity of New York City. Mr. Zivolich is employed as a pastry cook at $72a 
week and Mrs. Zivelich is employed as a finisher of ladies garments in a clothing 
factory and earns $60 a week. They have saved approximately $4,000. They 
support Mrs. Zivolich’s father who is partially blind. 


Senator Alexander Wiley, the author of the bill, submitted to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary the following 
letter with reference to the case: 

New York, N. Y., April 7, 1952. 
Hon. ALEXANDER WILEY, 
United States Senate, Washington, D. С. 

My Dear Senator Wixey: First of all, my wife and I want to thank you with 
all our hearts for your wonderful help in connection with our immigration cases. 

My lawyer has just informed me that the Board of Immigration Appeals has 
entered an order withdrawing the order and warrant of deportation in my case 
and granting me the privilege of a voluntary departure in lieu of deportation to 
any country of my choice within such a period of time, in any event not less than 
45 days, and under such conditions as the officer in charge of this district deems 
appropriate, with the proviso that if I do not leave by the time so fixed, then 
the order of deportation be reinstated and executed. Within a short time, I 
expect to receive a letter from the local immigration authorities fixing my depar- 
ture for about May 15, 1952. 

My wife has also received information from her lawyer that an order similar 
to mine has been entered in her case and the date for her departure has been 
fixed as May 15, 1952. 

Since the receipt of this information, my wife has been terribly upset because 
her father, who is 68 years old and a legal resident of the United States, is ill and 
helpless and needs her care and comfort and she hates to leave him in this condi- 
tion. He has no one in this country who would care for him if she is compelled 
to depart in accordance with the order of the immigration authorities. 

I had hoped that my wife and I could have applied for visas under the Yugoslav 
quota at the American consulate in Habana, Cuba, under section 3 (c) of the 
Displaced Persons Act. Unfortunately, the American consul in Habana has 
ruled that I do not qualify under any of the provisions of the Displaced Persons 
Act of 1948 as amended, and that I would be entitled only to ordinary non- 
preference quota status and that since the Yugoslav quota is heavily oversub- 
scribed, I would have to wait many years for my turn in the quota. This con- 
clusion of the American consul is based on his assumption that while I am a 
native of what is now Yugoslavia and chargeable to the Yugoslav quota, I am 
an Italian citizen and that as such, I am not a displaced person. In this I am 
certain that he is in error because I am not an Italian citizen but really stateless. 
In fact, I recently applied to the Italian consul in New York for an Italian passport 
and it was refused. Proof of this has been furnished to the United States immigra- 
tion authorities. 

My lawyer has informed me that the only solution which he can see in our case 
is that a private relief bill be introduced permitting my wife and me to remain 
in this country. I know that I am asking too much of you to do this for us but 
in view of our desperate situation, having been homeless since childhood, I wish 
that you can see your way clear to help us out of this terrible situation. My wife 
and I have lived in the United States now for approximately 5 years and these 
5 years have been the happiest of our lives for at last we have found a real wonder- 
ful country with liberty and justice for all. I would be very glad to offer my life 
in its defense against communism, 

I trust, dear Senator, that you will give my sad case your very kind and sympa- 
thetic consideration and that you will advise me at your earliest convenience. 

With kindest regards from Mario Sorre and myself, I remain 

Respectfully, 


MIRKO ŽZIvoLICH. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 246), as amended, should be enacted. 
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Mr. Kireorr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 503] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(S. 503) for the relief of Cirino Lanzafame, having considered the 
same, reports favorably thereon with an amendment and recommends 
that the bill, as amended, do pass. 


AMENDMENT 


On line 7, change the period to a colon and add the following: 


Provided, That this exemption shall apply only to a ground for exclusion of 
which the Department of State or the Department of Justice has knowledge 
prior to the enactment of this Act. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to waive the excluding 
provision of existing law relating to the conviction of a crime involving 
moral turpitude in behalf of husband of a United States citizen. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill is a 40-year-old native and citizen of 
Italy who is married to Grazia Lanzafame, a citizen of the United 
States. They have 3 children and 1 of the children has returned to 
the United States with the mother. The other two are residing in 
Italy with the beneficiary. The beneficiary was convicted in Italy of 
accepting a bribe and was sentenced to imprisonment. Without the 
waiver provided for in the bill, he will be unable to enter the United 
States to join his family, 
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_ A letter; with attached memorandum, dated July 21, 1954, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 

mmissioner of Immigration and Naturalization with reference to 
S. 3273 which was a bill passed by the Senate in the 83d Congress 
for the relief of the same alien, reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
OFFICE OF THE COMMISSIONER, 
Washington, D. C., July 21, 1954. 
Hon. WILLIAM LANGER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. С. 

Dear Senator: In response to your request of the Department of Justice for 
a report relative to the bill (S. 3273) for the relief of Cirino Lanzafame, there is 
attached a memorandum or information concerning the beneficiary. This memo- 
randum has been prepared from the Immigration and Naturalization Service 
files relating to the beneficiary by the Chicago, Ill., office of this Service, which 
has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nationality Act 
which excludes from admission into the United States aliens who have been con- 
victed of, or who admit having committed, a crime involving moral turpitude, 
and would grant the alien permanent residence if he is found to be otherwise 
admissible. 

Sincerely, 
------- ------, Соттіззіопеу. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Concernina Crrino LANZAFAME, BENEFICIARY OF В. 3273 


Information concerning this case was obtained from Grazia Lanzafame, the 
wife of Cirino Lanzafame, who resides at 9053 South Dante Avenue, Chicago, Il 

Grazia Lanzafame, age 38, a native-born United States citizen, resided con- 
tinuously in Italy from the age of 5 years until October 6, 1951, when she returned 
to the United States. While residing in Italy, Grazia Lanzafame married the 
beneficiary, Cirino Lanzafame, age 40, a native and citizen of Italy, and three 
children were born of this marriage: Maria, age 13; Alfio, age 9; and Angela, age 4 
Only 1 child, Maria, accompanied the mother to the United States and the other 
2 children are still residing in Italy with the beneficiary and his mother. 

The beneficiary was a member of the Italian Army from about 1934 to 1936 
and again from 1938 to 1939. He then joined the Italian Roval Police and was a 
member of that organization from 1941 to the latter part of 1944 or the early 
part of 1945. Grazia Lanzafame states that while the beneficiary was a member 
of this police force he was given some money by a superior officer to remain mute 
їп regard to the passing of contraband which was taking place in that police 
district. Grazia Lanzafame states that the beneficiary accepted the money and 
did remain mute with the contention that the request was an order as it had come 
from a superior officer. A vear after the beneficiary was discharged from the 

lice force, the person who had been passing the contraband was arrested and 

is testimony involved the beneficiary and many other members of the police 
force. Following a trial the beneficiary was convicted of accepting a bribe and 
to being an accomplice in the passing of contraband and was sentenced to 14 or 
16 months of imprisonment. After serving nearly 10 months, he was released 
and placed on 2 years’ probation. Because of this conviction, the beneficiary 
has been denied an immigrant visa to enter the United States. 

The beneficiary’s mother, 1 brother, and 3 sisters reside in Italv. Two United 
States citizen brothers reside in the United States. Grazia Lanzafame states 
that neither she nor the beneficiary has any assets here or abroad. The benefi- 
ciary is a nonspecialized laborer who is supporting the two children who are still 
in Italy. Grazia Lanzafame is presently employed in a laundry at a salary of 
approximately $31 per week and is supporting the one child who is residing with 
ey É This child is being cared for by an aunt during the day while the mother is 
working. 
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Senator Paul H. Douglas, the author of the bill, has submitted a 
number of letters and documents in support of the bill, among which 
is the following letter: 


UNITED STATES SENATE, 
COMMITTEE ON LABOR AND PUBLIC WELFARE, 


May 12, 1954. 
Re 5. 3273 Cirino Lanzafame 


Hon. WILLIAM LANGER, 
Committee on the Judiciary, United States Senate, 
Washington, D. C. 

My Dear Senator Lancer: For the full information of your committee, 
е permit me to submit the attached data in support of the above-named 
bill. 

The beneficiary of S. 3273 is an Italian national who is married to a citizen of 
the United States, and there are three children of the marriage. 

Mr. Lanzafame is not eligible for an immigration visa because of his conviction 
of a crime in Italy. He was charged, as a member of the Italian National Military 
Police Force, of complicity, as military policeman, with failure to report an offense 
against food rationing and control, and bribery for receiving a share of the money 
paid to conceal the offense. The charges against him for failure to report the 
crime were later dropped. Mr. Lanzafame has conducted himself well, before and 
since the conviction set forth in his record. He did not serve the full term of 
the sentence, as he was freed on conditional pardon and the pardon has not been 
revoked. You will find attached certified copies of the proceedings of the trial, 
with translations, as well as other documents in support of 8. 3273. 

Mrs. Lanzafame was born in the United States and married her husband in 
Italy. She returned to Chicago, Ill., with her oldest child, in 1951. Her husband 
and the two younger children are in Italy. Mr. Lanzafame has two brothers in 
Chicago, Ill., who are respected citizens. 

It is my sincere belief that S. 3273 merits the favorable consideration of your 
committee and I hope it will be approved at an early date so that this family may 
be reunited. 

With kind regards, 

Sincerely yours, 
Pavut H. DOUGLAS. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 503), as amended, should be enacted. 
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К Мг. Кпжове, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany S. 309] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 

309) for the relief of Rosette Sorge Savorgnan, having considered 

the same, reports favorably thereon with amendments and recom- 
mends that the bill, as amended, do pass, 


AMENDMENTS 


On line 9, strike “301 оѓ the Nationality Act of 1940, as 
amended,” and insert in lieu thereof “310 of the Immigration and 
Nationality Act”. 

On line 11, strike the figures “335” and insert in lieu thereof 
the figures “337”. 


EE REEE EEEE EEE IEEE 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to enable a former citizen 
of the United States to regain her United States citizenship which 
was lost by reason of naturalization in a foreign state. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Wisconsin in 1915 of native- 
born parents and resided here until 1941. In 1940 she married her 
husband who was an Italian citizen serving as Italian vice consul in 
St. Louis, Mo. In order to be married she was informed that it 
would be necessary for her to acquire Italian citizenship. She made 
the necessary application and obtained Italian citizenship prior to her 
marriage on December 26, 1940. Although intending to obtain 
Italian citizenship it appears that she had no intention of endangering 
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ROSETTE SORGE SAVORGNAN 


her United States citizenship or ene her allegiance to the 
United States. She last entered the United States on January 23, 
1952, as the wife of an accredited official of a foreign government and 
is presently residing with her husband and two children in New York 
City where her husband is deputy consul general of Italy. 

A letter, with attached memorandum, dated July 2, 1952, to the 
then chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the 
Deputy Attorney General with reference to S. 2740, which was a bill 
a in the 82d Congress for the relief of the same alien, reads 
as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
OFFICE OF THE DEPUTY ATTORNEY GENERAL, 
Washington, July 2, 1952. 
Hon. Par McCarran, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My Dear Senator: This is in response to your request for the views of the 
Department of Justice relative to the bill (8S. 2740) for the relief of Rosette Sorge 
Savorgnan, an alien. The bill would provide an expeditious method of naturali- 
zation whereby Mrs. Savorgnan would regain United States citizenship. 

A memorandum prepared by the Immigration and Naturalization Service 
setting forth the facts in the case is attached. 

Mrs. Savorgnan voluntarily applied for and obtained Italian citizenship and 
thus lost her United States citizenship through the commission of a statutory 
act of expatriation. She evidently intended to have both Italian and United 
States citizenship and to claim the privileges of whichever status suited her 
convenience. 

The Department of Justice is unable to recommend enactment of the measure. 

‘Sincerely, 
A. Devirr VANECcH, 
Deputy Attorney General. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATURALIZATION 
Service Fires Re ROSETTE SORGE SAVORGNAN, BENEFICIARY oF S. 2740 


Rosette Sorge Savorgnan was born in Wisconsin in 1915 of native-born parents 
and resided in the United States until Julv 1941. In March 1940 her intended 
husband, Alessandro Savorgnan, was an Italian citizen serving as Italian vice 
consul at St. Louis, Mo. He informed her that it would be necessary for her 
to become an Italian citizen before they could be married. She made the neces- 
sary application and obtained Italian citizenship prior to their marriage on 
December 26, 1940. Although intending to obtain Italian citizenship, it appears 
that she had no intention of endangering her United States citizenship or renounc- 
ing her allegiance to the United States. It has been judicially determined, how- 
ever, that Mrs. Savorgnan was expatriated by reason of naturalization in a foreign 
State. (See Savorgnan v. U. S. (338 U. S. 491).) 

Mrs. Savorgnan has accompanied her husband on his assignments outside the 
United States and intends to do so in the future but would like ultimately to 
reside permanently in this country. She last entered the United States on January 
23, 1952, as the wife of an accredited official of a foreign government and is 
КЕ residing with her husband and two children in New York City, where 

er husband is deputy consul general of Italy. Mr, Savorgnan intends to remain 
in the Italian consular service. 

Mrs. Savorgnan may remain in the United States indefinitely so long as she 
maintains her exempt status as the wife of an accredited official of a foreign 
government but because she has not been admitted for permanent residence as 
an immigrant she may not proceed toward naturalization under the general 
naturalization law. 


Senator Alexander Wiley, the author of the bill, submitted a number 
of documents in support of the bill, among which are the following: 
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New York, N. Y., March 19, 1953. 
Senator ALEXANDER WILEY, 
Washington, D. C. 


Dear Senator Wixey: I wish to submit some considerations to counteract 
some arguments which, from what I understand, may unfavorably affect the 
outcome of the bill that you have so kindly introduced on my behalf. 

One of the arguments against me that was raised especially by the Depart- 
ment of Justice is that I acted voluntarily to cause my expatriation; another 
argument apparently not in my favor is that I have followed my husband in the 
past and that I would have the intention of doing so in the future. 

As to the first, I want to submit once more that I never thought it possible 
that my actions would result in my expatriation and they never were intended 
in my mind to have such an effect. The steps which I took before my marriage 
were, a8 I was told and as I understood them then, only meant to overcome the 
obstaeles that under an Italian law in force at that time (long since repealed) 
prevented my husband-to-be from marrying me. This conviction of mine was 
possibly due to the absence of proper and reasonable judgment on my part; my 
judgment was apparently obscured by the stress of my feelings at the time, and 
I realized later that I was mistaken in relying on the assurances of my husband- 
to-be that I could not possibly lose my American citizenship by such aetion. I 
am not ashamed to admit that I was extremely naive at that time. Remember 
please, as I told you before that I was born, raised and educated in Wisconsin and 
had not had contacts with outsiders and foreigners until that time. This con- 
vietion of mine, that I could not lose my American citizenship under the existing 
American laws, was real and sincere. All of my subsequent actions support this 
contention and unceasing good faith and intention to maintain my American 
citizenship: 

1. In fact at the outbreak of the war between the United States and Italy, a 
few months after I arrived in Rome, I did make an effort to be repatriated although 
this meant the sacrifice of being separated from my husband; I felt that as an 
American I had to be in my country in time of war. I did not succeed because of 
lack of transportation, but keep in mind that there were hundreds of American 
citizens in Italy at that time who did not even attempt to come back to the United 
States and yet their nationality was never questioned. 

2. The very day the American troops liberated Rome I started to work for the 
Allied Military Goverment and later the Allied Control Commission and con- 
tinued to do so until the day I left for the United States a year and one-half 
later. Naturally my loyalty to my country was checked and rechecked. This 
is a matter of record but, if you think it useful, I can have several United States 
officers under whom I served send letters regarding my service to my country. 

3. As soon as there was a United States consular representative in Rome I 
registered as an American citizen and, by the way, the registration was accepted 
by the State Department in Washington. 

4. I relentlessly tried, time and time again, to reach the United States and I 
succeeded as early as October 1945, when civilian travel was still impossible, 
by being permitted by the American authorities in Rome, to travel on a troopship. 

5. Immediately upon my arrival in the United States I took steps to have my 
American citizenship recognized through an administrative procedure with the 
Immigration and Naturalization Service, which advised me to obtain a declaratory 
judgment from a United States court, which I did. 

6. After the first decision in my favor was reversed by a court of appeal, I 
continued to carry the case to the Supreme Court, all of the time being convinced 
that I was the victim of a purely technical application of the law. Had I not 
been in good faith I would have never carried my ease to the highest Court. 1% 
meant very heavy financial commitments for which we are still under obligation. 

7. During my husband’s tenure in Venezuela my first son was born. My 
ease had still not been decided and I was determined to have him born in the 
United States so that there could be no doubt as to his American citizenship. 
So I flew all of the way to Wisconsin to await his arrival. This again meant 
considerable sacrifice not only financially but physically. We wanted a second 
child and, of course, to be American also. My husband, whom I told you before, 
ін а great friend and admirer of the United States, succeeded in being assigned to 
New York where my second child was born less than a year later. 

I believe that, as I said previously, all this is proof of my unceasing good faith, 
but there is something else which I feel would be useful for me to point out. 
Let us grant that, as the Department of Justice has contended, I “voluntarily” 
acted to cause my expatriation. This should not be against me in obtaining the 
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relief I seek through an act of Congress. There is a precedent involving a very 
large number of Americans, namely all of those who lost their American nation- 
ии by voting in Italian political elections. They, too, acted “voluntarily” 
as it is con I did. They did not realize—just as I did not—that their 
action caused them to expatriate themselves. Relief has been afforded them 
through an act of Congress. I find it a very strong parallel to my case and I feel 
that I, too, am justified in being granted similar relief. 

There is another point which to me should carry a great weight. I am referring 
to the final decision in the case in favor of a woman of Polish origin, naturalized 
in the United States, who knowingly acted to expatriate herself. She even estab- 
lished a residence in Italy prior to her marriage, in order to marry an Italian 
diplomat. She expatriated herself under the same American law that was in 
force at the time of my “actions.” Yet a United States district court adjudged 
her to be a citizen of the United States at all time since the date of her naturaliza- 
tion. This decision still stands. I am attaching hereto a copy of this case as 
reported in Hackworth’s Digest. This woman was a naturalized and not a native- 
born American, she established residence in Italy before her marriage and did not 
merely follow her husband abroad after her marriage. However, she was divorced 
at the time she applied for a court decision. It could not possibly be that this 
was an element in her favor. And this brings me to the second argument ap- 

ntly against me; i. e., that I have followed my husband in the past and would 

ve the intention of doing so in the future. After all it is exactly what I promised 

to do in the marriage ceremony before a United States magistrate. By not doing 
so I would not be obeying the law. 

I have had several intimations that the restoration of my American citizenship 
might not encounter difficulties had my niarriage not been a normal one. The 
officers of the Justice Department who investigated and questioned me right 
after you introduced the bill on my behalf in the last Congress, repeatedly, 
insistently and with an emphasis that I could not understand asked me why | 
had followed my husband. In a manner that any decent person would have 
resented they asked me whether I planned to abandon or divorce him. It is 
beyond my comprehension what this had to do with the restoration of my citizen- 
ship. These officers could not conceal their disappointment when I told them 
that I followed my husband because this was my duty as a wife, and that I had 
no intention of breaking up my own family. I attributed their strange attitude 
to the possible distorted mind of some minor bureaucrat of the past administra- 
tion, but I am afraid that I took this too lightly, because it has recently been 
pointed out to me that the processing of my bill would be meeting фронце 
in Washington because I am not planning to dissolve my marriage. onestly 
Senator Wiley, let me say that I am at a loss as to how to overcome this obstacle. 
This attitude is utterly unreasonable and contrary to every decent Christian 
principle, as it is also contrary to the marriage laws of this country. I well 
remember, I repeat, that the American magistrate, who performed my marriage 
ceremony in lowa, made me promise, among other things, to follow my husband. 
_ 1 have always been taught that a united family is something honorable here in 
the United States, and I am proud that mine is not breaking up and with the 
help of God I hope it never will. It takes on even graver proportions when one 
realizes that in my case the lives of two American children are involved. 

Senator Wiley, I cannot help but think that the Department of Justice is 
prejudiced against me and that I am the victim of biased attitude. I do not know 
what more I can do or say, but I count on you, who has shown such an understand- 
ing of the merits of my case, to see that this bill is passed. 

hat I have always been loyal to America is a matter of record. I have always 
defended my country and always shall. 

I cannot emphasize enough the importance to me of this bill. Until my status 
as an American citizen is restored I shall have no peace of mind, nor shall my father 
and brothers in Wisconsin. I have a constant fear of what would be the fate of 
me and my children if anything should happen to my husband. In Italy there is 
nothing for me. I have no relatives nor means of subsistence there. We are not 
wealthy and I would have to work to support my children and certainly Italy 

ers no tunities whatsoever. 

Should bill not be passed I am appalled at the tremendous difficulties I 
would encounter in order to be with my children in the United States where they 
have the right to be as Americans, 

- As I have pointed out before, I am most “non-Italian” and feel out of place 
there. I am of completely Anglo-Saxon origin. Just because the Italian na- 
tionality was bestowed upon me cannot possibly force me to think and act as an 
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Italian. I have never shown the slightest interest in Italian polities and naturally 
have never voted there. 

It is my most fervent hope that my two children can be educated in the United 
States and avail themselves of the wonderful opportunities this country can give 
them, 

My family, my mother before she died, my father, and my brothers—all of 
them honest, loyal, United States-born American citizens—have suffered with me 
in my struggle. Our friends in Wisconsin are following the case with every good 
wish for its happy outcome. They all know the great weight it has been upon me 
and how sincere have been my relentless efforts. It is generally felt, as I feel 
that a grave injustice has been done me. 

I have fought long and hard for the restoration of my citizenship, which I think 
is my right to have. By now there should be no more doubt as to my good faith. 

I cannot help but feel that some elements in Washington have a completely 
erroneous impression of the kind of person I am, otherwise I would not have been 
subjected to all of the disgusting questions regarding divorce, ete. I trust in you 
to correct this. My integrity and sincerity, as that of my family, is a matter of 
publie knowledge and cannot be questioned. 5 

They have passed bills to help others no more worthy than I and so I trust you 
will give all of your support to the bill and use all of your influence so as to have 
it passed. 

If you feel it useful that I come to Washington again to clarify matters further 
I shall be glad to do so. 

Thank you again for your kindness. 

Believe me, 

Yours faithfully, 


ROSETTE ORGE SAVORGNAN. 





O’SULLIVAN RUBBER CORP., 
Winchester, Va., April 4, 1958. 
Mrs. ALESSANDRO SAVORGNAN, 
1109 Madison Avenue, New York 28, N. Y. 


Dear MRs. SAVORGNAN: It gives me pleasure and satisfaction to take this 
opportunity to set forth by letter to you a recapitulation of your contribution 
to the United States war effort through service with the United States Army in 
Rome during the months that I was assigned there and exercised supervision 
over your work, 

You will recall that the Fifth Army entered Rome before dawn of June 5, 1944. 
The Rome Area Command, of which I was serving as Military Government 
Chief of Finance, was included among the early arrivals. By noontime I had 
sought you out as an American citizen recommended to me by some of the more 
reliable Italian bankers to request that you work in my office as secretary and 
interpreter, and also assist me to find other bilingual and reliable persons to work 
in the Finance Division. 

You were entered on the payroll the next day and remained in the employ of 
the Rome Area Command, Military Government Finance Division, under my 
direct supervision for several months, When our operation was transferred to 
the Allied Control Commission and I became controller of financial institutions, 
you continued as my secretary and interpreter. You may recall that I was 
ordered to the advance party of the Vienna Area Command, United States, 
Austria, in January 1945 and left Rome for my new assignment. I was informed 
at that time that your services were much in demand by other members of the 
Allied Commission and you continued to be employed there. 

One of the largest areas of our responsibility in the early days in Rome was to 
block and jsolate all financial resources of persons sympathetic to the enemy 
including all known or suspected Fascists; also, to identify and protect for the 
property control officer all financial assets known or suspected to be formerly 
the property of citizens of any of the Allied nations, Your keen awareness of 
the delicacy and the security responsibility of this operation enabled you to make 
an important contribution to its success. 

At this juncture, I would like to take the opportunity to express my apprecia- 
tion for the work of your husband, as well. He joined our organization with the 
assignment of advising on Fascist and alien matters, making available to us his 
broad experience in the fields of foreign affairs, as well as his expert knowledge 
of Italian politics and law. He, too, made a valuable contribution to the allied 
cause. 
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Although we first became acquainted on June 5, 1944, I claim competence to 
testify as to your qualities as an American citizen in view of our almost daily 
аан in Rome for 8 months and our occasional contacts in the United States 
in later years. I was yv to assist your efforts in January and February 1945 
to get back to the United States from which you had been cut off by war conditions 
for several years. I was greatly astonished when you told me subsequently that 
by a technicality some doubts had been raised as to your status as an American 
citizen. Your own good moral character, your fine family background in Wis- 
consin, the fine background of your husband’s family in Rome, all lead to the con- 
= that in fact as well as spirit you have been a good and loyal American 
citizen. 

I cannot close without expressing again my warm commendation for the fine 
help you gave the United States Army and our allies when we worked together in 
Rome. You and your husband earned the thanks of the American people. 

Best regards. 

Sincerely yours, 














Vincent A. Carozenua, 
Major, USAR. 






Srare oP VIRGINIA, 
County of Frederick, ss: 
Subscribed and sworn to before me this 4th day of April 1953. 


[sean] Mary V. ROSENBERGER, 
Notary Pifblic. 








My commission expires October 3, 1956. 










STATE OF NEW YORK, 
County of New York. 
To the Judiciary Committee of the United States Senate: 

It has come to my attention that Mrs. Rosette Savorgnan nee Sorge is the 
subject of a pending private bill being examined by your committee, which bill 
is devised to restore to Mrs. Savorgnan her American citizenship. 

On June 7, 1944, I entered Rome with the Allied Control Commission of which 
I was then joint chief of the finance subcommittee, holding the rank of com- 
mander, United States Coast Guard Reserve. It became necessary immediately 
to enlarge our staff to deal with the various financial problems of the Allied Forces, 
as well as the problems common to the Allied Forces and the Italian Government, 
and I sought bi-lingual personnel. 

Mrs. Savorgnan was employed by me within the first 10 days of June 1944; 
prior to the confirmation of her appointment, her background, history and char- 
acter were carefully scrutinized by the Counterintelligence Corps, United States 
Army, which rendered a satisfactory report, on the basis of which her appoint- 
ment was continued, 

Mrs. Savorgnan was assigned as secretary and assistant to captain, later major, 
Vincent Catozella, and served in this capacity until the end of December 1944, at 
which time I arranged the transfer of Major Catozella to the cadre of the Finance 
Group being prepared for work in Austria. 

During this period I saw Mrs. Savorgnan daily and became well acquainted 
with her and her husband. On a short mission back to the United States in 
November 1944, I had the opportunity of talking with her parents and her 
brother, so that I also became acquainted with her family here in Wisconsin. 

After Mrs. Savorgnan was released from duty with Major Catozella, she 
became my secretary and assistant, and worked with me in this capacity until 
I was detached from the Allied Commission and ordered back to regular naval 
duty on April 15, 1945. 

During the entire period from June 1944 until April 1945, I tried to help Mrs. 
Savorgnan in her efforts to return to the United States, a matter which was 

y urgent at that time because of illness in her family. Unfortunately 
my efforts were unsuccessful despite numerous conversations with members of the 
staff of the United States Ambassador, of the political representative and after 
its establishment, of the consulate. 

In my poinion Mrs. Savorgnan is a loyal American, who lost her citizenship 

legal technicality: she never should have lost the citizenship and in 
- my opinion is fully entitled to have her citizenship restored. 
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One thing that should certainly be considered very much in her favor, is that 
Mrs. Savorgnan worked loyally and faithfully serving American interests, as 
soon as it was possible for her to do so during the war period. 


JOSEPH JOAN LAWLER. 
This 8th day of April 1953. 


[SEAL] Frank E. MARRA, 
Notary Public. 
Commission expires March 30, 1954. 


STATE OF NEW YORK, 
County of New York. 


To the Judiciary Committee of the United States Senate: 


It has come to my attention that Mrs. Rosette Savorgnan (nee Sorge) is the 
subject of a pending private bill being examined by your committee, which bill 
is devised to restore to Mrs. Savorgnan her American citizenship. 

In November 1943 as a captain in the United States Naval Reserve, I was 
appointed by the Combined Chiefs of Staff as vice president of the Allied Control 

ommission (Italy), having entered Italy in September 1943 as a member of the 
Allied Military Mission to the Italian Government. In February 1944, I was 
appointed Deputy Chief Commissioner of the Allied Control Commission, and in 
June 1944 Acting Chief Commissioner of the Allied Control Commission. In 
November 1944 I was appointed Chief Commissioner, with the rank of com- 
modore. In December 1944 I was promoted to the rank of rear admiral in the 
United States Naval Reserve, which grade I continue to hold. I continued as 
Chief Commissioner of the Allied Control Commission until its cessation in Febru- 
ary 1947. 

From February 1944 until April 1945, Comdr. J. J. Lawler, United States 
Coast. Guard Reserve, not only served under me in the Finance Subcommission of 
the Allied Control Commission, but was a member of my personal mess, living in 
my house successivley at Cava di Tirreni, Naples, and Rome. I have read Com- 
mander Lawler’s affidavit dated April 8, 1953, supporting the restoration to Mrs. 
Savorgnan of her American citizenship and am glad to verify in all respects the 
details set forth in his affidavit. 

I have known Mrs. Savorgnan ana her husband personally for several years 
and hereby attest to her loyalty and devotion to the United States and her faith- 
ful and loyal service on behalf of the United States in the Allied Control Com- 
mission from June 1944 until October 1945. 

Mrs. Savorgnan is a lady of the highest standards and in all respects fully 
deserves the restoration of her American citizenship. I am glad to support her 
application and, if desired, I stand ready to appear as a witness on her behalf 

ore your committee. 

ELLERY W. STONE, 
Rear Admiral, USNR. 


Subscribed and sworn to before me this 21st day of April 1953. 


(зЕл1.) Ross A. WAKEMAN, 
Notary Public. 
Commission expires March 30, 1954, 





The Stars or Texas, 
County of Galveston: 


Before me, the undersigned, a notary public in and for said county, State of 
Texas, on this day personally appeared George D. Murphey, colonel, United 
States Army, retired, to me well known, and who, after being duly sworn, deposes 
and says that: 

He was on active duty as a commissioned officer in the Regular Army of the 
United States from October 31, 1911, to June 30, 1950. He is now retired and 
lives at 12 Cedar Lawn North, Galveston, Tex. He is a native of Augusta, Ga. 

From about October 15, 1943, to about July 1, 1945, he was on duty with the 
Allied Commission (originally, Allied Control Commission) in Italy. His status 
was that of Director, and Assistant to Director, of the Economic Section of the 
Allied Commission. ‘The Economie Section (as the title implies) dealt ten 
— о» national (Italian) commerce, finance, food, utilities, transportation, 

ping. 
uring the deponent’s assignment with the Allied Commission there came 
directly under his observation and supervision, the services of (Mrs.) Rosette 
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Sorge . Mrs. Savorgnan, à native citizen of the United States, was 
sojourning in Rome when the United States forces entered that city in 1944. 
As did many other American citizens, Mrs. Savorgnan identified herself to the 
United States forces as soon as Rome was occupied. With the establishment 
of the (Allied) Military Affairs Government (a component of the combatant 
forces) Mrs, Savorgnan’s services were engaged by that organization, primarily 
in connection with fiscal matters. These matters included the screening, release, 
and impounding of Italian funds and bank accounts, both private and public. 
The very nature of these operations, obviously, demanded an esoteric knowledge 
of the situation, inherent honesty, Christian fairness, and utmost trustworthiness. 

All of these qualifications Mrs. Savorgnan possessed and fully demonstrated. 
As a consequence, her position with the Military Affairs Government was changed 
to a similar one with the Finance subsection of the (supreme) Headquarters of the 
Allied Commission shortly after the Commission moved into Rome. During 
the last 2 or 3 months of the deponent’s tenure with the Allied Commission— 
April-June 1945—Mrs. Savorgnan served under his immediate supervision as 
his assistant. This assignment involved participation in the higher advisory, 
supervisory, and planning functions incident to the categorical operations (above 
indicated) of the Economic Section of the Allied Commission. 

Mrs. Savorgnan rendered valuable services and contributed greatly to the 
attainment of the Allied Commission's objectives in Italy. For this her Nation, 
the United States, owes her its grateful appreciation. It is to be emphasized that 
Mrs. Savorgnan’s services were motivated solely by the deepest patriotism and 
devotion to her native country. Her adequate circumstances abroad, especially 
with respect to affluence and social position, were alone proof that her loyal actions 
were void of any selfish or materialistic motives. 

Early in 1945, the deponent learned that Mrs. Savorgnan had applied for a 
United States passport, or visa, to return to the United States. This application 
had been made immediately upon the reopening of the United States Consular 
Service in Italy. Both the Navy and the Army of the United States offered Mrs. 
Savorgnan transportation to the United States, contingent upon clearance by the 
Consular Service. Being in Europe when the United States was precipitated into 
war (1941) Mrs. Savorgnan could not subsequently return to her homeland 
because of worldwide belligerency. 

One of the cogent reasons for Mrs. Savorgnan’s anxiety to return home was the 
desire to be with her parents (themselves natives and residents of Wisconsin). 
This daughterly instinct was made all the more impelling by being incommunicado 
through the heart-rending years of war-exilement, and particularly by the mother’s 
critical illness. This malady proved fatal before Mrs. Savorgnan could surmount 
the bureaucratic obstacles raised to obstruct her return. It would be idle to 
detail the well-known human yearning displayed by Mrs. Savorgnan to get back 
to the United States. Suffice it to say that the war conditions which enforced her 
overseas separation, likewise intensified her longing to return. Before the sojourn 
in question, Mrs. Savorgnan had not been outside of the United States. Hence, 
it is axiomatic that had the probability of war been foreseen prior to her departure, 
she never would have left the country. 

Mrs, Savorgnan acquired her Italian name by marriage to Signor Alessandro 
Savo , a member of one of Italy’s finest families of long and eminent lineage. 
Mrs. Savorgnan met her husband in the Middle West (United States). He was 
then serving in that area as a member of the Italian Consular Service. Accord- 
ingly, she was married in the Middle West. Shortly after marriage, Italian con- 
sulates were summarily closed by Presidential order. Mr. Savorgnan, necessarily 
continued his consular vocation abroad. Naturally enough, Mrs. Savorgnan 
accompanied her husband. Months later, when war was declared between the 
United States and the Axis powers, Mr. Savorgnan served his consular connec- 
tions. - At this time he was stationed in Austria. His refusal to collaborate with 
the Germans was done, of course, at the risk of both his life and that of his wife. 
Inevitably, the Germans interned them. At length they escaped and finally 
made their way to the home of the husband’s relatives in Rome. There they 
remained “u d” until the arrival of the United States forces in 1944. 
That Mr. Savorgnan today occupies one of the highest positions in the important 
consulate at New York is immutable evidenee of his honorable standing with the 
Government of the United States, as well as with his own. 

: re her marriage, Mrs. Savorgnan was Miss Rosette Sorge. She was born 
of Wisconsin, in which State she lived with her parents throughout 
her childhood. Her parents were also born in the United States. 
from Christian parents of Protestant faith, Mrs. Savorgnan has 
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adhered to the same religious tenets; this notwithstanding her husband’s affilia- 
tions with the Roman Catholic Church. Mrs. Savorgnan received her schooling 
and college education in Wisconsin. She is the perfect personification of lofty 
parental nurture and fortunate advantages, Christian training, and American 
patriotism steeped in traditional American ideals. All of these qualities are 
enhanced by the virtues, culture, and other endowments of true ladyship. In 
brief, Mrs. Savorgnan is the epitome—the sine qua non—of the finest womanhood 
of the United States. 

It is understood that Mrs. Savorgnan’s United States citizenship is now under 
legislative consideration with a view to complete validation. his favorable 
action apparently is being taken to rectify a chain of unfortunate circumstances 
starting with Mrs. Savorgnan’s request for reentry into the United States upon 
the termination of war in Europe (1945). 

As a matter incident to her marriage to a member of the Italian Consular 
Service, the Italian Government requested that Mrs. Savorgnan sign some 
routine document affecting her prospective status as the wife of an Italian official. 
She signed the document only as a matter of form, and as a natural acquiescence 
to facilitate her marriage. The document was signed, of course, in the continental 
United States. So inconsequential was this document, particularly to the United 
States, that it bore no recognizance, or attestation, of any United States officer or 
court, either State or Federal. It is proverbial that no native-born citizen, by 
private or secret act within his own country, can expatriate himself either unknow- 
ingly or even by deliberate scheming. Nevertheless the aforesaid document has 
been used as the primary, if not the sole, basis for depriving Mrs. Savorgnan of 
her multilateral right of United States citizenship. 

With extreme anguish, labor and expense, Mrs. Savorgnan has long demon- 
strated superhuman perseverance in fighting for her citizenship. She has battled 
every discernible opposition with all the means at her disposal. Even a Federal 
court decided in her favor. In spite of this clearance, adverse authorities have 
vitiated the vindication handed down by the court. That any authority could 
pursue such action against a native born citizen, especially one so superior and 
exemplary as Mrs. Savorgnan, is beyond reason. Disregard for the rights and 
welfare of the individual citizen is a terrible violation of the fundamental ideology 
of the United States. 

Only the truest and best Americanism could remain adamant after the treat- 
ment which Mrs. Savorgnan has received from her own Government. Under- 
standably, her case has become international knowledge. Foreigners, as well as 
her fellow countrymen, no doubt marvel at her invincible national zeal and devo- 
tion to country. 

The United States not only owes Mrs. Savorgnan its protection of her citizen- 
ship, but likewise its gratitude for the enduring record she has engrossed upon the 
fair pages of American patriotism. 

The deponent further states that the above retrospective statements have been 
made necessarily without access to recorded or other precise data. Notwithstand- 
ше, the contents hereof are substantially true according to his best knowledge and 
belief. 

GEORGE D. MURPHEY, 
Colonel, United States Army, retired. 


Subscribed and sworn to before me, this 23d day of April, A. D. 1953. 
[SEAL] Ray O'NEILL, 
Notary Public in and for Galveston County, Tez. 
A bill (S. 257) for the relief of the same individual was passed by 
the Senate in the 83d Congress. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 309), as amended, should be enacted. 
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